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Om Gustaf l[l;s minne i Finland. 

Den tiden Ftegnérs >f5rala begrepp» inrymde ungefär 
allt hvad en finsk skolgosse ansågs behöfva känna 
i de historiska vetenskaperna, och innan ännu salig 
Ekelunds anekdoter gjorde Ijenst som karameller, med 
hvitka pojkarne mutades att finna behag i den beska 
läxan, hade v! ungt folk allehanda underliga tankar om 
framfarna dagar. Vi föreställde osa historien ungefär 
som ett stort, gammalt och dammigt skåp med mänga 
lador och hyllor, fuUkllstrade med namn eller ärtal och 
på hvtlka man uppradat i viss ordning en hop porslins- 
gubbar, som kallades kungar, kejsare, påfvar eller sultaner. 
Desaa gubbar, hvilka för resten, allt hur det föll sig, 
målades svarta eller hvita, hade i vär tanke intet annat 
att göra, än föra krig med hvarandra och därefter sluta 
fred samt maka åt sig pä hyllorna. Men dä sådant med- 
förde besvär att komma ihåg och plaggor att glömma, 
ffirslodo vi icke hvad detta historiens kungsarbele egent- 
ligen tjenade till, om ej att skaffa oss läxor på halsen. 
Vi funno det ganska onödigt att tillställa så mycket bråk 
för att pina en oskyldig eftervärld, och om det berott af 
oss, hade man gärna fått stänga det gamla skfipet, ställa 



det ati en vrä och läla porBlinskungarQe kriga, bäat de 
gitte, om sina dammiga hyllor. 

Jag tror mig kunna öfverhoppa den tid, som sedan 
följde med fOrsta delen af Fryxells berättelser, och den 
som sedan ytterligare följde med memoire-Iitteraturen i 
Sverige. Eleverne af de iförsta begreppem begynte då 
småningom b^i^pa, att i det gamla skåpet fanns annat 
än porslinsgubbar, årtal och namn — att bakom dem 
Btodo djupa, mörka leder af lidande, blomstrande eller 
vissnande folk, evigt böljande passioner, myriader människo- 
hjärtan, som numera upphflrt att slå, men som i lifvets 
korta minuter klappat, likasom våra, af sorg och glädje, 
kärlek och hat, triumf och förlviflan — längtande, stri- 
dande, blödande hjärtan, hvilka, likasom korallbankarnas 
verkstäder, tallösa och namnlösa arbetat pä de piede- 
staler, där porslinsgubbame stodo så hCgt på hyllorna. 
Ja, man fick till och med någon aning om att skåpet 
icke var hopfuskadt af våra snickaregesäller här nere, 
utan ett verk af den store Mästersnickaren, som haft sin 
särskilda mening med hyllorna och låtit sina arbetare, 
folken, hyfla väggarna, så att de bundo allt samman och 
gjorde honom en nyttig möbel i världakammaren. 

Jag vet ej om den utmärkt förståndiga, utmärkt 
torra och i sin egen tanke bögkritiaka, men i verkligheten 
rätt ofta okritiska regiaterhistorien haft på alla samma 
effekt att framkalla juat motsataen, eller en synnerlig 
dragning åt historiens lyriska element. Pälagligen hade 
jag Fant och Regnér, fSr att ej tala om andra senare 
högtärade bekantskaper, att tacka för en ohjälplig för- 
kärlek egnad ät svenska hiatoriena poeter; den romanti- 
serande Olaus Magnus, jätte fant as ten Olof Rudbeck, stor- 
hufvudet, och vidare den lättrörde, vidtsväfvande Dalin, 
den djupe, ljungande Geijer. Det har förefallit mig som 
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skulle de »ä lätt hänförde och därför l&U fOrvillade poe- 
leme likväl hafva ett etort företräde framför deras lärde, 
försiklige och benande medbröder däri, att de känna 
mänakligbetens stora bjärta klappa i tidetivarfven. Jag 
tänker ännu på det gamla skåpet. Det är icke nog, 
tänker jag, att känna vä^^ama, bylloma, fignrerna; man 
måste afren känna virket, bilan, sågen, hyfveln, spiken 
och limpannan. Ytterst är det dock alltid bjärlats för- 
nekade rätt som dominerar händelser och karakterer, 
uppställer målen ocb atgOr historiens eviga ungdom, som 
för henne framåt. Utan gehör för de inre maktema, 
blir Alexander den store en skicklig general, Cesar en 
ärelysten patricier, Peter af Amiens en listig munk, 
Richard Lejonhjärta en usel regent, Wilhelm Tell en saga, 
Johanna af Orleans en halfförryckt avärmerska, Ludvig XI 
en klok regent, Gustaf H Adolf »kung Orre*, Carl XI 
en 9 kronofogde !>, Carl XII en irasande pojke». Polens 
delare Fredrik II upphöjd till den »ende> och Gustaf III . . . 

Men det var till honom jag ville komma. 

Jag hade en gammal tant, som ej var från i går, ty 
hon hade sett dagen 1770 och var redan en stadgad 
flicka om tjugutvä år, när hon bevistade den maskrad- 
bal, där Gustaf III hlef skjuten. Hon hade tilJbragt större 
delen af sin ungdom i ett förnämt hus i Stockholm, och 
minnena från denna tid, som var glanspunkten i hennes 
Uf, följde henne outplånliga intill höga ålderdomen, då 
hon glömde hvad som tilldragit sig t går — glömde deras 
namn, som dagligen omgåfvo henne, men talade om 
Gustaf III, hans stora, vackra ögon och hans svenska 
nalionaldräkt så lifligt som atode han framför henne ännu 
i dag. Hon kallade honom aldrig annat än kungen; för 
henne fanns ingen annan kung, och hon fick ej ur sitt 
hnfvud att Finland ännu var svenskt. Del var fåfäng 
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möda att draga uppå den strängen; hon skakade blott 
det anShvita hufvudet och aade på finska: *vain joutavia 
pnhuttel» — visst prata ni dumheter! 

Af henne, fOr hvilken de fyrtio, femtio, sextio, slut- 
hgen nära sjuttio firen sedan tredje Gustafs- dagar lågo 
som en tom, betydelselös rymd, hvilken det icke )6nade 
mödan att minnas, hämtade jag de första dragen af denne 
monark. Och denna bild, återspeglad i ett barns fantasi, 
väste sedan till och färglades genom tnsen andra smä 
hågkomster från samma tid af personer som stått genom 
andre eller tredje hand i beröring med händelserna och 
i synnerhet med tidsskvallret. 

Sådana funnos många i Finlands v&atra kuststäder, 
hvilka så länge stått i en jämn och oafbruten förbindelse 
med Stockholm och hvilka till den grad sökt kopiera 
sin forna hufvudatad, att ännu på 1830- och 1840- 
talen de finska slädemas borgarehus, likasom de 
finske godsfigames boningar, voro byggda, inredda och 
möblerade så troget som möjligt efter de svenska mon- 
sterna. Jag tvillar visst icke, att ju samma och mera 
direkta hågkomster forllefva mångenstädes i Sverige ; men 
traditionens lynne är sådant, att hon hänger sig segast fast 
vid det aQägsna och längesedan förlorade. För Sverige 
ligger ingen djup, oöfverstigelig klyfta mellan det som 
var och det som är, och därför tränga de nya bilderna 
förr de gamla åt sidan. Men i Finland — som nn står 
på egen, låt oss hoppas lycklig och rotfast botten — 
vidhänga de gamla svenska hågkomsterna envist som 
synden, ungefär som de norska på Island, och den till 
hälften glömda hjältesagan har i Boi^å funnit en Sturle- 
son — mutatis mutandis, som min gamle rektor brukade 
säga, när han jämförde sig med LykuT^us och pojkame 
med spartaner. 
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Några steg Mn hvarandra bodde på min födelseort 
personer ända till bräddarna laddade med den Renter- 
holmska periodens giftiga lögner, kabaler och vurmerier, 
jSmle personer aom uppvnxit i Stockholm änder Gustaf IV 
Adolfs regering och insugit den tidens meningar som 
oljHäckar i papper, pä hvilka sedan intet annat kan 
skrifras. Där funnos Bellmanianer, som hört den slore 
fulkskalden sjunga p& OrCna lund, Lidners suphröder, 
personliga vänner till Choneus och sådane som vid sek- 
lets första gryning sjnngit visor med den unge Valerius. 
Där bodde en för delta kammarjungfni hos prinsessan 
SoGa Albertina och en sedermera glasmästare, som sades 
vara oäkta son till Anckarström och verkligen — lika- 
som för att bevisa sin härkomst ifr&n en vilde — varit 
en af faufvud person e me vid Persiska mordet. Kort sagdt, 
utan alt tillstoppa öronen kunde man ej unga att, hvart 
man kom, beständigt kringsurras af reminiscenser från 
det guBtavianska tidehvarfvet och dess närmaste efter- 
dyningar; och när jag tillägger att min mödemesläkt i 
åtminstone tre eller fyra generationer skickat sina unga 
döttrar att uppfostras i Stockholm samt att far och farfar, 
en målare och en läkare, stått länge där i bruset af tids- 
strömmen, sä var det icke underligt, att alla dessa håg- 
komster från så många olika håll småningom a kulle gro 
tillsamman i en barnslig föreställning om det fOrflutna 
tidehvarfvet med Gustaf III i medelpunkten. 

Men bvilken bizarr och motsägande bild blef ej allt 
delta! Samlar jag nu alla dessa drag — som, väl atl 
märka, blott till en mindre del härrörde direkt från 
aristokratin och hofkretsama, men till större delen från 
medelklasserna, ehuru man lätt kunde märka att det 
som nu var i säck hade förut varit i påse — så at- 
målades Gustaf III i traditionen på 1820- och 1830-talen 
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— sSledes oberoende af »Morianena* svarta tjärsudd — 
ungefär p& följande sätt: 

Han var lil) aitt yllre den älskvärdaste och behag- 
ligaste personlighet; hans bUck hänförde, hans lal för- 
tjusade, hans nedlåtenhet intog allas hjärtan, hans små- 
löje var oemolständeligt, och ingen, hvilken han nSgongång 
bevärdigat med ett huldrikt ord eller blott en flyktig 
nick, kunde någonsin glömma det under hela sin lefnad. 
Men tillika var han sned i ansiktet på ett sätt som all 
toiletlens talang och frisörena konstfärdighet ej förmådde 
alt dölja; han brukade svart, hvitt och rödt smink, bar 
en löjlig teatralisk dräkt, och emedan han var komediant 
i allting, var hans nedlåtenhet idel förställning, hans tal 
idel falskhet, själEva hans blick ständigt lurande på att 
snärja och bedraga människor. 

Vidare, och för att omvända färgemas ordning, var 
han don nedrigaste, den samvetslösaste konung och 
människa som Sveriges historia vet omtala. Hans mo- 
ralitet var så djupt sjunken, alt laster som ej engång 
kunna nämnas redan i tidiga ungdomen hade förstört 
hans hälaa, och när han Ull följd däraf ej kunde vänia 
sig en arfving till tronen, nedlät han sig till det skänd- 
ligaste bedrägeri, i det att han lät viga sin egen maka 
och drottning vid stallmästaren Munck, Kronprinsen, 
sedermera Gustaf IV Adolf, var således en bastard, 
men — höjd af vanära! — med konungens samtycke. 
Han och hans hot lilläto sig den sedeslösaste lefnad 
och det smutsigaste skämt, i hvilket herr och fru 
Schröderheim — icke Bellman, som man i Sverige på- 
diktat dyhka infamier ~ näst konungen spelade hufvud- 
rollen. Vidare voro prästerne och — mer än så — 
religionens heligaste sanningar ett ständigt föremål för 
konungens och hofvets oanständiga gyckel. Ty Gustaf 111 
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trodde hvarken på Gud, fOrnufl, heder eller mänsklighet. 
Man visste icke i Finland att han skulle förgiftat 
sin mor, änkedrotlniogen, men man var Of?erl;gad om 
att han Ifitit förgifva mamsell Ramstrfim, som kände 
drottningens hemliga vigsel. Ldnnmord af alla slag 
lillskrefvos honom och hans närmaste omgjfning. Han 
var på engång pultron och despot, tjuf och slösare. Och 
likasom han i sitt enskilda lif var den ärelSaaste bof, 
var han äfven som konung den mest raffinerade tyrann. 
Att genom sin lyx, sina teatrar, sina krig och sina 
gärder utarma folket, för att desto lättare kunna för- 
trycka det, var hans egentliga regering sm axim. Han 
påbörjade hvalfven vid Haga till ett ofanteligt stats- 
fängelse och öfversvämmade landet med brännvin, för 
att fOratCra nationen. Att undergräfva medborgerlig frihet 
och införa fullkomligt envälde, det var hans mål. Än 
ville han fly ur landet med rOfvade skatter, än sälja 
en del af riket (Finland?) för att få pengar till kriget 
mot Frankrikes jakobiner. Och slulUgen lät han köpta 
smickrare utbasuna sin ära, under det att patrioterne 
ständigt förföljdes med gift och dolk, med häkte och 
landsförvisning, med stegel och hjul. 

Man skulle tro, att en sådan målning och en sådan 
konung alstrat hos alla rättskaffens människor och med- 
borgare pä denna sidan om hafvet endast afsky och hal. 
Men tvärtom I Det besynnerliga var, att Gustaf 111:3 
minne, oaktadt allt detta, fortfor att vara af de flesta 
älskadt, af många beundradt, af några dyrkadt. Det 
var föränderligt med hvilken naiv likgiltighet man målade 
alla dessa svarta skuggor, alldeles som skildringar ur en 
roman, om hvilka man tror just hvad man behagar. 
Man tycktes anse dem blott som en mörk bakgrund, 
konstnärligt egnad alt höja eifekten af ett starkt solsken. 
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Ty sol låg 6fver dessa dagar äfven i Finland. Åter- 
skenet af deras glans kastades makligt ända hit och 
Itfvade p& ett eget sätt det ,trumpna finska lynnet. 
H varje kvickhufvud deklamerade Dumboms leEveme, 
hvarje liten mamsell kände Spastara utantill. Operan 
Gustaf Vasa var allmSnt samtalsämne. Sedernas råhet 
mildrades, välstftndet väzte, och senare släkten aägo till- 
baka pä de första fjorton eller sexton åren af Gustafs 
regering såsom på en lyckligare tidsålder. Konungen 
hade flera gånger besökt Finland, men det var egent- 
ligen under 1788 års krig som han blef personligen känd 
i detta land och efterlämnade hos alla, utom en del at 
adeln, ett älskadt minne. Med dessa fä undantag, utan 
djupare rot, tog hela landet afgjordt parti ffir konungen 
vid och efter det olyckliga Anjala. De lysande kriga- 
bragdema, själfva nederlagens ära och i synnerhet 
konungens personliga mod vid Viboi^ hänförde Finland, 
likasom Sverige. Kort sagdt, i detta land, som väl på 
ytan mottagit många intryck af tidens hätska passioner, 
men i djupet var och förblef starkt konungsligt sinnadt 
och tillgifvet dynastin — ty Adolf Fredrik var här mycket 
älskad — stod Gustaf Il[:s minne, oaktadt kriget, hvaraf 
Finland led mest, och oaktadt alla förtalets svarta stämp- 
lingar, länge uti ett sken af förklaring, som icke min- 
skades af förmyndaretiden och af den fjärde Gustafs 
osälla öden med däraf följande kris, hvars skuggor föllo 
tillbaka ända till 1792 och i sin mån bidrogo att ställa 
företrädarens regering i en glänsande dager. 

Först våra dagar är det förbehållet att göra 
Gustaf III full rättvisa och lyfta honom lika högt öfver 
hans många belackares amädelaer, som öfver hans icke 
heller så få loftalares välmenta panegyriker. Ingen som 
läst von Beskows varma, vältaliga, om icke alltid bin- 
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dande, dock elllid ädelt iSnkla och värdiga skildring 
af Guataf III som konung och männiaka, kan numera 
misstaga sig om de beskyllningars rälta halt, hvilka 
så länge fördunklat en af svenska historiens blidaste 
sliärnor med skymf och otack. En stor nationalskuld 
är däri afbördad, ett frodigt, förmätet ogräs är rensadt 
från häEdemas kungspark och eftervärldcna dom öfver 
död man. Äfven i Finland behöfdes en sådan renaning, 
äfven här var en skuld atl betala, och äfven här har 
den svenska vitterhetens veteran von Beskow funnit tack- 
samme, öfvertygade läsare'. 

Efterföljande berättelse om en gammal urblekt 
handske är ett obetydligt bidrag till skildringen af det 
minne Gustaf III efterlämnat i Finland. Om väfven och 
trådarna i denna historia må den benägne läsaren före- 
ställa sig hvad han finner för godt; jag åtager mig ej 
att stå till svars för alla de små porslinafigurer jag här 
dragit fram ur det välbekanta skåpet. Men för ett 
vill jag svara, och det är för sanningen af de känslor, 
för verkligheten af de tänkesätt, som i denna lilla be- 
rättelse bryta sig mot hvarandra i frågan om konungens 

' Sedan detta skrefs (1863), har den frejdade häfda- 
tecknare, hvilkea summercit Carl Xllis debetsedel, äfven fram- 
lagt en sådan För Gustaf III:s cFtervärtd. Det är historiens 
omutliga realism, som korrigerar dess ideala hänförelse. Men 
de osynliga, de lefvaude krafter, som lyfta folken och om- 
skapa tidehvarfveii, Hy undan den realistiska npp fattningen 
och lita sig icke beräknas med debet och kredit. Historien 
har icke allenast en kropp, som är faktum, utan äfven en 
själ, som är sambandet mellan orsak och verkan. Mycket 
stort har framgått ur brister, och den ideala uppfattningen 
stannar icke vid att betrakta molnet såsom en dimma, hvilken 
bortskymmer solen. 

Anm. 1879. 
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peraon och ställning såsom regent. 1 detta bläckhorn 
är pennan doppad; för svängar och snedsprång m& hon 
skylla sig sjfilf. Och härmed önskar jag läsaren det 
förträSeliga tålamod, som alllid unnar en berättare 
hopp om framgång, fifven om han blott skulle stöka på 
dammiga hyllor i ett gammalt skåp. 
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I. Helsingfors: Högland. 

Vid slutet al förra seklet läg pä norra kusten aF Finska 
viken en lilen, bland klipporna inbäddad stad, aom 
af det urgamla belsingemiunet i dessa trakter fått namnet 
Helsingfors. Väl omgåfvo faafvets vikar på tre sidor den 
balfS af granit, där den lilla staden uppkrupit som en 
snäcka ar sjön, men nägon fors fanns där då lika litet 
som nu. Ty staden hade bebagat promenera en halt 
mil frän dess första barndomshem, där en liten ä, be- 
nämnd Vanda, kastar sig utför ett icke bögl, men lodrätt 
fall uti Helsinge socken. An, som fordom var bekant 
för sitt laxfiske, bar nu längesedan utbytt delta osäkra 
näringsfång mot den lika aktningsvärda, men indräktigare 
sysslan att bullra i nfigra idoga mjölkcarnar ocb spara 
stadens huemddrai besväret att byka linne. 

För dem, som kunde anse laxarnas flyttning från 
Vanda och staden Helsingfors' otrohet mot sina första 
husgudar såsom ett dåligt intyg om stadig lefnadsvandel, 
bflr jag anmärka, att del är fOrlätligt om laxar och 
helsingar flytta sina penaler, då naturen själf beständigt 
utstakar nya råmärken. När norra Sverige och norra 
Finland bvarje sekel eröfra ett grefskap från Bottniska 
viken och sålunda bvarje år flyttas några tum närmare 

a. — Kovélkr. H. 



■,Googlc 



18 KUNGENS HANDSKE 

deras slutliga mOte i tidemas fullbordan — hvilket v8l 
mk kallas ett sansadt framBkridande — så bar Finska 
vikens norra kusl, f6r att ej >atå i stigande tillbakai, 
också funnit för godt att hvarje sekel tillkrångla sig från 
hafvet en eller par fot vatten med motsvarande land. 
Och denna etöfringslusta, vErdig en lusen år hflrefter 
blitvande stormakt, bar så småningom förvandlat de fildre 
sjöstaderna till uppstäder samt jagat fiskarna fr&n deras 
lekplatser och skeppen frän deras landningsbryggor. 
Öfvergifna af hafvet, firo städerna tvungna att fOrr eller 
senare följa efter; men då detta har sina besvärligheter, 
ser man dem med deras finska envishet streta i det 
yttersta däremot. 

Två stSder i Finland, Helstngfora och Vasa — den 
ena Gustaf Vasas verk, den andra hans ätts döpta gud- 
dotter — ha beslutat sig för alt uppsOka det flyktande 
hafvet. Båda åro medelpunkter för landets svenska kolo- 
nisation, och på deras Ifingtan efter hafslufl kfinner man 
igen det gamla vikingalynnet. 

De två små åarna Aura och Vanda ha haft den Bran 
alt skölja Finlands båda hufvudstäder. Men vid tiden 
för denna berättelse var Helsingfors långt ifrån att ana 
en sådan utmärkelse. Staden hade visst ifrån böljan 
varit ett slags söndagsbarn, ehuru skickeisens vinkar långe 
förblifvtt outtydda. Helsingfors — eller rättare Sandhamn 
därutanför — hade af Gustaf Vasa varit ämnadt till en 
af nordens största handelsplatser. Det hade uts&ndt 
Sigfrid Forsius all läsa Sveriges och Finlands framtid i 
stjärnorna. Det hade år 1616 hälsat den store Gustaf 
Adolf och Finlands ständer, hvilka här lofvade att stå 
som en mur för Sveriges rike och med sitt blod besegla 
dess då nyfödda Östersjövälde. Etthundra och tjugusex 
år därefter hade Helsingfors varit viltne till den nesliga 
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flftck, hvarmed partihatet fördunklade Sveriges lysande 
vapen, och sex är därefter reste EbrensvSrd vid dess 
portar it hafasidan mordens Gibraltar». PrSn denna 
lid fick Helsingfors som krigshamn en bOg militärisk be- 
tydelse ocb blef trappan, blef förstugan till Sveaborg. 

Ehuru finnu en småstad om tvä- till tretusen in- 
v&nare, hade Helsingfors blifvit rikt och fatt en viss 
glans genom fSstningens anläggande. Det hade miat sin 
skSna krans af evigt gröna barrskogar på de omgifvande 
bergen, ty Sveaborg ville ha vid synkrets och tog utan 
miskund aitt virke på närmaste strand. I stället sig 
staden — en förvånande syn i Finland I — det ena sten- 
huset efter det andra resa sig kring dess torg, dess 
borgare blefvo fela af leveranser till kronan, i dess salar 
dansade Sveaborgs officerare med Nylands fröknar, och 
slutligen hände det oerhörda, som uppfyllde de gamla 
med häpnad öfver tidens fördärf, att man fick en teater i 
gång, där än SeyerlJngs komedianter, än underbefäl af garni- 
sonen spelade Don Micco och Lesbina samt Kronofogdarne. 

En dag — del var den 17 Juli 1788 — befann sig 
hertig Fredrik Adolf med sin svit i den 1748 uppförda 
skans, hvilken till elt drottningaminne kallades Ulrikas- 
borg och beströk det närmast staden belägna inloppet. 
Vid prinsens sida befunno sig generaladjutanteme Toll 
och Rajalin, öfverste Anckarsvärd samt danske general- 
majoren Mansbftch, som hitsSndts enkom alt komplimen- 
tera konungen. Hans majestät var likväl ej dä i Helaing- 
fora; han hade företagit en resa till gränsen och till 
staden Lovisa, där han väntade nyheter från flottan och 
hertigen af Södermanland. 

Tiden gick diger med stora händelser. Sveriges 
konung och konungasöner hade tågat i austurviking på 
Ivar Vidfamoes, Erik Väderhatts och Erik den heliges 
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gamla, af svensks kslar så ofta plöjda fairalten. Sjuttio 
fira nederlag, skymf och förödmjukelse, omätliga för- 
laster, växande vådor återstodo att hämna och förebygga. 
Van att vänta, parera och falla undan — en vana som 
först under adertonde seklet kommit i bruk — ville den 
svenska armen åter engång slä till och utstryka 1721, 
1743 från tidebOckerna. För det att denna arm 1721 
var förblödd, 1743 förlamad af invärtes kramp, hade man 
vågat betvifla dess mod, dess muskelspänstighet och dess 
förmåga att lefva, Gustaf III trodde pä armens hälsa 
och ville bevisa det; han trodde på farans ISkande kraft 
och på ärans tjusning för svenska hjärtan. Men han 
var icke nog läkare att ana den kramp, som ännu fort- 
for att rycka viljor och muskler ålskils samt förlama 
hans ansträngningar. Han lyftade hj&ltearmen till ett 
blixtrande hugg — ett uselt aendrag kom dess fingrar 
att krokna; armen domnade, hugget träffade luften och 
slant maktlöst tillbaka på förrädarnes hufvuden. 

Det var en varm och solig högsommardag. Ett lätt 
töcken af solrök flöt som ett flor öfver de grå bergen på 
landsidan i norr och den nedanför liggande staden med dess 
gamla kyrktorn och ortens stolthet, dess höga, massiva 
klockstapel af granit. I öster kransades horisonten i en 
lång båge af grönskande Öar, omflutna af täcka sund, 
ända till de obevekliga, dystra grå murarna af Sveaborg. 
Men långt i söder och väster utbredde sig ett ändlöst, 
silfverglittrande haf, gungande för en sakta bris, medan 
hvita segel svärmade som svanor i fjärran. 

Finska viken var vid sitt solskenslynne, och det 
händer ej alla dagar. Han är en stormig, orolig sälle, 
denna hafavik, som sofver för länge om vintern för alt 
gifva sig ro till hvila om sommaren — en otamd, en 
hårdhåndt viking, som bräcker kölar och uppslukar 
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skatter, men hvars stnålöje kan vara s& oändlii^en Ijuft, 
just därför att det är eå s&lUynt och dfirfOr att det ler 
öfver slumrande dödar. 

Prins Fredrik hade sf&tt på dessa klippor mer än 
engfing fömt. Han hade som barn och yngling mer än 
eng&ng besökt Sveaborg. Man hviskade till och med, 
att hans lätt antändliga bjärta äfven p& dessa stränder 
flammat för skönheten och behagen. Det var dä han 
ansågs för den vackraste och älskvärdaste prins i Europa 
och drömde, äfven han, om en framtid af glans och 
sällhel. Ännu vid trettioåtta års ålder kunde han kallas 
en ståtelig kavaljer; ännu var han damernas förtjusning, 
Där han red in i Stockholm i spetsen för Västmanlands 
regemente, och när han vid konungens afresa följde den 
i tårar badande drottningen till kungsbryggan, tyckte man 
sig aldrig hafva sett ett skönare par. Men denna åter- 
stod af ungdomens fägring dolde numera blott ett för- 
kolnadt hjärta, en trött och förbrunnen ajfil i en af 
lidelser undergräfd kropp. Man hade nekat honom kär- 
leken och gifvit honom lastan; vägrat honom sol och 
räckt honom eld; för detta våld emot hjärtats rätt hade 
hans veka ande förvisanat. Och nu hade han tågat ut, 
DU skulle han, såsom den officiella frasen lydde, »vid 
konungens sida draga i hämad, för att likna de fäder, 
hvilkas ära var ett arf>. Var han vuxen denna ära? 
Ingen trodde det; konungen minst, som icke ens gifvit 
sin broder ett högre befäl. Men prinsen trodde det 
ajälf och såg sig om efter en fyllnad för sitt lifs tomhet. 
Tillfälle därtill syntes bjudas honom i Finland. Han 
ville hämnas sina svikna illusioner, han ville förvåna 
dem som sågo honom öfver axeln öch trodde Västman- 
lands regemente vara nog för hans ärelystnad. Det hade 
kunnat vara en mans kränkta stolthet, men det var ett 
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barns särade fåfänga och en i fOrtid åldrad gubbes 
Tanmäktiga harm. 

Emellertid fjlrde prinsen Cfverbeffilet i Helsingfors 
under konungens frånvaro. 1 nära fyra dagar var han 
Buverån monark; en alittCr kort tid att låta honom känna 
spirans tyngd, men tillräckligt lång för att låta honom 
finna bebag i dess glans. 

Alla herrame sfodo appe vid bröstvärnet, lyssnande 
på ett aflägset dån i sydost, som stundom hOrdes star- 
kare, stundom svagare, stundom alldeles upphörde, allt- 
eftersom vinden kastade om eller växlade uti styrka. Det 
kunde ej vara hafvets brus, som annars är dessa stränders 
dagliga musik. Det kunde ej vara åskans dunder, ty 
därtill fortfor det alltför regelmSssigt, och de lätta moln, 
som dansade Ofver fästet, liknade snarare menlös bomull 
än hotande blixtminor. Det var en aDägsen kanonad, 
man kunde ej misstaga sig därom; man hade fastmer 
alla dagar väntat därpå, sedan hertig Carl den 14 Juli 
afseglal med svenska flottan från Helsingfors för att möta 
den ryska, som utgått frän Kronstadt. 

Meningarna voro likväl delade, om kanonaden be- 
tydde ett allvarsamt sjöslag, eller endast en mindre 
skärmytsling. Prins Fredrik var af den senare me- 
ningen. 

— Jag vill slå vad om alla mina skulder — sade 
han muntert — att min tappre broder storamiralen upp- 
jagat några ryska mjölskutor vid Fredrikshamn och 
tvungit dem att salutera svenska Qottan, hvarpä han ulan 
tvifvel år nog delikat att låta dem fritt passera. 

Denna elaka anspelning på hertig Carls tvungna 
grannlagenhet, tre veckor förut, mot ryska flottan vid 
Dagerort fann genast anklang i prinsens svit. 
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— Det vore skada pä mjölmattornR, ty om tvä 
veckor skola de ryska limporna smaka gudomligt, infOll 
dj&rft en yngre officer af Sveaborgs garnison. 

— Tror ni det, kapten Croneld? älertog prinsen, i 
bvars omgifning man icke talade särdeles skonsamt om 
kriget och atrustningen. — Ni har rStt; jag hoppas her- 
tigen tillåter oss att om tvä veckor dejennera i Kron- 
stadt. Hvarom icke, böra vi landlkrabhor mätta oss med 
vär flottas ära. 

— Ers hfigbet torde gissa mera rätt, än kanske 
förmodas, ntlät sig baroa Rajalin, bvars öfrade Ora snart 
upptäckte kanonadens verkliga beskaffenhet. — Detta 
är ingen affär med mjSlskufor, det är en rangerad 
batalj. 

— Hen det ir icke tnOjligt, invände prinsen. Hörl 
Nu är allt äter tyst; det är fCrbi. Jag kan höra en fluga 
surra, och hon borde likväl fifverröatas af svenska flottana 



— I detta krig gär allting lätt. Om flottan vinner 
bataljer pä en half timme, bör landtarmén vinna dem 
på en kvart, hviskade äter kapten Comeld i prinsens öra. 

— Mina hSnder — fortfor Rajalin — äro grotva 
och valkade, men om ers höghet behagar lägga sin fina 
hand pä blotta berget änder oss, sä torde finnas att vi 
hafva en god resonnansbotten. Eller ännu bättre, om 
det ej för mycket inkommoderar, skulle jag föreslå att 
lata örat mot berget. 

Prinsen följde det första rådet. 

-— Jag tycker mig verkligen känna en lindrig skak- 
ning, sade han, men den kan likaså lätt uppkomma af 
alt man kör i staden. Ni tror dä verkligen, min bästa 
baron, att detta berg kan berätta oss sagor? 
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— Kanske, era hOghet. Och rätt förunderliga aagor 
om rikens öden, som i denna stund stå på spel. Brassa 
om stycke portarna, sfi skall ers hSghet f& höra. 

Prinsen hade för nyss kommit friln hofvet, han var 
för mycket känslig för gin nuvarande höga värdighet och 
fruhtan att synas löjlig, för att utan motvilja underkasta 
sig en genant position. Men hans nyfikenhet och ögon- 
blickets spänning segrade öfrer betänkligheterna. 

— Vålan, mina berrarl — utropade han — följen 
mitt exempell Alle man till hojs! 

Nästa ögonblick lågo alla med örat mot berget. 
Och alla hörde nu tydligt en staik och uthållande kano- 
nad, som än tycktes aftaga, än åter fördubblas i styrka, 
och i hvilken man tidtals kunde igenkänna glatta lag 
frän bredsidorna af linieskepp*. 

Prins Ffedrik skämtade icke mer. Detta underjordiska 
budskap, hvilket — medan allt hvad öga och öra för 
öfrigt nädde syntes s& tyst och fredligt — gick genom 
haf och land att vittna om allögsna strider, hade n&got 
högtidligt, något hemlighetsfullt. I denna stund afgjordes 
rikens välfärd, tusende landsmän gingo kanhända nu till 
en blodig död, och ingen at de närvarande kunde rädda 
eller hjälpa dem. Vän och fiende talade samma språk 
med kanonens eldtungor, men ingen kunde tyda dess 
mening, ingen visste om det bebådade svenska vapnens 
seger eller nederlag. Och när man äter uppreste sig, 
syntes allt som en dröm: bofinken sjöng sin sommarvisa 
i närmaste träd, och hafvet plaskade sakta mot klipporna, 
likasom hade det aldrig druckit en droppe blod eller 
begratvat en spillrad köl under sin soliga yta. 

1 Afståndet mellan Högland och Helsingfors är fågelvfigen 
ungefär tolf svenaka mil. Sveaborgs bombaidement år 1855 
kunde, med örat mot berg, tydligt höras pä trettio mils afstind. 
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— Vid Gud — sade prinsen, i det han åter reste 
ejg — min broder Carl har i dag en het dag. Är det 
någon af herrarne som af kanonaden kan sluta till 
stridens chancer? 

— Ryska flottan — sade Bajalin — för grfifre ar- 
tilleri än Tfir. Jag tycker mig kunna urskilja moskovitens 
kontrabasar, och de brumma icke mera sä rasande som 
vid början af kanonaden. 

— Må Gud beskydda fäderneslandet! fortfor prinsen 
blek och upprörd, ty han bar dock ett hjärta, och det 
var den bästa delen af hans person. — Hvad är alt göra? 
Kunna vi på något sätt undsatta storamiralen? 

— Om ers höghet tillåter — yttrade Mansbach, mera 
soldat än diplomat och fröjdande sig som kusken åt 
smällen — vågar jag anmärka, att svenska skärgårds- 
flottan ligger segelfärdig på redden. 

— Hon kommer för seuti Hon kommer för senti 
utropade flera bland herrame, som alldeles icke voro 
hugade att hjälpa hertigen skära lagrar. 

— Hon kommer icke för sent, om hon genast går 
ut, yttrade med ifver öfverate Anckarsvärd. — Det gifves 
alltid redlösa fartyg att bärga, sårade att undsätta, priser 
att uppbringa. För Guds skull, ers höghet, låt flottan 
lätta ankar på ögonblicket) 

Ett krigsråd improviserades. Röster höjde sig föi 
och emot förslaget. Aldrig hade prins Fredrik befunnit 
sig i en mera brydsam belägenhet. För första gången i 
sin lefnad skulle han tänka och handla uti en konungs 
ställe, och man ville ej ens unna honom tid alt be- 
tänka sig. 

— Brisen lugnar ut, flottan kan icke röra sig, in- 
vände han. 

— Alla chebekerna föra åror, anmärkte Rajalin. 
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— Det Sr sant, inedgaf prinsen, aynbart för- 
lägen. 

— Men om hertigen ir slagen, gär BkirgårdsDotlan 
förlorad I utropade åter hertigens uppenbsre och konungens 
hemlige fiender i krigsrådet. 

— Och då faller hela ansvaret på ers höghet, hviskade 
kapten Croneld, som visste till hvem han talade. 

Prinsen låt skrämma sig. 

— Vi måste affärda elt ilbud till konungen och be- 
gära hans oider, sade han. 

Anckarevård rodnade af harm. 

— Flottan är segelklar, hvarje minnt kostar blod, 
hvarje timme kan kosta oss en provins, och ers höghet 
tvekar ännal utropade han, ur stånd att styra sin sjö- 
mannaJfver. 

Prins Fredrik rodnade i sin tur, lätt sårad, som alla 
svaga själar, i hvad han ansåg för ett förnärmande af 
sin värdighet. 

— Jag har begärt råd och ej reprimander, yttrade 
han. Kapten Croneld, besörj om en karl, som är i 
stånd att rida ihjäl sin häst. 

— Jag ser min hror därborta vid vallen, och om 
era höghet behagar hedra honom med denna beskickning, 
ansvarar jag för hans nit, yttrade kaptenen. 

— Godt. Kalla hit honom I 

Prinsen ref ett blad ur sin plånbok, tecknade några 
ord med blyerts och förseglade bladet med mnnlack. 

Den tillkallade, en liten ung, vacker och spenslig 
underofficer, som nyas aflöat en vakt vid skansen, när- 
made sig och gjorde militärisk honnör. 

— Men det är ju ett barn, som ajälf behöfver skö- 
terska, anmärkte prinsen småleende. Ditt namn? 

— Lennart Croneld, sergeant vid savolaksarne. 
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— Savolakaarne atå vid grfinsen. Huru kommer del 
sig Btt da Ar hfir? 

— Jag har först i v&r trfidl i tjensl, blef kommen- 
derad till Sveaborg ffir att inhämta krigsvetenskapen oeh 
väntar pä order att afgä till min bataljon. 

— Kan da rida? 

— Något, och alltid i elden fSr min konung. 

— Godt. Rid med detta till hans majestät, hvar du 
fianer honom, m&hända i Lovisa. Men rid som en hedning 
och hämta mig svar. Är du inom tolf timmar tillbaka, 
letvande eller död, s& vill jag hafva dig uti n&dig åtanke. 

— Skall ske, ers höghet! Ar något vidare att befalla? 

— Nej. 

Gossen ilade bort, kastade sig på den första häst 
han fann vid skansen och galopperade af. 

— Voici de quoifaire quelque ekoset sade prinsen. 
Vore pojken ett huEvud högre, kände han duga bland 
mina västmanlänningar. 
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2. Efter Hogrand. 

Kanonerna vid Högland hade väckt många lusen sof- 
vande ekon bland klipporna vid Finlands södra kast, 
och ryktet därom nådde samma dag konungens öron. 
FOr denna viktiga nyhet glSmdes ett Cgonblick alla Qfriga 
omsorger: gränsens försvar, truppernas utrustning och 
provianter! ng, folkets vinnande ffir det oförmodade kriget. 
För första gången sedan Ehrenakiölds tider hade sveneka 
flottan vågat mäta sig med den ryska. Och på flottan 
byggde konungen sin bästa förhoppning: hon skulle för- 
lama hans fiendes makt och bana vägen till Petersburg. 
Ett slag var gifvet; men hvem segrade? hvem blödde? 
Ingen visste det. Hafvets böljor voro stumma, strändernas 
ekon hade intet svar att gifva. Med en otålighet, som 
han knappt förmådde beherska, skyndade konungen till- 
baka till Helsingfors. 

Ryktet om ett sjöslag sprang före honom på kust- 
vägen. Landtfolket, som återvände från den nyss började 
höslåttem, stannade vid vägkanten, svängde mössorna 
och skyldrade med liar och räfsor, nfir konungen for 
förbi. Det var nylänningar. Tavastlänn ingår skulle ej 
ha kommit sig att hälsa, innan landsfadern redan hunnit 
ett stycke förbi dem. 
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Konungen åkte i öppen kalesch och vid hans sida 
kabinettssekreteraren EhrenHtröni. Resan skedde aä hastigt, 
att största delen ai sviten stannat efter Endast två 
kammartjenare och tvä lifdragoner utgjorde eskorten. 

Strax väBter om Borgå och vidpaas fem mil från 
Helsingfors tnötte de en spenslig ryttare, som på sin 
löddriga häst gjorde min af att spärra vägen. N8r detta 
ej lyckades, kastade han om och fOrsökte att följa 
vagnen. Men vagnen hade friska hästar, och hans var 
uttröttad. När då ryttaren säg sig bli efter, sprang han 
af hästen, lämnade denna med fria tyglar pä vägen, upp- 
nådde springande konungens vagn och klängde sig upp 
bakom vagnen. 

Detta aflopp ej utan knuffar, ty platsen var upp- 
tagen af en skjutakarl och en lakej. Ena dragonen red 
till, hotande med flatsidan af sabeln, och alla tre gjorde 
sitt bästa att kasta den objudne gästen ned trän steget, 
i den tro att han var en galning, om ej rent af en 
förrädare, som stod efter konungens lif. 

Men Lennart Croneld — - ty det var han — för- 
svarade manligen sin plats med hSgra handen, under 
det alt han med den vänstra svängde ett litet papper, 
idkeligen ropande: 

— StafettI Btafeu! 

— QiCestce qtie c'est? frågade konungen och vände 
sig om. 

— StafettI skrek ynglingen änyo, klängde sig upp 
på bakressåren och lutade sig framåt konungens plats, i 
det att han med högra foten utdelade hurtiga puffar åt 
sina motståndare, som hängde fast vid hans ben. 

Allt detta skedde under god fart utför en hacke. 
Kalabaliken var så befängd, att konungen, oaktadt 
Hoglandstankama, ej kunde afhålla sig från att le. En 
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blick på den lille landsvagsriddarens blossande ansikte, 
kuragOsa uppsyn och neddammade uniform, på hvilken 
konungen igenkände en af sina trogna aavolaksare, af- 
vSpnade helt och hållet hans missnöje öfver detta brott 
emot vägfriden och den vördnad för bana person, hvar- 
med han annars var ganska nogräknad. 

— Gif mig ditt papper, och tag plats bredvid 
kusken I befallde konungen. 

Stafetten lät icke säga sig detta två gånger. I ett 
nu hade han framräckt papperet, klättrat öfver kanten 
af vagnsdörren, tagit plats bredvid den förvånade kasken 
och till och med hunnit på ain fifventyrliga promenad 
göra ett slags front för majestätet. 

Konungen läste biljetten; hans blick mulnade. 

— Hvilken sottisel yttrade han på franska till 
Ehrenström. — Begära order på tio mila afstånd, när 
hvarje ögonblick är dyrbart och man har medel i 
händerna att fullfölja en seger eller förekomma ett 
nederlag I 

Det är bekant, att denna prina Fredriks uraktlåtenhet, 
hvilken bland annat tillät fienden att åter bemanna och 
bortföra fyra redan redlösa skepp, blef första anledningen 
till en ny rupture mellan de kunglige brödeme och med 
aä mycket större ekäl ett föremål för konungens harm, 
emedan den nu så ovissa segern därigenom skulle ha 
lutat betydligt mer åt den svenska sidan. 

Gustaf III:s naturliga ädelmod tillät honom icke att 
låta harmen utbryta mot den oskyldige budbäraren. Goaaens 
frimodiga väsen behagade honom, och han fann för godt 
att med några nådiga frågor göra sig underrättad om 
den lille atafettens lefnada omständigheter. 

Vänd mot konungen och stående med ena knäet 
böjdt emot kusksätet, redogjorde Lennart Croneld — allt 
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under ilaode fart — ulan myckel kraa för sina korta 
tefnadeCden, Hans far, en gammal afskedad major, be- 
bodde en liten gård på grfinsen i Kerimäki socken i 
Savolaks och hade ruinerat sig på ett jämbFuk, som han 
aflala att anlägga. På gamla dagar hade majoren gift 
om aig och vårdades nu af sin andra maka, medan 
sQneme Detlof, kapten vid nylänningame, och Lennart, 
sei^eant vid saTolaksame, intrSdt i konungens tjenst. 
Emedan man nu med allt skäl kunde v&nta sig något 
att gSra vid grfineen och fSdernehemmet slod i fara fjjr 
fiendens angrepp, tCrteg icke Lennart sin innerliga Snskan 
att ja ffirr desto hellre blifra kommenderad till tjenst- 
göring i sin bataljon. 

— Vi skola se till att din lojala Cnskan blir upp- 
fylld, svarade konungen med en nädig nick. — Din far är 
en bra soldat, och jag är öfvertygad att hans söner ej 
skola vansl aktas. 

Vid hästombytet i Sibbo, tre mil från Helsingfors, 
hoppade Lennart Groneld af, flög som en pil till stallet 
och valde åt sig den bästa hästen, hvilken just skulle 
framledas för konungens vagn. Ordet stafett i kunglig 
majestäts tjenst var den trollformel som besegrade alla 
invändningar, så mycket mer som man sett den lille 
kuriren anlända på konungens egen kuskbock. En gam- 
mal dragonsadel, och stafetten var fullt ekiperad att 
fortsätta ridten. 

Innan den kungliga vagnens hästar änna voro för- 
spända, framträdde den lille sergeanten, gjorde front och 
frågade hvad hans majestät hade att befalla till svar på 
rapporten. 

— Svaret medför jag själf, sade konungen, och 
du kan emellertid taga plats bredvid min kammar- 
tjenare. 
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— Jag ber om näd — sade ynglingen oförskräckt 

— men jag bar order att hämta evar, och håna kunglig 
hCghet vlntar mig. 

Konnngen log ånyo. En sådan tvärsäkerhet var han 
ej van att finna alla dagar. 

— Du ämnar således träfFa hertigen förrän jag? 

— Hoppas det, ers majestät. Ifall jag ej bryter 
nacken af mig pä vägen. 

— Inga dårskaper, det förbehåller jag mig. Men 
träffar du hertigen förrän jag, sk såg bonom . . . Brukar 
du gissa gåtor? 

— Nej. Men om ers majestät befaller . . . 

— Det är bra. Säg till hertigen af östei^ölland : 
medan gräset växer, dör kon. 

— Skall ske. Har ers majestät något vidare att 
befalla? 

— Ja. Akta din hals! . , . Allonai 

Vagnen satte sig i rörelse, kusken klalscbade till, 
men innan det kungliga ekipaget hunnit ut genom grin- 
den, galopperade Lennart Croneld redan borta på lands- 
vägen. 

— Hvem skulle tro — sade kungen till Ebrenslröm 

— att den där är född dans les déserts de Saoolacs, 
bland ett folk som ej fås att springa med mindre än 
att man tänder dem en petatd i ryggen? 

— Les betes IroUent, les ceaux dansent, svarade 
kabineltflsekreteraren . 

Det hörde länge till hoftonen att anse finname som 
ett slags halfvildar, ehuru lifdragoneme af Sprengtportens 
akola bort tjena som prof pä motsatsen. 

Midti den ljusa sommarnatten, då ännu knappt ett 
lätt flor af skugga sånkl sig öfver de mOrka gran- 
topparna pä Sandhamn, anmälde vakthafvande offlcern 
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ho8 prins Fredrik, att den på eftermiddagen afsända 
stafetten var anländ med svar frän konongen. 

— Andtligen! utropade prinsen, som under sin korta 
regering hunnit lära åtminstone det, alt nan sofrer 
lugnare under en spira, än med en sådan, när armen är 
svag. — Du har dröjt länge I sade han till den inträ- 
dande, som stöflade fram ackurat sådan han hoppat från 
hästryggen. 

— Order lydde; inom tolf timmar. Jag har dröjt 
åtta och en kvart, svarade ynglingen frimodigt. 

Deaaa åtta timmar hade fOrefallit prinsen som lika 
många dagar. 

— Svaretl Gif hiti utropade han. 

— Hans majestät bar befallt mig att framföra det 
muntligt. 

— Muntligt? Och med en ekd&n postillon d'amour! 
Hans majestät har sina besynnerliga infall. Nåväl, skall 
Qottan lyfta ankar? 

— Vet icke, ers högheti 

— Pojke, vill du göra mig rasande? Hvad svarade 
kungen? 

— Hans majestät svarade: Säg till hertigen af 
Östergötland: medan gräset eåxer, dör kon. 

Prinsen fixerade sin lille stafett. Det allraminsla 
pojkaktiga löje vid mungiporna, ocb Lennart Croneld 
hade varit, om icke förlorad, så åtminstone i största 
fara att kastas på dörren, pryglas af vakten och, sålunda 
skymfad, se sin militära bana tvärt afbruten, ty prins 
Fredrik var af ett ytterst retligt ocb häftigt lynne, som 
mer än engång förlupit sig mot konungen själf. Men 
ynglingen stod där så orubblig, tvärsäker och allvar- 
sam som en trumpinne: icke det minsta drag af grin 

B. ~ NovOUr. II. 
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förde falsk flagg i hans käcka uppsyn, och prinsen 
lugnade sig. 

— Hvar fann du konungen? frågade han. 
Lennart beskref sitt möte med vagnen. 

— Men dä är ju hans majestät inom n&gra ögon- 
blick här? 

— 1 flygande rappet, så mycket jag vet. 

— Hvarlitl tjente då din dumma beskickning? 

— Jag hade ers höghets order att hämta svar. 

— Antingen är du en inpiskad skälm, eller är där 
ett frö till Stedingk uti dig, och det kan komma pä 
ett ut. 

Den lille sergeanten såg honom styft i ansiktet och 
rörde icke en fena. 

— Gä och lägg dig I sade prinsen, hvilken ej kunde 
låta bli att skratta i all sin förargelse. 

Sergeant Lennart Croneld marscherade ut. Prinsen 
lät kalla kapten Croneld, som var tillkommenderad bland 
hans adjutanter. 

— Det är artiga komplimanger kungen skickar mig 
genom den valpen er brorl sade han och berättade 
svaret. — Man har ett eget sätt att uttrycka sig här 
i Finland, och hans majestät tager seden där han 



— Jag kan ej finna att det är ers höghet, utan 
snarare hertigen af Södermanland, som har att beklaga 
sig öfver proverhet, svarade kaptenen. Försynen afvände 
att något dödligt kunde hända storamiralen, men om sä 
olyckligt Tore, ser det ut som hade hans majestät velat 
prevenera med ett slags épitaphe . . . 

— Nej, nu badinerar ni, min kära Croneld! Men 
uppriktigt sagdt, mon ami, såsom sakerna nu stå, har 
jag föga utsikt att kunna vara er och edra vänner till 
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någon nytta. Hvad kan jag gCra fOr er? Min n;a 
generalsfullmakt hindrar ej kungen alt sSga mig aoKiser, 
och skräddaren, som civiliserat mina vfiatmanl&nningar, 
väntar med otålighet på mitt fSltmarskalkatraktamente. 
Nu kommer atoramiralen, som ni aer, och fOrtjusar oss 
med en seger. Kriget blir populårt, och edra förhopp- 
ningar ryka för mille diablea. 

— Tillät mig anmårka, att om segern är en för- 
modan, är missnöjet i armén blotl alltför mycket en 
certitude. Befäl och manskap knota hOgljndt, att man i 
ett lagetridigt anfallskrig skickar dem, utan magasinet, 
utan ekipering, som offer till slaktbänken. Hellre än 
att blottställa fäderneslandet, skola officerame lägga in 
om afsked i massa, därest man icke beviljar fred och 
riksdag. Kriget skall slutas innan det knappt är bOrjadt, 
och dess anstiftare torde ej undgå att dela Lewenhaupta 
öde. Men tyvärr dependerar freden af kejsarinnan, som 
ej lärer underlåta att därvid fästa vissa villkor för sin 
säkerhet, och då hon, som man har anledning fötmoda, 
är underrättad om finska nationens enhälliga önskningar, 
torde hända att hon fordrar Finlands själfständighet under 
rysk protektion. 

— Allt det där, min bästa kapten, har ni sagt mig 
hundrade gånger förut, och jag har haft den svagheten 
att höra er, emedan jag hoppats kunna vara fädernes- 
landet nyttig. Men vet ni väl, att hvad ni säger mig 
har mycket tycke af högfönäderi, och att jag kunde 
lata arrestera er på stället, då ert hufvud komme att 
sitta något löst på axlama? 

— Gör det, ers högheti Arrestera en man som 
visar era höghet den enda utvägen till fäderneslandets 
räddning, såsom sakerna stå numera! Men kom ihåg, 
att bakom mig står en armé och bakom armén ett folk! 
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Prinsen, alltid lika häftig som vacklande och obe- 
slutsam, gick fram och åter i rummet, delad mellan sin 
harm emot konungen och sin truktan att kompromettera 
sig genom att lysana till planer som smickrade hans få- 
fänga, men kommo hans bättre känslor att rysa. 

— Hvem garanterar mig — sade han — att ni 
icke är köpt af konungen? Eller hur skall jag fOrhlara 
det språk ni vågar f9ra till mig? 

— Behagar ers höghet fråga den förste officer, 
den förste adelaman, som mötes på gatan, och om 
han är uppriktig, skall han siga ers höghet detsamma 
som jag. 

— Godt, godt, jag vill tro er. Ni kan tänka er 
min situation, omgifven, som jag är, af spioner på alla 
sidor! Men det Sr ju en horrör! Att rädda riket med 
öppet myteri i fält! Att, ännu obesegrad, anse sig de- 
pendera af en fiendes godtycke I Hvad är det ni talar 
om finska nationens enhälliga önskningar? Jag har trott 
finnarne vara ett lojalt folk. 

— Det äro de också, ers höghet, men efter sin 
synpunkt. De anse att Finland i sin nuvarande ställning 
är en börda för Sverige, som för dess skull invecklas i 
beständiga krig, medan Finland själf ruineras, ecraseras 
och aldrig kan komma till varaktigt välstånd. Däremot 
själfständigt, skulle det blitva ett neutralt område, en 
barrifir mellan de två hufvudmaktema i norden och där- 
igenom lyckligt betrygga Sveriges öalra gräns. 

— Under rysk protektion 1 

— Antingen — eller I Se där ers högbeta mission 
och den ärofulla charge, h v armed ers höghet skulle 
tillvinna sig Sveriges tacksamhet, samtidens beundran 
och eftervärldens pris! Mottag Finlands krona, och ers 
höghet skall soutenera alla svenska sympatier i detta 
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land, som då fortfarande blir Sveriges trognaste bunds- 
förvant. Vägra att mottaga den, och ers höghet ekaJl 
Ifimna det ryska inflytandet fSllet fritt, i hvilket fall 
Finland, vid dess snart oundvikliga skitsmässa, icke skall 
dröja att välja en prins som är besläktad med det kejser- 
liga huset. 

— Är ni då fullt säker, alt dessa tänkesätt äro 
allmfinna bland finska nationen? 

— Italt ers höghet med nationen menar dess upp- 
lyste och politiskt tänkande män, det vill säga landets 
första stånd, tror jag mig vara säker därpå. Massorna 
skola, nu som alltid, ffilja det fSredöme man ger dem, 
och hvarfSr skulle de icke göra det, när det ligger i 
deras eget intresse? Dessutom skall man draga förso^ 
om att de tre ofrälse stånden befrias från regeringsbördan 
och nöjas med deras naturliga bestämmelse att arbeta, 
betala, tjena och lyda. 

— Säg mig uppriktigt: har ni icke allt detta från 
Sprengtp ortens mun? Jag tycker mig se räfvens tass 
sticka tram nr mullvadsgångama. 

— Säg hellre lejonets klo, i närheten af hvars 
gamla kula ers höghet na beSnner sig. Jag vill svara 
med all möjlig franckise, att jag haft äran börja min 
militära bana under genetal Sprengtporten i Savolaks, 
innan hans illa belönade tj ens ler tvungo honom att 
lämna fäderneslandet. Emedan han behagat distinguera 
mig med sin synnerliga protektion och jag smickrar mig 
med att kunna räknas bland hans tillgifnaste lärjungar, 
vill jag ej neka att ju dessa idéer äro ursprungligen 
hans; men de delas numera af hela den finska adeln, 
som i ers höghet redan länge sett Finlands befriare och 
Sveriges goda genius. 

— jEA fiten, hvad vill ni alt jag skall göra? 
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— Till en början intet annat fin försäkra oss om 
ers höghets nådiga och konfidentiella samtycke. Vi skola 
handla. Ers höghet skall plocka frukten, nfir den är 
magen att falla från trädet. 

— Ah, det Sr allt en chimärl 

— Era höghet skall tänka annorlunda en månad 
håretter. Konungen skall då icke förgäfves ha moquerat 
sig öfver ers höghet. 

Prinsen rodnade; tornet stack där det var beräknadt 
att träffa. 

— Apropos, sade han, den förflngna malisen bör 
ej komma ut genom skvallret. Säg er bror att han 
håller tand för tunga, om han ej vill att jsg skall sätta 
honom dBr ej sol och måne lysa. Han har anlag att 
vara tfimligen näsvis för sina år. 

— Jag vore förlviflad, om han haft olyckan att 
misshaga ers höghet. Han kommer som en half vilde 
nyss från ödemarkerna, dSr han insupit bondlandsmaneren 
och en hop servila tänkesätt hos min far, som är rojalist 
ä tout prix. Det enda jag kan säga till hans favör, är 
att han är rättfram på sak, som en spikhammare. Om 
ers höghet är eå nådig och excuserar hans dumhet, vill 
jag göra mitt bästa att educera honom. Det är därför 
jag låtit hitkommendera honom och icke ämnar släppa 
honom tillbaka till vildmarken. 

— Gesi bien. Jag torde en annan gång få tillfälle 
att spraka om edra chimärer, Hör ni det? Chimärer, 
säger jag er! Akta ert hnfvud, kapten Croneld! Och 
kom väl ihåg, att om jag tillåtit er tala mer fin ni bort, 
är det blott emedan det amuserat mig på en ledig stund ; 
men intet löfte, alldeles intet löfte har jag gifvit er. Ni 
står er egen risk; spelet är högt; skyll icke mig, om ni 
tappar peruken. Är jag förstådd? 

rM,i"<MvGoO(^le 
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— Fullkomligt, ers höghet. 

— Au reooir, min kapten. 

Knappt hade detta samtal satt den svage prioa 
Fredrik nya myror i hufvndet, innan en ordonnans 
sprängde fram och förkunnade konungens ankomst. 

Får man tro hvad som sSges, bar mötet mellan 
de kunglige brSderne denna gång icke varit det allra 
ömmaste och krarlämnat i bådas känslor en bitterhet, 
som nästan liknade en rupture. Det bestållsamma ryktet 
ilck mycket att -berätta om orsaken hvarfOr skäi^årds- 
flottan overksam lyssnade på dånet af Höglands kanoner, 
öfverste Anckaravärd var den som först fick uppbära 
skulden; sedan förklarade prinsen att ToU och Rajalin 
afstyrkt flottans utlöpande, och slutligen gissade några 
att rätta orsaken var de sedan så ryktbare Anjalamännens 
hviskningar, hvilka som en myggsvärm surrade kring 
prins Fredriks Öron. 

Bland detta då redan aå talrika och snart så mäktiga 
parti var sjöslaget vid Högland långt ifrån alt väcka 
samma förtjusning som annorstädes i Sverige och Fin- 
land. Ingenting hade för dessa herrar varit olägligare 
än en seger, ingenting kärare för deras planer, än ett 
afgörande nederlag. I dessa grumliga känslor blandade 
sig landtmppernas gamla afund mot den gynnade flottan 
och gjorde sitt bästa att förringa de svenska vapnens 
framgång, förneka själfva tapperheten och bittert klandra 
alla dispositioner. 

Slaget vid Högland var icke en seger, icke ett 
nederlag. Tvä gamle boxare hade fattat hvarandra om 
lifvet: den ena tappade mössan, den andra skon, och 
båda gingo med skråmor ur striden. Men att icke be- 
segras hade redan blifvit lika ovant för den ena, som 
för den andra att icke segra; och medan man sjöng 
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tedeum i Petersburg liksom i Stockholm, medan ryska 
flottan anarl återvände att blockera den svenska vid 
HelsingfotB, där virke saknades att iständstltta skadorna, 
räknade konung Gastaf det för sin största yinning, att 
hans blfigula flagga äter engäng svajat hfigt för en frisk 
fläkt af det gamla bjåltemodet. 

Hans möte med hertig Carl, som dagen efter slaget 
återvände till Helsingfors med sina illa tilltygade skepp 
och en rysk pris, var hjärtligt och ömt. Aldrig, hvarken 
förr eller senare, hade ett starkare intresse förenat 
dessa åtskilda brödrabjärtan, än nu, när den enas fira 
var den andras efterlängtade fördel; och konungen, som 
afskydde tobaksrök, hade, om det kommit an därpå, 
varit i stånd att förklara den pipa hertigen rökte under 
slaget på skansen af chefsskeppet Gustaf III för ett riks- 
palladiam. 

De sårade inkvarterades dels i staden, dels i fäst- 
' ningen, fängame skickades till Sverige, troféerna fördes 
ombord pfi Amflon, där konungen bodde under hela 
sin vistelse i HelsingFors. Den 21 Juli firades p& 
flottan, i fästningen och i staden med mycken ståt och 
iedeum en högtidlig tacksSgelsefest, som länge utgjorde 
en glanspunkt i ortens krönika. Trotéema fördes i land 
från Amflon och buros i procession till den gamla trä- 
kyrkan, som var belägen på samma plets där nu det 
finska universitetets bibliotek reser sin runda kupol 
och sina vackra pelaresalar. Denna kyrka, uppförd 1727 
och rifven jämt hundra fir senare, bar — liksom dess 
förnäma mönster i Stockholm och många andra kyrkor 
dessutom både i Sverige och Finland — på sill änne 
en besynnerlig blandning af gudsdyrkan och konnnga- 
dyrkan. OEvanför altaret prunkade nämligen solens upp- 
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gäng, ilifligen med pensel aftecknad>, och därunder ifistea 
ffiljande inskrift p& lalin: 

Jehocak, Du skall vara mitt ljus, mitt lif, min 
läkedom! Ulrika, Du skall oara min prydnad och 
mitt lysande namn! 



Men därunder stod stt läsa i ödmjuk och boi^erlig 
svenak skrift följande varning: 

Tu stad, o Helsingfors, tin gamla synd lägg af, 
om iu ej segla vill ännu en gång i qtc^l 
I denna k7ikB, där 1742 i Augusti finska och 
svenska krigare begräto sitt landa skymf och olycka — 
i samma kyrka, där 1752 i Juni konung Adolf Fredrik 
knäböjande tackade Allmakten för en lycklig f&rd ÖEver 
hafvet — dSr uppträdde nu konung Gaslal III, omgifven 
af en glänsande svit, lät nedlägga troféerna vid allaret 
och höll ett af sina vackra, välheräknade tal, hvari han 
särskildl tackade hertig Carl för den vunna segern och 
högeligen prisade flottans hjältemod. De gode boi^arene 
i Helsingfora rördes ända till tärar; de visste icke hvad 
de mest skulle beundra: konungens rörande fal, hans 
intagande personlighet eller hans granna burgundiska 
sidentröja, hans mängfärgade fjäderbuske och b ans 
skor med de röda banden och de stora silfverspännena. 
Med de flestes andakt var det troligen slätt beställdt; 
men de gamle, som ännu päminte sig 1742, prisade i 
sitt hjärta en försyn, som äter låtit deras land och dem 
Bjälfva upplefva, efter aä mänga förödmjukelser, en ny 
segerdag. 

Efter gudstjensten var parad pä torget — samma 
plats, där nu Gustaf III i universitetets aalar tillhör 
historien — och en mängd riddare dubbades af konungen 
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framUr truppemas front. D& skedde något, hvilkel pä 
denna tid anaiga sftsom en rikBviklig tilldragelse, näm- 
ligen att konungen stiftade en ny värdighet inom svärds- 
orden, riddame med stora korset, och detta nya hedera- 
tecken tilldelades i främsta rummet storamiralen, därnäst 
de chefer, som mest hade utmärkt sig i striden. Hela 
officerakären vid amiralitetet fick en grad i befoTdran, 
en ynnest som icke var egnad alt blidka landtrnppernas 
jäsande atund och missnöje. 

Konungen var vid det briljantaste lynne; han tycktes 
icke ana de äskmoln, som uppstego ur själfva segerns 
skste. Han red, efter slätade ceremonier, framfOr le- 
derna, samtalande Gmsom med höga och laga. För alla 
hade han ett nädigt ord, ett förbindligt smäleende, och 
makten af hans förmfiga att tjusa röjdes däri, att mången, 
som bäde före och efteråt lyssnade till Bmädelsens tasael 
och förräderiets hemliga st&mplingar, i detta ögonhlick 
var beredd att gifva fOr konung och land sitt varmaste 
hjärteblod. Förrädames spejande blickar mulnade denna 
gång, når de märkte soldatens oskrymtade tillgifvenhet, 
och knappt hördes, när konungen red förbi, mer än en 
af dessa försätliga hviskningar, aom annars voro deras 
vanliga lösen: ordet komediant! 

Så sakta detta ord än uttalades, nådde det likväl 
konungens fina öra just nSr han passerade prins Fredrika 
stab. Han vände hutvudet ditåt, där for som ett moln 
öfver hans atora klara ögon, men det varade blott tionde- 
delen af en sekund. Nästa ögonblick hade hans ansikte 
återtagit dess blida, str&lande uppsyn, och han red 
vidare, utan att tyckas fästa någon uppmärksamhet vid 
dessa ljud i den torna luften. 

När han passerade Österbottens regemente, vid 
hvilket smärre fördelningar af några andra kårer voro 
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Ii)] kommen de rade, märkte han en liten sergeant, hrare 
spikraka, morska hållning ädrog sig hans nJidiga blick. 

— Voilä, monprince, ootre petit postUlon! jUnåe 
han gladt till prins Fredrik, som red vid hans sida. 

Prinsen rynkade ögonbrynen, men fann för godt att 
icke låtsa igenkänna sin fOrtretlige budbärare. 

— Jag vill päminna mig — fortfor konungen — att 
gossen beg&r som en grace alt få afgå till sin bataljon. 
Lät redan i morgon ntfårda order dårom. Och du där, 
mon brace eompagnon, gOr dig i ordning att växa några 
tum högre under Nyslotts kanoner, d&r da skall afl&gga 
ditt fOrsta lärospån. Attendee — du ville kanske gärna 
på ett par dagar hälsa på din gamle far? Du har per- 
mission att göra det; Hastfebr måste så länge bfirga sig 
dig förutan. Hälsa din far, major Croneld, från mig, 
och bed honom hålla gränsen ren från spioner. Jag vet 
det fikall göra den gamla ärliga själen ett nSje att ännu 
vara sin konung nyttig. Au recoir, mon ami, när du 
förtjent epäletlerna. 

Sergeant Croneld stod styf och rak i ledet, utan alt 
svara ett ord, men hans tacksamma blick uttryckte till- 
räckligt att konungen i hans lilla person vunnit en intill 
döden trogen krigare mera, och nöjd med detta stumma 
svar, red monarken alt adressera några huldrika ord till 
de närmast stående officerarne. 

Dagen därpå begrofvos i Helsingfors, med mili- 
tärisk honnör och i samma grift, tre fallna tappre från 
Högland: öfverstlöjtnanten grefve Baltzar Horn, flagg- 
kaptenen FuBt och en yngre Horn. Öfversle Modée 
höll öfver den förstnämnde ett vackert tal, som fram- 
kallade tårar i mångens ögon bland de talrika åskådarne, 
och därefter öfverlämnades den fallnes värja åt hans 
unge son. Ingen vård betäcker numera detta Hoglands- 
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minne pä Helsingfors äldre kyrkogård; själfva plataen 
dät de fallne hvil& är obekant och fOrgälen af det nu 
lefvande släktet. De döda rida fort in i skuf^oma af 
det fCi^ångna, och samma Finland, aom rest i Åbo en 
minnesstod Ofver den sexton fir senare aSidne Porthan, 
letade Snnu några dagar förut den glömda plats, där 
fädernejorden förvarat hans ben. 
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3. Savolaks ödemarker. 

Ide gamla finska runorna sigea det att llmalar, luftens 
skOna dotter, ledsen att ensam bo i den fide rymden, 
sänkte sig ned till hafvets vfigor och dreb dfir af Sstan- 
vinden vida omkring i sjuhundrade år. Dä kom en fågel, 
en and, p& vackra vingar, såg Ilmalare skuldra höjas 
öfrer vågen och trodde sig se en C af blommor. Pä 
denna 9 lade anden sina ägg; men llmatar, som kände 
sin skuldra vfirmas, rörde sig hastigt, ett af äggen föll 
i vattnet och brast i stycken. Af dess Sfra hälft blef 
himlen, af dess nedra hälft jorden, af dess gula solen, 
af dess hvita manen, af dess dunkla ämnen danades 
fästets moln och af dess klara ämnen himmelens stjärnor. 
Efter nio somrar höjde llmatar sin hand ur vägorna och 
begynte att skapa länder. Däi hon vinkade med handen, 
höjdes stränder, uddar och öar; där hon trampade med 
foten, danades vikar och Fjärdar, berg, slätter och gröna 
ängar; men där hon dök ned i vattnet, danades rundt- 
omkring henne hafvets djupa afgrunder. 

Sä framskymta haf och vatten redan i finska folkets 
äldsta minnen s&som det första, det ursprungliga, det 
S3m fanns till redan förr än den fasta jordens mark och 
förr än Bjälfva himmelens stjärnor. Pä hafvets rymder 
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kringdref den gamle VäinimOmeD, och dädan sleg han 
att sjunga fOr jordens barn; i hafvet d6k hans första 
äiBkarinna; ui haFvet, af gäddans ben, tog han gmnd- 
ftmnet till sin första kantele; vid hafvet bodde Lemmin- 
käinen på den dimmiga udden: där byggde Ilmarinen 
sin smedja; i vågen rann jattejung^mas svarta mjölk, 
hvaraf järnet skapades, och i sjön föll frfin molnet 
gudames gnista, hvaraf elden danades. 

Likasom man fordom trodde att hafvets vågsvall 
äterspeglas i molnen och frambringar norrskenet, så 
speglar sig beständigt ett återsken af haf och sjö i det 
annars orörliga, bergfasta finska lynnet och frambringar 
sången. Folket vid sjöarna sjunger gärna; men där intet 
vatten badar den öde mon — och sådana moar finnas 
icke många i Finland — där tiger själfva naturen, där 
är Väinämöinens kantele stränglös och stum. Ju längre 
man kommer österut, desto större och tätare blåna sjöar 
på alla sidor; desto friskare och fulltonigare blifva de 
nationella sångerna. Päijänne är större och djupare Sn 
det herrliga Näsijärvi; Saima är större och stormigare 
än det djupa Påijånne; men störst, djupast och stormigast 
af dem alla är Ladoga, hvars klippiga stränder lyssnat 
till sångens äldsta toner i Finland. 

Bortom ryska gränsen bo mänga karelare, och bland 
dem går en sägen om Suomensaari, iFinlands ö>. När 
Hvita hafvets vågor strömmade in i Finska viken genom 
det vattendränkta lågland, som nu upptages af Ladoga 
och Onega med deras många ayskonajöar och tillflöden, 
då var allt land i väster — Skandinaviens och Finlands 
med fjällryggar bundna kämstsm — en ö. Men når 
landet höjdes, när hafvet drog sig tillbaka och Skandi- 
navien genom Finland växte tillsamman med Gamla 
världens kontinent, blef hela det inre och östra Finland 
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eD skärgård, hvars like man icke finner i mången, om 
esa uti någon trakt af jorden. Med tfn, bti omkring 
sig — ty med rätta talar folket om Laatokan meri. 
Ladogas haf — bär Finland det femte hafvet inom sitt 
eget skCte. Men den stora blänkande ailfverspegeln äx 
där BÖnderslsgen i flera tusende bitar — nrelementet, 
den stora modern, som födde Finland och ännu om- 
sluter sin dotter med starka armar, har kvarlämnat mänga 
tusen spår af sina kyssar på barnets fagra anlete. Mo 
och sjö, sund, vikar, bolmar, uddar oeh fjärdar — mörka, 
runda kullar, bevuxna med tall och gran, bortom kullen 
en ny vattenspegel — bakom sjOn en sved, en äker- 
täppa, på kullen en enstaka gård — längre bort en h^, 
smal äs, bevuxen med björk, hägg eller rönn, och bort- 
om åsen åter ett i m&nga bukter slingrande silfverband 
— sådant är Finlands innersta, och sädana äro Savolaks 
ödemarker, om hvilka Gustaf 111 sade till Armfelt på 
Drottningholm: »mats il faut acoir le diahle au corps, 
pour quitter toutes ces aiaances ici et 9'enfoncer dans 
les déserts de Saoolacs*. 

Freden i Nystad ryckte från svenska Finland hela 
norra och västra Ladogastranden jämte Karelens väldiga 
insjöar. Freden i Åbo tog ännu därtill heta södra hälften 
af Saimavattnen och gjorde dem till en rysk sj5. Från 
Puumala i Savolaks gick 1743 års gräns nästan rakt i 
norr uppåt Rantasalmi, afskar sedan åt öster den vida 
fjärden af Haukivesi och gick vidare söderut genom 
Kedmäki socken och Pumvesi sjö till den äldre ryska 
gränsen från 1721. Det område, som härigenom från- 
rycktes Sverige, upptog mellersta delen af Saimas stora 
vattensystem och bildade en i spetsen afstympad pyramid, 
uti hvars midt låg den lilla, numera ryska fästningen 
Nyslott. 
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Emedan ryska området h&rigenom libt en kil sköt 
in i det svenska, hände sig under 1788 ärs krig, att de 
som ville ffitdas från svenska aidan i väster om gränsen 
till svenska Finland i öster om Nyslott, måste göia en 
lång omväg åt norr, därest de icke ville passera fientliga 
omr&det. Men dä det icke ligger i finska lynnet att 
göra omvägar, når man kan komma rakt till målet, föie- 
drogo de fieste att på sina små, lätta farkoster trotsa 
fiendens vaksamhet och segla öfver sjöarna till det mot- 
liggande svenska området — ett vågspel, som mycket 
gynnades däraf, att alla stränder voro bebodda af lands- 
män, hvilka alltför nyss blifvit ett annat rikes undersåtar 
för alt ej i tysthet hysa afgjorda sympatier för deras 
forna öEverhet. 

Trafiken på Saimavattnen fortfor således under hela 
kriget, till mycken barm och förfång för ryssame, hvilka 
härigenom sågo sig beständigt kringsvärmade af objudne 
spejare och djärfve partigångare. När härtill kom att 
deras nya gräns inom Finland var dragen tvärsigenom en 
befolkning som inga gränsefiskaler, fältposter eller tull- 
kamrar förmådde afstänga från deras forna Ömsesidiga 
förbindelser, fordrades hela den lamhet och brist på god 
vilja, som utmärkte svenska och finska befälet i början 
af detta krig, för att tillintetgöra den oberäkneliga fördel 
svenska vapnen bort vinna af sådana gränsförhållanden. 

En vacker afton i slutet af Juli månad 1788 landade 
en liten segelbåt vid västra stranden af Punkaharju ås i 
Savolaks. Ur båten stego två män — eller rättare en 
och en half, ty den yngre var knappt mer än ett barn 
— tackade den tredje, som kvarhief vid rodret, och tryckte 
en drickspenning i hans hand, bvarpå båten åter sköts 
ut från stranden och styrde utåt fjärden, tyst och hemlig- 
hetsfullt liksom den kommit. 
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De bada landsligne klättrade nu uppfor åsens slutt- 
ning, som här var bevuxen med granar och enrisbusbar, 
uppnådde laadavägen, som slingrade sig långs kammen 
a( åsen, och sftgo sig vaisaml omkring. När ingenting 
misstänkt syntes i närheten, begynle de vandra vägen 
framåt i nordlig riktning. 

At alla det skfina Finlands tjusande insjönejder Gnnes 
måhända ingen skönare, ingen mera förtjusande, än Punka- 
harju åa. En half svensk mil i längd och af en betydlig 
hfijd, är delta naturens gröna tankstreck så smalt tillika, 
att vägen på många ställen upptager hela bredden af 
dess lindrigt buktande kam, och så brant att man skulle 
hisna för djupet, därest icke den täckasle park pä båda 
sidor bildade naturliga balustrader: Ofver dessa gungande 
trädtoppar utbreda sig på båda sidor herrliga, vida ut- 
sikter Öfver stora sjöar, omgärdade af kullar och beströdda 
med hundrade gröna holmar: i öster Puriivesi, i väster 
de inre fjärdarna af Pihiajavesi, båda med vatten af så 
genomskinlig kristall, att musslor och brokiga stenar 
synas skimra på sandbottnen. Man har liknat Punka- 
harja vid en ofantlig vattenfågel med utbredda vingar 
och omgifven af simmande ungar. Ty nära invid dess 
sidor, och parallellt med dess hufvudsträckning, speglar 
en rad af små, helt smala åsar sina koketta kronor i 
fjärdarna, likasom hade naturen med lekfull band först 
utkastat en mängd modeller i miniatyr, innan hon fattade 
mod att sträcka sin långa, djärfva och höga brygga frän 
strand till strand. 

Vid liden för denna berättelse var Punkaharju ännu 
icke utbruten till kronopark. Af de paviljonger, värdshus 
och boställen, som numera där bereda vandraren hvila 
och omväxling, fanns dä intet spär. Röken frän en 
sved, pinglandet af en koskälla, bräkandet af ett par 
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getter och taket af en liten torpsluga på aFstånd mellan 
björkarna voro de enda ap&r man där kunde upptäcka 
af människoboningar. 

De bftda vandtarne — i bvilka \i igenkänna se^eant 
Croneld och bans fars gamle korpral vid namn Durk — 
tycktea icke del minsta bry aig om nejdens skönhet, utan 
fortsatte vägen sft skyndsamt korpralens tröga ben kunde 
förmås alt lunka framåt. Detta målle likväl ej ha före- 
kommit bans unge följeslagare fort nog, ty sergeanten 
trafvade stundom ett stycke förut, tillade mellan träden 
för att undersöka om vägen var fri, och stannade sedan 
otåligt för att invfinta kamraten, som beständigt blef efter. 

Korpral Durk var likväl ej den som förstod lina 
inviter, när det gällde att röra pä benen. Under den 
röda hundskinnsmösaan, hvilken lika orubbligt hängde 
öfver hans gråa lugg både vinter och sommar, fram- 
blickade elt lika orubbligt, uppnäst och väderbitet an- 
sikte, hvara utmärkande drag just var egenskapen att 
icke låta sig något bekomma. Sitt namn hade han fått 
på ett så besynnerligt via, och händelsen målar så troget 
mannens lynne, att den kanske förtjenar ett par ord, så 
mycket mer som den utgjorde korpralens enda krigs- 
bedrift och veterligen del enda han uträttat här i världen 
med riktig ångmaskinsfart. 

Han var en axelbred slyngel om sexton eller sjutton 
fir och hette jag vet ej hvad, när han första gängen 
drog i fält som trosspojke vid Wrangels kår år 1741. 
Armén, som väntade attack, kamperade utanför Villman- 
strand, men Durk med sin tross tog reträtt inom fäst- 
ningen. När han där en stund betraktat slaget frän 
vallarna, tyckte sig Durk, som var trött af stryk och bråk, 
ha sett nog och lade sig att sofva på en bänk i en 
drängstuga. Senare på kvällen hörde han något oväsen 
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omkring sig och fann för godt att krypa under b&nken, 
där han vände sig pä andra örat och eomnade på nytt. 
Om morgonen vaknade han af att någon drog honom i 
benen, och när han såg att det var en kalmuck, begrep 
han alt staden blifvit intagen och plundrad, medan han 
sof. Tack vare hans försiktighet att maka sig under 
bänken, hade han emellertid undgått det fOrsta blodbadet, 
och nu hände honom intet värre, än alt han med en 
liten hop annat folk, som återstod efter massakern, 
puffades ut med pikskaftet och tlllhsllg att vara behjälplig 
vid de sårades undanskaffande. Men dä vår gode Durk 
på slagfältet råkade finna en finsk fänrik, som ännu 
visade tecken till lif, tyckte han det var ganska onödigt 
alt bära honom till ryska lägret, ulan begynle i stället, 
med sin börda på nacken, marschera åt skogen. Rysaame, 
som stodo till hundradelal elt stycke därifrån, tyckte åter 
detta vara en galen väg och ropade till honom: stoj, 
durakl slå, lymmel) Men Durk, som icke förstod ryska, 
fortfor lugnt att marschera den kosa han tyckte vara 
den rätta, tilldess att han hörde det ena skottet efter 
det andia piSa bakom sig och märkte ett försmädeligt 
hvinande tätt kring öronen. Bäst han undrade hvad 
detta kunde betyda, kom en kula, närgångnare än de 
andra, och strök mössan af honom, sä nätt som en väl- 
hyfläd örBI. Detta fann Durk något oförskSmdt, vände 
sig om och sig den ena gevärs mynningen efter den andra 
blixtra mot sig, allt under samma idkeliga komplimanger: 
stoj, durak! hvilket var det enda han sedan kunde 
påminna sig af alla harangerna, Dä ändtligen fick trosa- 
pojken fötter under sig och tog till alt springa såsom 
ban hvarken förr eller senare sprungit i hela sin lefnad, 
tilldess att han med mera tycka än konst uppnådde skogen 
och bragfe sin börda i säkerhet, under det alt fienden, 
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som just åk antände staden, icke lärer ansett det löna 
mödan att vidare förfölja en ak envis baddare. 

Den särade var ingen annan Sn sedermera major 
Groneld, hvilken betalade ain skuld med att först antaga 
trosspojken till dräng, därefter ställa honom, fastän icke 
målfyllig, som soldat uti ledet, prygla lionom till män- 
niska och slutligen bedra bonom med korprals afsked 
samt anförtro honom vården af sin yngre aon, hvilka 
förtroendeposter Durk, som fick sitt förkortade namn af 
den oförstådda artigheten dnrak — ett namn, hvilket 
finnarne sedan rådbråkade till (urkki, som betyder an- 
tingen turk eller skinnpäls — troget uppfyllde med vanlig 
betänksambet. 

När därför nu sergeant Groneld djärfdes mana den 
meriterade mannen alt påskynda sina steg, svarade korpral 
Durk pä det sätt som hans landsmän ofta bruka vid 
dylika tillfällen, nämligen med en vältalig tystnad, och 
forlfor alt i sin gräa vadmalsjacka marschera lika Ingnt 
som förut, under det att han, af lofltg hushållsaktighct, 
bar pjäxsti5flaroa på ryggen. 

Julinattens lätla skymning begynte att omslöja den 
praktfulla åsen, och granarna på sydvästra sluttningen 
antogo en mörkare färg, medan på nordöstra sidan björ- 
karnas löf, som aftecknade sig mot natlhimmelen, tycktes 
blifva genomskinliga och glimma af guld. Kontrasten 
mellan den djupa skuggan på ena och färgspelet pä andra 
sidan af åsen blef allt starkare och frambragte en at 
dessa underbara ljuseffekter, dem man endast möter i 
nordens sommarnätter. Det förekom ett ögonblick Lennart 
Groneld som hade han till vänster nattens, dödens och 
sorgens riken, till höger äler morgonens, lifvets och 
hoppels världar. Allt var så drömlikt och oulsägeligt 
fridfullt; sjöarna blänkte mellan träden, daggen skimrade 
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i gräset, den röda aanden pft vSgen lycktes bestrOdd 
med rosenblad, och Iftngt i den högsla toian sjCng en 
ensam talltrast ödemarkernas längtan. 

Lennart saktade sina sleg. Han var ett kärnfriskt, 
ett praktiskt exemplar af det aktningavfirda junkaresläktet 
och befattade sig f9ga med känslofulla drOmmar. Men 
ju närmare han nalkades fädemehemmelt desto mera kom 
han att tänka pä sin gamla far och sin allrädande slyf- 
mor, på Musti, den gamla gärdshunden, på den bnina 
vallacken, som ingen annan än han kunde rida, och pä 
hvad gamla Kajsa, hushållerskan, nu skulle sSga, när 
hennes guldgosse fått uniform. Hur det föll sig, fl&go 
hans tankar med detsamma bort till Otava gård, där 
kammarrådet Sivert bodde på andra sidan om fjärden 
och dit det brakade passa s& bra att segla om somrarna. 
Lennart hade härlills trott att kammarrådets jagthundar 
voro det enda som hade någon sårskild märkvärdighet i 
denna trakt af bemaocknen; men nu fdll det bonom in, 
att han skulle passera O lavas grind om natten och 
kanske icke alls få se den lilla rödblommiga, raska och 
blåögda Betta Sivert med hennes hvita sommarhufva och 
hennes rödratiga halsduk, bon som aldrig var rädd att 
segla med Lennart, bur det än blåste på fjärden. Kanske 
skulle ban till och med stupa i kriget, utan att någonsin 
mera få plocka ballon meå henne på holmarna och ulan 
att mera föra krig mot henne med rönnbär, som bon var 
sä utomordentligt skicklig att knäppa nled banden emot 
hans kinder och öron. Det var besynnerligt: det hade 
Lennart Croneld aldrig kommit att tänka på förr an 
nu, när talltrasten sjöiig så Ijufligt långt borta på Punka- 
harju äsl 

Ur dessa dumma tankar — som han strax därpå 
var färdig alt kalla dem — väcktes vår unge hjälle af 
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ett slaga morrande, som skulle föreställa ett varaingatecken, 
och när han vände aig om, sig han sin vän korpral Durk 
huka sig ned bakom en buske. Lennart var icke sen 
att fOlja exemplet och lade sig ned i det väta gräset, 
nyfiken att erfara hvad som sft ådragit sig den försiktige 
kamratens synnerliga uppmärksamhet. 

Det dröjde ej heller länge, innan han hörde hästtraf 
och såg tre kareleka dragoner galoppera Fram Cfver vägen 
söderut. I sig själf var detta ingenting besynnerligt, ty 
ehuru Punkaharju Ifig inom ryska omrädet, visste Lennart 
att baron Hastfebr, som blockerade Nyslolt, hade utskickat 
en fftltpost ända till Punkasalmi sund, där äaen begynte 
i söder, och därifrån voro dragonerna troligen utsände 
att patrullera. Men de hade så brådt och lalade så ifrigt, 
medan de redo förbi, att det såg ut som vore något 
viktigt å färde, eller som vore de stadda på jagt efter 
något byte, hvilket undkommit dem. Det enda Lennart 
kunde urskilja af deras samtal var namnet Sckarp, 
hvilket på finska tungan hette Sarppi. 

Della namn hade han hört förr, men hvar? Värdet 
icke en löjtnant Scharp, som mer än engäng besökt hans 
broder Detiof och därunder kommit och åter försvunnit 
på ett sStt som icke rått behagade Lennarts ärliga själ? 

Emellertid voro dragonerne i blinken förbi, och Lennart 
var just färdig att åter resa sig upp och fortsätta van- 
dringen, då han hörde ett sakta prassel i baskarna vid 
en liten, knappt märkbar gångstig, som ett stycke där- 
ifrån ledde nedåt sjöstranden. Han läg därför stilla, i 
tanke att det möjligen var en rSf, som lurade i skogen 
på någon halfsoFvande tjädeihöna. 

1 stället för den väntade räfvens rödgula nos fram- 
stack likväl ur buskarna hufvudet af en man, som såg 
sig försiktigt omkring och, när han trodde faran vara 
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öfverBl&nden, kröp helt varBamt fram Ofver v&gen och 
ämnade sig till den motsatta stranden. 

Delta förekom Lennart misstänkt. Vore karlen stadd 
i rätta ärenden, hvarför skulle han gömma sig för dra- 
goneme? Hvarför skulle han smyga med ondt samvete 
afver vägen? Och hvarom talade ryttarne, tväriemot deras 
tysta vanor, med så mycken ifver, när de redo fCrbi? 

Innan dessa tankar ännu hunnit reda sig till klarhet 
i Lennarts hufvud, hade han rest sig upp, tagit ett par 
duktiga spräng och slagit som en hök ned öfver den 
smygande natt t and rarens nacke. Denne, som var betydligt 
längre och starkare än hans angripare, gaf sig hkväl ej 
i första rappet, utan spjärnade emot och sökte att 
komma lös. 

— Gtf dig, eller ränner jag min huggare tvärsigenom 
dig I ropade ynglingen, brottandes af alla krafter mot den 
Öfverlägsnc motståndaren. 

I stället för svar, lösgjorde karlen sin vänstra arm, 
drog fram en pistol och aftryckfe den emot Lennarts 
hufvud. Lyckligtvis hade fängkrotet bli f vi t fuktigt af 
nattdaggen: pistolen klickade. 

Lennart vred vapnet ur karlens band, men sökte 
förgäfves att kasta honom till marken, dä vår hederlige 
Durk, som först funderat pä saken och därefter helt 
makligt satt sig i rörelse för att komma sin unge herre 
till undsättning, småningom anlände till stridsplatsen. 

Vid anblicken af denna förstärkning fann nattströf- 
våren för godt att nedlägga gevär. 

— Med hvad rätt — sade han i en ton som 
icke alldeles ölverensstämde med hans simpla bond- 
jacka — med hvad rätt öfverfaller ni mig som slrål- 
röfvare på landsvägen? Vet ni, lymmel, att det kan 
kOBla ert hufvud? 
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— Jsg skall svara dig, när dii fSrst sagt mig bvem 
du Sr och hvarfCr du nysa smög dig uadan dragonerne, 
svarade Lennart morskt. 

— Jag är fältkommissarieD Wallon. Jag hai varit 
inne p& ryska området i mina enskilda angelägenlieler 
och gömde mig för dragoneme, emedan jag anafig dem 
för kosacker, svarade mannen. Låt mig nu gå, eller 
klagar jag för baron Hastfehr och låter skJQta er som 
marodörer. 

— Jaså, du ät fällkommissarien Wallon. Men jag 
låkar kftnna honom en smula bättre Sn du, och jag ser 
icke till ärret af hästakon, som han bär fifver vänstra 
tinningen. Vill du att jag skall säga dig hvem du är? 
Du är general Sprengtportens utskickade, löjtnant Scharp, 
och du har smugit dig på sidan om våra förposter för 
att smuggla förräderi i vårt läger. Bort med pliten, karl, 
och låt godvilligt visitera dig, annars vankas det alryk, 
aå löjtnant do ärl 

— Vänta litet 1 Är ni icke sergeant Croneld vid 
Savolaks jägare? begynte nu fången i betydligt spakare 
ton, sedan han närmare betraktat ain angripare i nattens 
ovissa halfskymning. 

— Så heler jag och skäms icke för milt namn, 
. svarade ynglingen. 

— Vill ni vara så god och skicka den där karlen 
några steg åt sidan, så att faan icke kan höra oss? 

— Gå, Durki Tio steg. Se här, tag min aludsare, 
och försöker vår fånge rymma, aå skjut ned honom på 
fläcken! "■*■, 

— Min bäala herr Croifeld — sade nu fången i 
en obesvärad ton, i det han afstod från alla försök alt 
vidare föra sin motatåndsre bakom ljuset — det gör mig 
ondt all vi skola så onödigt inkommodera hvarandra, då 
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vi likväl borde förstå hvarandra tillrfickligt. Ni har gissat 
rätt, jag är löjtnant Scharp, oeh jag p&minner mig nu, 
att vi ofta sett hvarandra hos er fdrträSlige bror, kapten 
Detlof Croneld. Jag kan h&lsa er från Rautaaaari, från 
den hedersmannen er far och frän er Slakvänia fru mor, 
aom år det kvickaste och förståndigaste fruntimmer jag 
känner i hela Savolaks. Jag kommer just dfirifrån i våra 
små affärer, som ni vet, och hade sä när råkat ut för 
de dumma dragoneme, som fingo nys om min promenad 
genom en af fröknarna Sivett på Otava; hon råkade se 
mig i afton, när hon plockade blåbär i skogen. Hin hfile 
ff^de också alt där just skulle vara en svensk trupp 
på furagering vid Otava. Men nu, sedan vi känna hvar- 
andra, vill ni kanske framföra min komplimang till er 
fru mor, och jag skall däremot underrätta er bror, att 
ni lyckligen passerat det fientliga området. Farväl, min 
båsta herr Croneld; jag önskar er lycklig fortsättning af 
resan oeh god kampanj — det vill säga fred och vän- 
skap, ni förstår? Adjö, unge vän! 

— Nej, var så god och dröj ännu litetl inföH 
Lennart, i hvars hufvud allehanda underliga tankar korsade 
hvarandra. — Tror ni att jag eller någon af min släkt 
låter bruka sig till edra förrädiska stämplingar, så ljuger 
ni som en skurk, eller också bedrager ni er aom en 
narr, och det är jag färdig alt bevisa er med värjan i 
handen. Min far, säger ni? Liksom jag icke kände 
min egen far! Och min styfmor? Svara mig, jag vill 
veta hvarfdr ni smyger er här som en tjuf oeh hvad ni 
haft att skafla hemma hos oss på Haulasaari. 

— Ni torde ha godheten att väga edra ord litet 
bättre, herr Croneld. Det kan ej vara möjligt all en ung 
man, hvars familj är känd för ak patriotiska tänkesätt, 
Iftter bruka sig i tyrannens tjenst mot sill lands sanna 
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välfärd. Ni vill vela hvarför jag beaökl Rautasaari? Allt- 
för gärna, se hfirl Detla bref till general Sprengtporten 
— jag vill hoppaa ni känner alilen i ulanakriften ? 

— Store Gad — min slyfmors hand! 

— Fullkomligt riktigt. Och nu hoppas jag inlet 
mera hindrar all vi skiljas som vänner. 

— Gif hit detta bref! 

— Ni skämtar, herr Crooeldl Hvad skalle er mor 
tänka om mig och — om er? 

— Eländige förrädare, vill du gifva mig detla bref, 
eller hugger jag dig pä stället i stycken? 

— Är ni rent af galen? Hvad skall detla betyda? 

— Intet ord meral Durk, lägg an på kanaljen, 
han skymfar vårt namn! 

Durk lade med största lugn an på fången, som be- 
gynle märka att ynglingen hade fullt allvar. 

— Ni är en enfaldig pojke, som borde ha ris af er 
mamma! utropade löjtnanten, ursinnig af harm, slängde 
brefvet ifrån sig och begagnade tillfället alt jämka sig 
af, det fortaste han förmådde, nedåt sjöstranden. 
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4, Rautasaarl, 

Den diplomati, som uppväxte ur europeiska j&mvikla- 
systemet och föregick nationaliteternas tidehvarf, 
hade ungefir samma föreställning om geografin, som salig 
Dumbom om floder och stora städer. Hercarne hade 
framför sig elt papper, som kallades landkarta, och på 
della papper ritades streck, som kallades gränser. Passade 
det i stycket alt följa de kråkfötter naturen själf hade 
pluttrat på kartan, gä mycket bättre, man slapp då be- 
sväret all rita nya; bvarom icke, drog man en blyerts- 
linie hit eller dil, ungefär som hungriga barn sämjas om 
att rita med skeden gränser på filbunken, och därmed 
trodde man allt vara gjoidt: riksprofilen var färdig. 
Hufvudsaken var att liniera åt sig ett så stort stycke 
som möjligt af filbunken. Hvad naturen i sin stora 
grupperings konst, hvad folken i sina bångstyriga sympatier 
och sina motspänstiga inlressen tänkle därom, detta be- 
kymrade föga herrames blyertspenna, hvilken vid hvarje 
fredaslut fortfor alt jämka folk och natur efter konjunk- 
turen för tillfället. 

Så uil^fär hade man ritat 1743 års gräns i Savolaks. 
Obekymradt om natur, folk och förnuft, gick blyerts- 
strecket i nästan raka linier öfver land och sjöar, hlöf 
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socknar, byar och hemmansägor, gick tvärsöfver gärdar 
och boningar, så alt nägra i början ej visale till hvilket 
rike de borde; gjorde ena brodern till rysk och den 
andra till svensk undersåte, åtskilde fäder och söner, 
mödrar och barn, ställde dem under olika tjenalemfin, 
tullar, utskylder och lagstadgar, ja hade — nu, när 
ett krig utbrutit — den naiva fordran, att delta sålunda 
kluEna land och detta sålunda iluhuggna folk borde vara, 
det ena vänskapligt, det andra fienleligt område. 

Kanske hade man ej ansett det löna mödan alt 
slösa förnuft och billighet på en gräns, hvilken ingen 
trodde äga nigon läng varaktighet. En sådan rysk kil 
in i hjärtat af Östra Finlands inre skäigärd måste föir 
eller senare antingen spränga landet från Sverige, eller 
bortfalla af sig själf. Därom voro också gränsboarne 
efter fyrtiofem års trassel fullkomligt öfvertygade vid 
början af 1786 års krig; frågan gällde endast åt hvilken- 
dera sidan man nu skalle falla. Somliga trodde ät 
väster, andra åt öster. Några funnos äfven, som väntade 
Finlands själfständighet, men de voro få. 

Man vet alt själen i detta parti, och den ende som 
boll i sina händer dess trassliga trådar, var den djärfve, 
snillrike öfverlöparen baron Göran Magnus Sprengt porten, 
hvars ärelystnad syftade ända till kronor och som nu, 
1788, förde afvog sköld mot sitt fädernesland. Det var 
han, som trettondagen år 1784 lillbjöd hertig Carl af 
Södermanland Finlands furstliga krona — han, hvilken 
sedan 1786 oaflåtligen stämplat för denna plan och sökt 
att för densamma vinna Rysslands kejsarinna och Fin- 
lands adel — han, som 1788 trodde frukten mogen att 
falla från trädet — han, som nu lät den af hertig Carl 
försmådda kronan gyckla för hertig Fredriks af Öster- 
götland svaga ögon. Hans stämplingar voro så mycket 
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farligare, emedan han jusl i grSnsprovingen Savolaka — 
och för resten bland en del af den finska arménB befäl 
— hade sina talrikaste och mest lUlgifne personliga vänner. 
Det var här, på Brahelinna i Kristina socken, han bildade 
den företa krigsskola i Finland, ar hvilken han sedan 
lät krigsskolan pä Haapaniemi uppväxa såsom en ung 
skog ur en enda furas fr6n. De fleete bland dessa hans 
lärjungar toto honom blindt tillgifne; och om äfven få 
kände hans planer, delade alltför mänga hans tänkesätt. 
Lägger man härtill att Sprengtporten kände nästan hvarje 
bäck, hvarje gängstig, hrarje bonde i Savolaks, så kan 
man göra sig en föreställning om faran af en sädan man, 
i ett sådant grannskap och under en sådan tid. 

En af dem som icke tillhörde Spre ngt portens an- 
hängare, var den gamle major Detlof Croneld på Rauta- 
aaari — en gärd, hvilken stundom i bokstaflig öfversätt- 
ning kallades Järnö. Antingen nu major Cronelds sym- 
patier daterade sig ända från Narva, där hans farfar 
stupade, eller från Villmanslrand, där han själf klädt 
blodig skjorta för kung och land, eller från den minnes- 
värda dag är 1732, dä han hade äran eskortera konung 
Adolf Fredrik under högstdensammes finska resa samt 
hejda hästarna, som skenade ulför en backe med konungens 
vagn — för hvilket undersåtliga handlag han hedrades 
med en förgylld snusdosa, i förväntan pä kaptensfull- 
makten, som ännu dröjde i tio är — eller slutligen frän 
hans oförställda beundran för Fredrik 11 i Preussen, mot 
hvilken han haft den äran alt fakta i pommerska polates- 
kriget — alltnog, den gamle majoren hade den i dessa 
tider sällsynta egenskapen att vara stockrojalist. Hans 
pohtiska trosartikel var i korthet den, att en kung var 
skapad att befalla, ett folk alt lyda, och »det vardurm», 
som han, på sitt mera kraftiga än fina sätt, brukade 
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uttrycka sig. Lika kort var hans mililäriska kalekos, i 
hvilken man Ifttt igenkände den berömda preussiska före- 
bilden, och som lydde ungefär: >hut, karl, inte resonera!» 
Genom hvilka bada grundsatser han ganska naturligt 
kom lill en tredje, som gällde bana husliga lif, bam och 
Ijenstefolk samt bestod i ett kort finskt ordspr&k: >den 
som uppväxer atan aga dOr utan äral* 

Men tyvärr fick major Croneld på sina närmaste till- 
lämpa sanningen af ett annat finakt ordspråk: »vatten, 
som b&res, gör ingen brunn*. Icke nog med alt den 
äldre ättlingen af hans gamla familj, sonen Detlof, som 
uppfostrades på Brahelinna medan Sprenglporten ännu 
hade rykle om sig att vara konungens högra hand, gjorde 
föga glädje och heder ät faderns konungska tänkesätt; 
det nyckfulla Ödet hade funnit för godt att lägga ett än 
värre ris vid den grånade rojalistena egen hufvndkudde, 
och det var hans senare maka, en fröken Ziedler från 
Viboi^, i hvilken gubben olyckligtvis råkat förgapa sig pä 
gamla dagar. Bekantskapen hade gjorts vid Gustaf Ilf:B 
möte med kejsarinnan Katarina i Fredrikshamn, dit major 
Croneld, då ännu en gråhårig kapten, hade åtföljt sin 
kunglige herre såsom något slags underställ mästare eller 
kommendör för den kungliga trossen. Oen tiden var allt 
solsken pä östra sidan om gränsen, och när Gustaf 111 
med sä mycken artighet gjorde cour hos sin kejserliga 
granne, fann hans lojale undersåte ingenting betänkligt i 
alt följa ett så högt föredöme och göra sin cour hos en 
fröken i kejsarinnans svit. Malisen ville påstå att denna 
förbindelse af vissa politiska skäl var på förhand beslutad 
i ödets bok, det vill säga i kejsarinnans kabinett; andra 
åter funno det alldeles naturligt att en fattig fröken, som 
kanske sett andra förhoppningar gå i rök, skötte sin 
politik på egen hand och lyckades fånga en änkling, som 
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då ansågs för en betydande godsägare. Visst 9r emeller- 
tid, alt major Cronelda gamla bastioner togos med storm 
af den ekona fienden, innan besättningen ens hann fyra 
af en kanon, samt att afskedet och majorsfullmakten 
kommo några veckor dårefter, hvarpå del nya paret 
flyttade till Rautasaari i landsbygdens lugn. 

Att delta lugn blef af fAga varakligbet, torde Ifiaaren 
redan anal, och på senare åren bidrog Sfven ekonomiakt 
trassel att göra den hederlige rojalislens lynne mera 
knarrigt än förr. Den lilla masugn han anlagt V^å 
gården, som hade sill namn af jfimmalmen i sjön, ville 
ej rält bära sig mera. Sjömalmen log slut, myrmalmen 
var dålig, masmästaren råkade vara en inpiakad skälm 
och rymde öfver gränsen med hela bnikskassan. Följden 
var, att de järntackor majoren skördade af sin smält- 
ugn nästan kunde uppvägas med det silfver han för 
dem gifvil ut. De små hemmanen gingo i krediloremes 
händer, stamgärden blef tämligen drygt intecknad, och 
majoren själf blef år från år allt mera lik en gammal 
osmord dörr, som gnisslar på gångjärnen, hvart den än 
vänder sig. 

Om de rosliga hakarna fått knarra i fred, så hade 
de likväl haft något att göra; men den nya majorskan 
hade gått i för hög skola för all icke spela kejsarinna 
på Rautasaari. Det hände sig, att kardinalsatsen »inle 
resonera* vändes, om icke i bokstafven, dock i tillämp- 
ningen, mot majoren själf, och denna tid vardt en pröfvo- 
lid för den gamla hushållerskan och korpral Durk, hvilka 
fingo uppbära icke allenast deras vanliga an part af 
gångjärnens knarrande, utan äfven den, som enligt natu- 
rens ordning bort tillfalla majorens andra jag, kejsarinnan, 
under hvilket spenamn den nya fru Croneld var känd 
bland herremännen i orlen. 
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Majoren, hans gård och hans underhaf vande, allt slod 
från denna lid nnder den suveräna maktens obetingade 
lydnad. Kejsarinnan på Bautasaari älskade prakt och nöjen: 
hon omgaf sig gärna med ett litet hof, bestående af adel 
och tjenslemån från bada sidor om gränsen. Den ena Festen 
afldste den andra: slädpartier, baler och maskrader om 
vintern, båtfärder, ridler och jagter om sommaren. Del 
anspråkslösa boningshuset tillbyggdes med en ny salong; 
den beskedliga trädgården med sina rönnar och slickel- 
bärsbuskar utstyrdes med paviljonger och bersåer; vid 
sjön byggdes en hög balkong, hvars flagga var synlig 
långt öEver gränsen, och här denna flagga svajade t6t 
vinden, var det ett tecken för granname på ryska sidan 
alt hasta till någon ny fest pä det briljanta Raulasaari. 

Allt delta nödgades den gamle despoten underkasta 
sig. Hans valspråk gingo hem igen, hans små försök 
att afskudda sig okel strandade mol dessa öfverlägsna 
smålöjen, hvilka han hade den svagheten att lika mycket 
älska som frukta. Han var kungen i schackspelet, hvilken 
man ställde i ett hörn af brädet och som knappl vågade 
röra sig ett steg i sänder, medan drottningen flög som 
general öfver fallet. 

Det hände att se hackk ungen kände sig malt både i 
kassan och hjärtat. ' Då fanns förr på hans bräde en 
löpare, som med sina hurtiga språng kom hans mörka 
lynne all ljusna och lät en soldager af ungdom och 
framtid falla öfver hans mulna ålderdom. Från gårds- 
hunden och huskatten, genom alla grader ända upp till 
husbonden själf, fanns ingen enda varelse pä Bautasaari 
gård, för hvilken icke yngre sonen i huset, den raske, 
frimodige och botlenärlige Lennart, var en guldgosse och 
en förhoppning i dessa randiga tider — ingen enda, 
utom styfmodern, hvars skarpa öga snart hade i bonom 
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uppläckt sin farligaste mal och den ende .som vfigade 
haiya nfigon annan vilja än hennes. Hen alltför klok 
attiäla någon märka huru mycket han besvärade henne, 
ha«le hon arrangerat sä, alt Lennart skickades till sin 
äldre broder på Sveaborg att lära sig tjenaten, hvilket 
majoren själf och alla andra funno vara den naturligaste 
aak i världen. Emellertid var Lennart borta och skulle 
förblifva borta, det var bestämdt i suveränens hemliga 
rådkammare. Den allrädande herskaritinan hade fria bänder 
att vända upp och ned på huset, och icke ens korpral 
Durks breda rygg fanns numera till hands att mottaga 
alla smekningar af majorens vresiga lynne, bvilka därför 
uteslutande tillföllo husbåUerskan, drängame, hästarna och 
gårdshunden Musti, en, om möjligt, ännu mera morrande 
varelse än hans husbonde själf. 

Ungefär aå stodo sakerna, när en händelae inträffade, 
hvilken pä engfing lättade den gamle majorena hjärta och 
gaf honom ett nytt bekymmer till de många, som redan 
samlat sig öfver hans gräa hufvnd. 

En varm sommarmoigon stod major Croneld i skjort- 
ärmarna på ängen ett stycke frän gärden och kommen- 
derade en bataljon slåtterfolk i full aktivitet. Sin sommar- 
rock hade han hängt öfver gärdsgärden bredvid den nötta 
eaffianspungen, som innehöll dagens provision vii^inisk 
knaster af egen tillverkning, odlad i en liten täppa af 
trädgården och planterad, vattnad, skördad, torkad och 
skuren af ägarens egen hand; bvarför han heller aldrig 
underlät att bjuda gamla vänner den rara varan såaom 
någonting riktigt extra fint. Bredvid dessa husbondena 
eSekter låg Musti, behagligt utsträckt pä dikeskanten i 
solskenet, och drömde troligen om segerrika bataljer mot 
byhundama, ty man hörde honom allt emellanåt gläfsa 
på ett sätt som förrådde mindre saktmodiga tänkesätt. 

5. — NoveUer. II, 
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Med en fordom hvit kaskett på hufvudet, sin korla 
anugga i munnen och spanska röet med silfverknappen 
i handen, gjorde majoren sin rond på ängen, petade i 
höet, för aU undersöka om det var torrt, och kastade tid 
eFter annan en misstänksam blick på några duskiga moln- 
tappar, som uppstego vid horisonten, likt avantgardet af 
en fienllig armé, hvilken ryckte an för att beröfva honom 
frukten af dagens möda. Besultalerna af dessa forsk- 
ningar satte slutligen både husbonden och käppen i en 
rörelse som lät befara kännbara följder för ett par unga 
drängar i grannskapet. 

— Slår du där, din lalgoxe, och gapar i vädreti 
utbröt majoren på finska, svängande kappen. — Och du 
där, Simon från Luoma, vill du röra på armarna, ängs- 
mask? Menar du alt jag tänker göda er som kalfvar på 
torpet? ... Så? Nu bröt Maja sönder sprittnya räfsanl 
Slå och lipa däri Menar du, din pipande syrsa, att du 
räfsar stenar t mor dins bastuugn? . . . D-n anamma sådana 
borstkreatur, nu böka de där hela morgonen och fä inte 
ladan half, innan skvätten kommer och blöter de kräken 
som våta kaltorl . . . Vill du packa dig till ladan, Laukka- 
Mattt, eller skall ryssen taga dig som en kokt mujka, 
din odågal . . . Jaså, nu tänka ni räfsa det unkna höet alt 
ruttna i ladan som kfilstjätkar? Äten upp det själfva, 
klafnöl, så få ni känna huru godt det smakar! 

Torparen, som stod färdig att bära bort höet, vågade 
med mössan i hand Ödmjukeligen anmärka, att majoren 
nyas befallt skynda för regnets skull. 

— Resonerar du, karl? lydde frågan, beledsagad af 
en så uttrycksfull pantomim, att savolakaaren, som hellre 
velat se en kosack i hvilögat, föll till föga och afbad 
sin obegripliga dumhet. 
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Kanske hade icke alla stuckit låg i hans stSUe, ty 
aavolaksaren står i spakhet ungefär midte mellan öster- 
bottningen, som ftr den morskaste, och tavasUänningen, 
som Sr den megt undfallande mot höga herrar i Finland. 
Herregodsen i landet ha den fdrunderliga egenskapen att 
göra folket mjukt, och i detla afseende ville Sprenglporlen 
göra alla finnar till tavasUänningar. 

Nöjd att på detta mindre fina, men mycket begripliga 
sätt — som för testen var ganska vanligt bos skogsadeln 
af garola stammen — ha något lättat sitt vresiga lynne 
och gifvit sina befallningar eftertryck, fortsatte majoren 
sin rond, då han till sin förvåning märkte att två bland 
g&rdens raskaste karlar saknades vid det bråda arbetet. 

— Har någon sett lill Tikki och Turtia? utropade 
han med en stämma, hvais välkända tordOn kom hunden 
vid gärd^ården att rusa upp, i förmodan att krig var å 
färde. 

— Ja — svarade torparen med mössan i n&fven — 
nådiga frun (armollinen rouva) bar befallt dem alt vänta 
henne vid bryggan, för att ro henne ut på sjön. 

Tordönet uteblef. Majoren smackade på sin pipa, 
Bv&ngde på becksömskl a ekarna och svarade icke ett ord. 

— Men jag ser icke till Kajsa; nu har den gamla 
paddan återigen sinkat med svagdrickati mumlade han. 

Hushållerskan hade alltid order att på hans ängs- 
promenader hämta honom kyligt svagdricka direkt frän 
källaren. 

— Armollinen rouva bar befallt Kajsa att steka 
köttbullar och tillreda en ator korg mat, som hennes nåd 
skall hatva med sig på sjön, svarade en af pigorna, i det 
hon gjorde ett slags *front, hvartill hon var dresserad. 

Majoren teg. Köttbollar voro hans favoriträtt, men 
sådana hade han icke sett pi flera veckor. 
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— HvarifråQ tog Kajsa fSrskt kött ou i rötmånaden? 
frågade han ocfa knackade ain pipa emot en sten. 

— Annollineo rouva befallde i gåi afton att slakta 
Kimmo, svarade pigan, beredd att laga till fötter, om så 
påfordrades, ty alla visste att Kimmo, en ståtelig ung 
oxe af polsk ras, var ladugardena stolthet och majorens 
synnerliga favorit, hvilken han aj&lf med egen hand bru- 
kade traktera med salta mujkor. 

Men icke heller nu svarade majoren en bokstaf. 
flan endast torkade svetten från pannan och fortfor att 
knacka sin lilla sjAskumspipa med den framgång mot 
stenen, att pipan sprack. 

— Så, för tusan dr, nu ha de spräckt min pipa 
också! utbrast han med en hel laddning af storm- 
byar i hvarje ord. — Hvar år husbondsdrängen? Har 
jag icke sagt dig, din lata skjutskamp, att stenarna skulle 
rödjas från ängen? Tänker du flinta eld med liarna, 
da din fyrfota julbock? Eller ämnar du göda ängen 
med gråsten, hvaaa? Ett sådant folk jag har, tnhatla 
perkelettål Torrackor har jag, som äta upp gård ocb 
ägor, oskäliga djur, som borde fodras med syrpa och 
klafvas i spiltan! Resonerar du, karl? 

Resonerandet bestod däri, att drängen tog sig be- 
kymrad i luggen, men majoren behöfde anledningar. 

— Jag skall, lamme d-n lära dig resoneral fortfor 
han ocb lyftade käppen på ett sätt som ofelbart skulle 
ha lämnat märken på den oskyldige t j enar ens rygg, 
därest icke en räddande genius kommit i rätta stunden 
att befria drängen från prygel och husbonden från blygseln 
Öfver en begången orättvisa. 

Denna genius var en liten sergeant, som kom från 
gårdssidan, men, i stället att göra en omväg till grinden, 
hoppade rakaste vägen öfver gärdsgården. Och sergeanten 
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var ingen annan än Lennart Croneld, som nästa ögon- 
blick, dammig och svettig, flög aln fader om halsen. 

Den holande käppen föll ar majorens hand; ask- 
molnet upplöste sig i ett duggregn, som begynte att 
droppa under den gamle krigarens buskiga ögonbryn. 

— Och du är sergeant, min gosse! var det första 
ord majoren fick öfver sina läppar. — Gud välsigne dig, 
pojke; du är ju pappa själf för femti är sedan I 

Också gamia, moasiga stubbar skjuta stundom gröna 
skott i solsken och sommarregn. Också del hårda, skrof- 
liga berget har i klyftan en källa, som vattnar blommor 
pä ängarna. Också den gamle, despotiske luktomästaren 
pä Rautassari hade inom det ärriga bröstet en öm sträng. 
När den darrade, föll käppen ur hans hand, tåren ur 
hans öga, stubben grönskade, källan sprang ur berget, 
och den knarrige, oresonerlige despoten blef människa, 
blef vek och saktmodig, blef ung på nytt i återskenet 
utaf sin egen ungdom. 

Men innan första hälsningen uttalats, innan första 
omfamningen hunnit svalna och innan fadern ens kom 
i farten med sina mänga frågor, steg sergeant Lennart 
plötsligt två steg tillbaka, rättade sig, gjorde styf, mili- 
tärisk front med handen vid högra tinningen och fram- 
förde med orubbligt allvar följande rapport: 

— Hans majestät konungen har befallt hälsa major 
Croneld. Hans majestät har behagat kalla herr majoren 
en hedersman och anbefallt herr majoren att hafva öga 
på gränsen nu under krigstiden. 

— Sade han det verkligen? Sade han det, vår 
nådige konung? Gud välsigne honom, som ännu kommer 
ihSg en gammal utskjuten förladdning, sådan som jag! 
Och dig också, pojke ... dig också I Det kallar jag att 
framföra konungens order som en äkta soldat. Har du 
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talat vid bonom sjftlf ■ ■ ■ jag menar, har da haft den 
n&den att frambära din vördnad för hans majestäts hfiga 
person? Och hvad sade han dig, herfitta mig, min 
gosse, hvad sade han mera? 

— Hans majestSt — fortfor sergeanten, utan att för- 
ändra min eller Btflllning — har vid ett annat tillfälle 
behagat säga till mig: din far år en bra soldat, och jag 
är öfvertygad att hans söner ej skola vansläktas. 

— Ä, besitta, sade han det? Nå Ja, det hade han 
icke så orätt uti. Och du har således två gånger haft 
den nåden att tala med konungen själf? . . . Det vill säga, 
du har haft audiens? Men berätta mig huru en sådan 
pojkvasker som du kommit tvä gånger till en ära, som 
jag med mina sjuttio pä nacken icke haft mer än två 
gånger i hela mitt lif . . . ena gången när jag hade den 
nåden att mota salig kungens hästar i Libelits backar 
och andra gången i Fredrikshamn, när vår nu regerande 
konung behagade säga till mig: kapten Croneld, edra 
savolaksiska fuxar trafva ju som halfva araber ! . . . Men 
det skall jag en annan gång berätta. 

— Hurra för konungen! Hurra för major Croneldl 
skrek nu den lille sergeanten, svängde mössan och stör- 
tade åter uti sin faders armar. 

Majorens halfförtorkade hjärta smälte som vax. Han 
hade insugit den kungtiga hälsningen såsom det törstiga 
fältet i rötmånaden insuger morgonregnet — han hade 
omfamnat sitt älsklingsbarn såsom en gammal lurfvig 
björn kramar sin länge förlorade björnunge — och nu 
behöfde han dela sin glädje, likasom han nyss hade känt 
ett behof att dela med andra sitt hjärtas förargelse. 

— Hör hit, Maja, din knärackal ropade han. Spring 
genast hem och säg att Kajsa ställer till extra förpläg- 
ning åt folket, när höet är bärgadt. Så hälsa då pi 
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sergeant Croneld, edra bräkande färl Se ni inte att 
Lennart har kommit att hälsa pä oss I Min egen dukliga 
pojke, första ni det, edra oxmicklar! Men jag slår vad 
att ingen känner igen honom i kungens nya rock. Jo ni, 
han ir sei^eant vid Savolaks jägare, må ni veta; det 
är annat alag, än att gå här och bli dum af mjölgrfit 
och surmjölksvaBelal 

Pigan stod Snnn kvar, hängde hufvudet och bhgade 
förlägen på den nykomne unge herrn. 

— Marschl och packa digl Hvad gapar du efter? 
röt husbonden. 

— Kajsa har icke tid. Armollinen rouva behGfver 
henne att laga mat till båtfärden. 

— Men om majorskan far ensam, hvartill behöfver 
hon så mycket mat? frågade husbonden åter, betydligt 
saktmodigare. 

— Vet icke, svarade flickan, men Kajsa har befall- 
ning att inlägga i korgen för tjugu personer. 

— öl med? 

— Öl och vin. 

— Det var fan! 

Men likom beslört Ofver alt detta utrop undfallit 
honom, skyndade majoren alt tillägga en befallning om 
brännvin åt folkel till middagen. Pigan ville gå. 

— Vänta litet. Hvart skall majorskan resa? frågade 
Lennart, hvilken kände något bränna på hjärtat. 

— Vet icke, men Tikki Iror att det blir till Patasalo, 
svarade flickan. 

Patasalo eller Grytholmen var en liten ö i Puruvesi 
sjö, vidpass en half mil frän Rautaaaari. 

— Det är bra. Gå, gör som majoren befaller. 
Flickan gick, ej utan att se sig om på vägen. 
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— Bagatell I Din styfmor har sina infall, som icke 
angä oss. Kom, min k&ra gosse, och låt oss hellre tala 
om knngenl återtog majoren, något generad och ange- 
lägen att sonen ej skulle märka huru litet hans gamle 
far namera betydde i huset. 

— Förlåt mig, min far — sade ynglingen allvarsamt 
— om min slyfmor ämnar sig till Patasalo i dag, så tror 
jag alt det är en sak som ej låter sig göra. 

— HvartÖr icke det? 

— För det alt jag sätter mig däremot. 

— Du? utropade majoren med oförställd förvåning. 

— Ja, min far, jag. 
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5. Armollinen rouva. 

Major Croneld hade pä sin tid gått i fält; han hade 
slridt mot kosacker och kalmucker; han hade stått 
infCt två konungar och en kejsarinna; han hade, bringa 
mot bringa, brottats med Savolaks björnar; men han 
häpnade, nfir hans son Lennart förklarade sig vilja göra 
sin styfmors utfärd om intet. 

— Älä karhua vitsalla lyöl Slå icke björnen med 
ris! genmälde han. 

Lennart hörde honom icke. Det fortfor att bränna 
öfver hans hjärta, och han skyndade till stranden, där 
Tikki och Turtia väntade vid bätbryggan. 

— Gän er väg; det blir ingen utfärd af, sade han. 
Karlarne sågo längt pä hvarandra. Tikki, aom var 

majorskans liftjenare och aldrig van alt lyda någon annan 
än henne, smålog åt det nya kommandot, men ulan alt 
svara. Ingendera rörde sig ur Häcken. 

Sergeant Lennart, kort om hufvudet som sin far, 
men mindre hugad att böja sig under den snveräna 
makten på Rantas aari, upprepade befallningen. Samma 
tystnad, samma smålöje, samma orörlighet hos båtens 
rodd a re. 
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YogliDgen fattade en vidja vid stranden. Hans blod 
jlUte. Han var en späd gosse, och de voro två stora, 
slarka karlar. Tikki skrattade. 

— Lyda ni eller ej? 

— När atmollinen rouva belaller, skola vi lyda, 
svarade Tikki. 

På ailt sätt hade han rätt, och Lennart hade nog 
besinning att inse det. P& bryggan Ifig en yxa, han 
fållade yxan, hoppade i bftten och högg ett bredl hål i 
dess sida. Vattnet strömmade in, båten begynte sjunka 
vid bryggan, och karlame stodo förbluffade, atan att 
söka hindra den djårfva protesten. 

— Nu kunna ni lyda er matmors befallningar, ut- 
ropade Lennart och styrde sina steg med återvunnet lugn 
tillbaka till gården. 

På strandvägen mötte han hushållerskan och en 
piga, hårande matkorgen, samt majorskang ryska kammar- 
jungfru, hvilken, klädd i rfid aidenkapott, skulle åtfölja 
sin fru på båtfärden. 

— Vänd om I sade Lennart. Båten har fått en 
läcka, han kan icke hålla sjön. 

En vänlig nick från hushållerskan och ett harmset, 
fientligt ögonkast från kammarjungfrun ötvertygade honom 
snart, att af de två partier, som stridde om makten på 
Rautasaari, det underlägsna partiet anaåg honom för en 
bundsförvant, det segrande för en motståndare. Ingen 
af dem hade misstagit sig. 

— Hennes nåd kommer strax efter; vi kunna vänta 
vid stranden, yttrade kammarjungfrun utmanande. 

— Del är onödigt, svarade Lennart. Korgen kan 
bäras tillbaka. 

— Vi kunna vänta här, menade hushållerskan, som 
mellan två eldar ansåg politiskt att välja en medelväg. 
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Obekymrad om dessa fCrposlaffärer, gick Lennart 
rakt emot fiendens hufrudstp-ka, som redan var i an- 
tågande från kullen uppe vid gården. Han kände rätt 
Tål ain styfmors allrådande välde och afgjorda öfver- 
lägsenhet, men det var icke första gången han trotsat 
henne, och något af faderns despotiska lynne fanna hos 
pojken, når det gällde hvad han visste vara en rättvis 
sak. Han hade beslutat möta faran och var beväpnad 
till striden. Hans hjärta klappade äter hastigare — han 
var fdr ung f6r att kunna förblifva kall — men det 
var mindre af fruktan, det var af ovana ännu att handla 
som man och af förtrytelse öfver den nödvändighet, som 
tvang honom till ett så uppenbart trots mot en nära 
anförvant. 

Den person som nu nalkades och som af gårdens 
folk kallades armollinen rouva eller nådiga frun, men 
af granname oftare hedrades med benämningen kejsar- 
innan, var en högväxt, atåtelig dam om vidpass trettio 
år eller kanske ett par däröfver, brunett, med lifligt 
glänsande mörka ögon, befallande hållning och förnämt 
utseende. För att ännu kunna kallas en fullkomlig 
skCnhet, hade hon endast behöft en något hvitare hy, 
något mindre skarpt markerade drag, en mindre fyllig 
växt och kanske en något enklare toilett, än de svajande 
hvita plymerna, de eldröda bandrosoma och den bögblå 
sammetssaloppen, hvilken hon, oakladt värmen, bar öfver 
sina efter tidens mod mycket urringade axlar. 

Det undföll icke Lennart att denna toilett, ehuru 
alltid omsorgsfull och alltid bjärt afstickande mot hennes 
mans tarOiga landljunkaievanor, nu liknade mera en 
paryr för hofvet, än för en landtlig utfärd på sjön, och 
han svor inom sig, att den stolta frun denna gång skulle 
föi^äfves ha slösat sin möda för spegeln. Rasande öfver 
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det ändam&l, för hvilket hon prydt sig, kände han sig 
färdig att rycka plymerna från hennea hatt och trampa 
dem under sina fötter. 

— Är det ni, madame? sade han på fransyska, det 
språk, på hvilket han från barndomen varit dresserad 
att tilltala sin styfmor. — Jag trodde att det var ryska 
Qaggan. 

— Voilå mon petit coucou! utropade madame 
Croueld gladt och utan att låtsa märka anspelningen 
på hennes färger, i det att hon räckte honom sin hand 
att kyssa. 

Lennart var pojke och förstod meningen. Det hade 
alltid förargat honom att kallas hennes lilla gök, hennes 
peiii coitcou. Han ville visa, att den lilla göken nu var 
fullfjädrad. 

— Förlåt, madame, sade han, vi ha krig, och jag 
har den äran att vara militär. Innan jag kysser er 
hand, måste jag veta om deu äi svensk eller rysk. 

— Ah — svarade madame Croneld — vi ha vuxit 
en half tum högre! Vi ha fått en air, en foQon de 
parler, som skulle pryda en fänrik! Mon petit coucou 
har lärt sig att gala. 

— Madame, jag har den äran att Ijena hans maje- 
stät konungen af Sverige och måste upprepa min fråga, 
fortfor ynglingen oförskräckt. 

— Men, min bästa Lennart, är det sådana maner 
du lärt på Sveaborg, så fruktar jag att du ännu länge 
hehöfver gå i skolan. Hvad vill det säga? Du åter- 
vänder efter en lång frånvaro till ditt hem, din mor är 
förtjust att återse dig, hon räcker dig sin hand att kyssa, 
och du frågar om hennes hand är svensk eller ryskl 
Måste jag då skicka dig till en dansskola, för att lära 
dig den vanligaste artighet? Du borde veta att en 
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peraon i min ställning till dig är hvarken svensk eller 
rysk; hon är f6r del första din mor och för det andra 
ett fruntimmer. 

— Jag skall visa er all skyldig aktning — fortfor 
den ange sergeanten, rodnande Öfver läxan — så snart 
ni Öfvertygat mig att jag icke därigenom felar emot min 
pligt som militär och konungens undersåte. 

— Encore? Hvilka ord I Hvilken air af statamani 
Vet du, min vän, att vid dina år skulle jag anse konsten 
att knyta roin halsduk väl, konsten att föra min dam 
i en menuett och dygden att prononcera min fransyska 
med en mindre barbarisk accent vara ett oändligt viktigare 
föremål för mina studier, än politiken. Enfin ... om 
du behagar... din arm I Jag ämnar göra en liten 
utfärd på sjön, och vi kunna sedan fortsätta rår intres- 
santa konversation om statsangelägenheterna. 

— Min arm står till tjenst, om madame behagar 
återvända till gården. Jag ber er, res icke ut pä sjön i 
dag! Vi få troligen åska, kanhända storm. Känner ni 
ej ett kvalm i luften? 

— Nej, icke det minsta. Vädret är det herrligaste 
man kan önska sig. Men jag obligerar dig ej att följa 
med på färden. Det vore obilligt att beröfva pappa 
glädjen att spraka med dig. Allons! 

— Jag kommer från bryggan. Båten har fått en be- 
tydande läcka. Att nu resa ut, det vore att riskera ert lif. 

— Men det är icke möjligt. Båten är ny och stark. 
Jag rodde ut med honom senast i går. 

— Jag försäkrar er, madame, att han är fullkomligt 
obrukbar. Tillåt mig därför ledsaga er hem tillbaka. 

— Hvad vill det säga? Mon petit coucou säger 
detta med en ton som vore han en stridstupp! Kanske 
till och med en 5m 1 
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— Åtminstone icke en flackt Srn, madame. 

— Aaaez de paraboles! Jag vill gifva dig ett godt 
räd, min lilla vän. När du härnäst kommer att hälsa 
pä din gamla far, a& fCrsfik att vara n^ot höfligare mot 
din mor. Artighet mot alla kläder en ungdom, och sist 
af alla bOr en ang adelsman sälla sig 6fver skick och 
seder. Vi närma oss nu till bryggan, och jag kan um- 
bära din eskort. 

— Ser ni, madame, man hai etannst med korgen, 
man har icke burit den fram till bryggan. Vill ni veta 
hvem som är orsaken därtill? Jag, madame. 

— Huru? Du? Och hvarför, om jag t6rs frfiga? 

— Jag har mina skäl. Om ni fortsätter er prome- 
nad, skall ni vid bryggan finna er bät sQnderhaggen och 
f)'lld med vatten. Vill ni veta hvem som pä detta sätt 
vågat hindra er utfärd? Jag, madame. 

— Men är du trän dina sinnen ? Vanvettiga pojke, 
du vet icke hvad du gjorti 

— Jo, madame, just därfOr att jag vet hvad jag 
gjort, vägar jag tala till er ur denna ton. Ni behandlar 
mig som ett barn, en narr, en g6k, madame I Jag kunde 
behandla er som nägot värre ... Ja, se icke på mig så 
där, ni skrämmer mig icke med riset numera. Jag minns 
en dag, när jag var gosse, hur jag slog er kammar- 
jniigfru i ansiktet för det att hon kallade finnarne oskäliga 
djur. Dä ställde ni mig i skamvrån, madame, och lät 
mig slå där en hel dag utan mat. Ja, det är sant, jag 
tog icke emot den kaka ni sedan bjöd mig om aftonen 
fSr att blidka min far; jag hade hellre dött af hunger, 
än mottagit något frän er hand. Vet ni väl, madame, 
att jag nu kunde ställa er i en värre skamvrå, där ni 
icke skulle hungra ihjäl, men där ni i stället skulle 
dö af blygsel, ty hvarje redlig människa i värt land 
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skulle peka fingret åt er. Fy, madamel Jag ville icke 
vara ali ert Btälle och nödgas rodna inför mia egen 
8 ty f son. 

Den stolta frun hade tagit ett steg tillbaka och 
genomborrade ynglingen med blickar hvassa som dolk- 
stygn. Hennes kinder SfvergötoB med en glödande rodnad, 
och om hon lät honom tala till slut, var det endast 
enaedan hon gjorde ett f&ffingt försök alt beherska sin 
vrede. Hon sökte ord, men hon ktinde endast utropa: 

— Han Sr galenl Finns dä ingen som befriar mig 
från den oförskämda narml 

Lennart fortfor, utom sig af barm och rasande vid 
tanken på sin gamle fars förödmjukelse: 

— Ä, madame, jag vet ganska väl att jag kommit 
olägligt och att om ni vore en Mednsa, så visst som ni 
år en skön och fömåm dam från hofvet, så skulle ni 
gärna förvandla mig, där jag nu står, tilt en äten. Lyck- 
ligtvis sträcker aig er makt ej alldeles så långt. Icke 
sant, ni ville bra gäma ro ut till Patasalo, där man 
väntar er och där man mycket skall sakna ert älskvärda 
sällskap, emedan ni är hufvudpersonen och de öfiiga 
äro simpla marionetter. Vill ni att jag skall säga er 
hvilka de öfriga äro? Först general von Gänlzels ut- 
skickade, kapten Ladov, som näst er är den viktigaste 
person i det ärade sällskapet. Därnäst två eller tre 
andra ryska officerare, två eller tre af edra utmärktasle 
gränaspioner och slutligen ett ännu obestämdt antal offi- 
cerare, på hvilka man kan lita, från baron Hastfehrs 
armékår, inalles omkring femton personer, men ni är 
beredd på tjugu. Ni har visserligen gjort föraOk att äfven 
få den äran ae baron Hastfehr själf, men han &i försiktig, 
han vill afvakta händelserna vid hufvudarmén och har 
tillsvidare hållit er på distans. 
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— Det Är nog! 

~~ Nej, madatne, ännu är det icke nog; jag vill 
också Bfiga er hvarom ni ämnat rådslå på ön. Erl första 
findamå) ät att uppvigla till myteri baron HastFehrs anné- 
kår, aom blockerar Nyslott. Denna kir, hoppas ni, skall 
vägra konungen lydnad och draga sig tillbaka Öfver 
gränsen. Men edra planer stanna icke vid ett förräderi 
i så liten skala. Ni står i förbindelse med de miss- 
nöjde i hufvadarmén, som rycker mot Fredrikshamn. 
Ni har planer som jag knappt vågar uttala och hvilka, 
därest de lyckades, skulle alldeles förändra vårt lands 
slållning. Medgif, min fru, att om jag är er ^etitcoucou, 
så silter ni åtminstone icke nu under gökträdet, dSr man 
är säker alt få sina Önskningar uppfyllda! Ej sant, ni 
ville så gärna ni lefvei resa till Patasalo, för att ställa 
allt detta i ordning? Ni är rasande öfver att ni icke 
oatraffadt kan skymfa en hederlig mans namn, hvUken 
gjort er den äran att upptaga er uti sin familj, och en 
stackars obetydlig gosse, som vägar hindra er att blifva 
en landsförräderska. Var god och hör mig, madamel 
Jag vet ej huru långt edra planer kunna vara på för- 
hand beräknade, eller hvilken andel ni beetämt åt er 
själf i det stora bytet; men svara mig: hvad öde ämnar 
ni sedan min gamle far? 

Här förmådde Lennart ej längre fortsätta. Han 
hade brusat ut i häftiga våldsamma ord, hvilka vi här 
sökt gifva ett bättre sammanhang. Nu stödde han sig 
blek och darrande mot en gärdsgård vid strandvägen. 
Turen var kommen till hans motståndarinna, som nnder 
tiden hunnit beherska sin öfverraskning och nedsatt sig 
på en sten vid vägen. När Lennart slutat, svarade hon 
med en ton af förakt: 



T,Goo(^lc 



ARMOLLINEN BOUVA. 81 

— Då min herr styfson tror sig så väl underrättad 
om miaa affärer, torde han tillåta mig att göra en fråga 
om hans. Har dn sjålE komponerat din lilla conte 
fantastique, som tyckes innehålla rätt intressanta remini- 
scenser från barnkammaren, eller har någon annan åtagit 
sig mödan att vara sufflör? 

— Nej, madame, kompositionen är icke af mig. Den 
år af en hand som ej torde vara alldeles okänd, och 
jag kan visa er texten. 

— Det skulle göra mig ett stort nöje. 

— Se här, känner ni detta bref?... Nej, jag ber, 
tillåt mig tillsvidare att förvara det som ett souvenir af er. 

Madame Croneld igenkände sitt bref till Sprenglporlen. 
Det kunde blifva henne farligt i denna rasande pojkes 
hand. I hvarje tall kunde han korsa hennes planer. 
Man fick icke reta honom till det yttersta. Man måste 
till hvilket pris som helst kopa hans tystlåtenhet, intill 
dess alt planerna mognat och han blefve oskadlig. Men 
han hade i sitt jämhufvud mera Förstånd än madame 
kunnat ana. Han måste således gä försiktigt tillväga 
och adoptera tidens rådande grundsats i politiken: "il 
faut dissimulen. 

— Säg mig, min vän — fortfor således madame 
Croneld med ett återvändande smålöje — huru mycket 
har du betalt Scharp för brefvet? 

— Ni skämtar, madame I Hvarifrån skulle jag tagit 
guld att betala eti sä preciöst dokument? Jag tog det 
ifrån honom: det var enklare. 

— Och hvad ämnar du göra därmed, om du lilläter 
mig vara nyfiken? 

— Det beror af er själf. 

— Således anser da mig för en fånge på diskretion. 
Enjin, da vill diktera milt handlingssätt och störta 

6. — SovelUr. IL 



82 KUNGENS HANDSKE 

mig, om jag ej följer dina visa r&d till punkt och 
pricka ? 

— Madame, om jag velat störta er i fördärfvet, 
hade jag låtit er obehindradt resa ttlt Patasalo. Jag har, 
utan alt nämna er, angifvit sammankomsten hos en fält- 
vakt, som icke tillhör edra anhSngare, och i detta ögon- 
blick afgfir sannolikt en båt med tillräckligt manskap 
från Punkaharju, att fånga edra bundsförvanter i den 
fälla ni själf har ulgitlral. 

— Ah! Ett försåt? 

— Jag ber Blott ett litet nödvärn ! Ni har nyss 

behagat erinra mig om en adelsmans pligler. Till dem 
räknar jag i första rummet trohet mot äran och konungen, 
och er heder, madame, är för nära förbunden med min 
familjs, för alt jag skulle på minsta vis kompromettera 
er, om ni ej rent af tvingar mig därtill. 

— Hvad begär du då? Säg I 

— Jag begär alt ni fuUkomhgt och för alltid lössliler 
er från all förbindelse med dessa förrädiska stamplingar 
och använder allt ert inflytande att framdeles motverka 
dem. Jag begär att ni, i stället för detta bref, skrifver 
till baron Sprenglporten ett annat, hvari ni skildrar folket 
och armén i en annan dager och afråder honom från 
vidare försök. Slutligen . . . förlät mig, madame I . . . ber 
jag, med all den aktning jag är skyldig min styfmor, att ni 
fäster något mera afseende vid min fara ålder, hans 
vanor, hans sympatier och trefnad på gamla dagar. 
Jag ber, med ett ord, att ni täckes ihågkomma hans 
ställning och er. 

— Och allt detta för den obetydliga papperslappens 
skull? 

— Nej, min fru, för er heder, ert samvete och 
er pligl. 
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Madame Croneld smålog, men icke mera hånleende, 
utan med sitt älskvärda löje. 

— I sanning, min bästa Lennart — sade hon — 
finner jag att vi numera bytt roll med hvarandra. Härlills 
är det jag, som gifvit dig moderliga förmaningar; nu ftr 
det du, som har den godheten erinra mig om min pligt. 
Men hvarför skulle vi vara fiender, då allt bjuder osa 
alt slå på vänskaplig fot med hvarandra? Då du lyckats 
tillintetgöra min utfärd, aä I&t oas i stället promenera 
långs stranden; jag får då tillfälle att något bättre inviga 
dig i både min och sak em as s fällning. Men det är 
sant ; man väntar mig icke tillbaka lill middagen . . . 
Paraskovel 

Den ryska kammarjungfnin närmade sig. 

— Gå, säg till, att jag icke far ut, att man bär 
korgen tillbaka och att man dukar middag för tre personer 
i trädgftrdspaviljongen. Du ser, vi ha fått en kär gäst, 

— Vänta, fil lade hon. 

Och nu följde några ord pä en rysk dialekt, som 
Lennart icke förstod. Kammarjungfrun gick. 

— Det är nödvändigt — fortfor madame Croneld 
— atl finna någon förevändning för mig att stanna 
hemma; detta folk drar också sina slutsatser, och jag 
vill ej att Paraskove skall ana rätta orsaken. Nu kunna 
vi, om du behagar, fortsätta vårt ämne. Jag bör dä 
upplysa dig, min vän, att du fullkomligt misslager dig 
om mina afsikter, och som bevis därpå behöfver jag 
endast nämna, att din bror Deflof känner alla mina sfeg 
och är aC samma mening som jag. 

— Jag har anat del, madame. Men del hindrar 
mig icke att beklaga och ogilla dem. Min far och jag 
skola aldrig låta förmå osa att godkänna myteri i armén 
eller underhandlingar med Hen den. 
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— Din tar är en gammal ärans man och ulan 
tvifvel en förträfflig mililär, men utan all kallelee för 
politiska kombinationer. Du själf är en oerfaren gosse, 
som dömer blindt efter dina känelor och är färdig att 
rusa i elden, när en tlUlug konung befaller . . . 

— Madame . . . Respekt för konungen I 

— Hör mig med tålamod. Du är lika halastarrig 
och djärf, som du är oerfaren och blind, men jag måste 
göra dig den komplimangen att du äger en klokhet, en 
fyndighet, som jag icke väntat af dina år. Du skall 
således förstå mig och slutligen dela min ocfa din brors 
mening, jag är öfvertygad därom. Nej, inga miner, jag 
ber, mon peiit faucon! ... du ser att du blifvit befordrad 
i mina Ögon. Vet du väl, att detta krig är lagstridigt 
och därför omöjligt? Konungen har, tvärtemot konstitu- 
tionen, anfallit Ryssland, och hvarför? Emedan han 
förstört riket genom sitt slöseri och framkallat ett allmänt 
missnöje med sina despotiska åtgärder, måste Ryssland 
fOrolfimpas och Finland blöda, för att med några chimärer 
af segrar afleda stormen. Men han skall icke lyckas 
däri. Adeln, som alltid varit rikets och lagarnas bästa 
stöd, skall äfven denna gång r&dda oss från vanäran 
och undergången af ett krig, som endast kan sluta med 
nederlag. Hela armén, med befälet i spetsen, skall vägra 
att slåss . . . 

— Säg icke mer, madame I Ni har skymfat konun- 
gen; ni vill nu äfven skymfa armén. Vore ni en man, skulle 
ni icke ostraffadt våga säga mig sådana infamier. 

— Baron Sprengtporten . . . 

— En förrädare, hvars namn aldrig utan afaky 
borde gå öfver en redlig mans läppar! 

— Nej, hör mig utan hetta, min bästa Lennart; da 
har ju alltid din öfvertygelse fd. Sprengtporten känner 
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ställningen. Han känner, bättre än vi, den formidabla 
makt, med hvilken keiaarinnan kan krossa oss hvilket 
Ögonblick som helst, därest man fortfar att sära hennes 
värdighet och hennes vänskapliga tänkesätt. Sprengt- 
porten älskar fGr myckel eilt fäderneuland för att liknOjd 
se del föras (ill branten af dess ruin, och därför har 
ban ställt sig i förbindelse med några räUänkande, lojala 
personer på denna sidan om gränaen, för att afrärja 
faran. Allt är förberedt, allt förulsedt, katastrofen skall 
komma, den kan icke undvikas. Tro mig, den är väl- 
kommen och nyttig för alla, ulom för de fä ärelystne 
lismare, som förledt Gustaf 111 till delta vansinniga krig. 
Vi skola fä fred och riksdag, nationens, arméoa, adelns 
ffirspiilda ära skall relableras med éclat Hertigame 
af Södermanland och Östergötland äro båda ense 
med palrioteme, och konungen själf är invigd i deras 
planer, hvilka han numera fullkomligt gillar, ja mot- 
ser med största längtan och otålighet, eburu han 
måste för allmänbeten gifva sig skenet att desavouera 
dem ... 

— Hvilka sottiaerl Ni bar nyss frågat mig om min 
conte fantastique. Tillåt mig nu i min tur fråga om 
er vackra saga, som ackgå visar spär af reminiscenser 
från barnkammaren, är er egen uppfinning. 

— Fråga din bror, fråga hvarje klok och mera 
klarseende patriot, ocb man skall upplysa dig, att konun- 
gen själf finner dessa moyenger vara de enda som nu- 
mera kunna rädda honom ur den falska ställning, i 
fl vilken hans rådgifvare bragt honom. Att motarbeta 
patriolemes planer är det säkraste sättet att ådraga sig 
konungens högsta missnöje. Att gynna och på allt sätt 
befordra dem är den största tjenst man kan göra honom, 
det bästa sätt, pä hvilket man kan visa honom sin 
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anderslltltga tillgiFvenhet, och det säkraste medlet att 
göra aig förtjent af hans nådiga välbehag. 

— Således äro armén, adeln, folket och konungen 
ajälf förrädare, sl&mplaDde mot deras egen ära och själf- 
sländighet. Men i himlens namn, madame, om alla 
äro förrädare, hvem återBt&r då alt bevara pligt och 
samvete? 

— A^OKS faisons de Vhistorle, mon pelit fauconf 
[{islorien skall dCma oss, eftervSrlden skall tacka oss, 
och om min lilla falk flyger med osa, skall han flyga mot 
solen. 

— Och sveda vingarna. Ja, ni har ratt. 

— Du finner emellertid, hvilket preciöst byte du 
gjort i mitt bref till baron Sprengtp orten. Konungen 
skulle vara charmerad öfver den tjensl du gjort honom. 

— Är det något mera ni har alt befalla? 

— Ja, alt du bortlägger den där Blygga minen, som 
missklär dig och hvilken du gör orätt i att bruka mot 
en mor, som ej han fala bli att hålla af dig, faslän hon 
har mycken orsak alt bannas på dig! ÄUt skall ännu 
bli godi, min förträfflige Lennart I På fredsbalen skall 
du få den äran att bjuda mig din arm i en polonäa, 
din gamla far shall ännu få se dig åtminstone med 
kaptense paletter ... du vet, han önskar ingenting högre. 
Och den lilla Betta sedan på Otava ... du vet att hennes 
far delar mina åsikler . . . Våra ägor gränsa till hvarandra, 
man kan ej veta hvad som kan hända, ifall du engäng 
beslutar dig för att blifva en aladig ung man . . . Jag 
ville gärna se dig lycklig, min Lennart I 

— Nog, madame. Jag är, som ni säger, ung och 
oerfaren, kanske blind mången gäng, och det kan vara 
så godt, när man ser så mycken falskhet i världen. 
Men en sak har jag likväl lärt, och det är, att ärlighet 
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rarar längst. Jag förstår mig icke på krokvSgar, madame; 
jag är en rältfram soldat och ämnar gå rakt på målet, 
det må sedan bära eller brista. Hvad kungen tänker, 
det vet jag icke, men när han »'äger marsch, går jag 
fram, om än alla de andra stanna och ropa halt. Visar 
nt mig kungens order, skall jag genast följa er. Visar 
ni mig Sprengl portens, fäller jag bajonett. Så är saken. 
Kungens vänner äro mina vänner, kungens fiender äro 
mina fiender. Till hvilketdera lägret bör jag då räkna er? 

— Min Gud, hvilken halsstarrighel t Jag har ju 
sagt dig, att jag är en ibland dem som vilja rådda 
konungen. 

— Säg mig då, hvad betyda dessa tecken därborta 
pä flaggstången i trädgården? Än hissas flaggan, än 
halas hon ned. Man kunde tro, att det skall föreställa 
ett slags signal. 

— Och om det verkligen vore en signal, hvad skulle 
du s^a därom? 

— Jag skulle med all vördnad fråga er hvad man 
signalerar från Rautasaari. 

— En bagatell. Det är blott en avis för mina 
T&nner på Patasalo, att jag ej kan infinna mig vid 
sammankomsten och att de böra hälla sig beredda på 
elt okärt besök. 

— Ah, madame, ni har öfverlistat mig. Jag borde 
ha varit beredd därpå. 

— Du trodde dä verkligen, min lille statskloke 
afversittare, att du hade framför dig en nybörjarinna, 
hvilken du kunde moralisera efter behag och hvars 
vänner du kunde fånga som orrtuppar t leken? Lär 
dig häraf att en annan gång vara mindre säker på din 
utomordentliga klokhet och på dessa raka vägar, för 
bvilka du tyckes hysa ett slags vurm frän den tid du 
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sprang natthugg med bypojkarne. Lär dig, mon petit 
faucon, att Hjälfva Smen kretsar i luften, innan han 
slår ned p& sitt byte. För dfrigt ser jag ej hvarför 
denna smäsak skulle störa vår sprittnya vänskap. Tvärtom, 
du finner att jag Sr uppriktig mot dig. Sluta vi icke 
förbund med hvarandra, så låt oss åtminstone förbhfva 
neutrala ... 

— Nej, madame, jag skulle säga er en falskhet, 
om jag medgåfve någon neutralitet. Ni vill ha krig . . . 

— Tvärtom, Jag bjuder dig fred. 

— Jag antager ingen fred för det pris ni begär. 
Ni är min fiende, jag eder. Skillnaden är blott att jag 
strider med blanka vapen . . . 

— Och jag med underjordiska minor? Hvarför 
icke? Bloll man uppnår sitt mål. 

— Farväl, madame. Jag reser till armén vid Nyslott. 

— För att angifva mig? 

— Nej, men för att komma utom området för edra 
signaler. 
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6. Vid riksgränsen. 

Likasom sSdeekomet i noiden sås, uppspirar, blommar 
Dch mognar under nägra t& veckor af elt beständigt 
Jjns, sä mogna äfven karaktererna hastigt i stormiga 
tider. Skaror af pröFvade krigare, män och gubbar, som 
vant sig i lifvet att väga förluster mot fördelar, välja 
mellan skäl för och skäl emot, stodo pä denna tid 
vacklande mellan pligt och öfverlygelse, under det att 
piltar, som knappt buro fjun pä hakan, leddes instinkt^ 
likt af deras naturliga känsla pä rätta vägen och fram- 
stodo med ens som beslulsamme män. Folket sjätf, 
som reflekterar sä litet, men känner desto mera, dömde 
och handlade liksom dessa ynglingar. Hvad gjorde man 
icke för att förvilla dess ärfda, enkla föreställningar om 
det rätta? Och dock förblef det trofast, såsom det alltid 
varit; det vaknade blott till ett klarare medvetande, det 
mognade förr till en manlig häg. 

Hade Lennart Croneld, när han sä oförmodadt säg 
sig i besittning af en statshemlighet, ägt en enda vän 
att rådfräga, ett enda stöd att trygga sig till, är del 
möjligt att . han betänkt sig nägot längre, innan han 
vågade inläta sig i strid med en sä Öfvad ränksmiderska 
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och en aå fruktansvärd mota tand arin na som hans styfmor. 
Nu Ifimnadee honom intet vbI. Han kunde icke angifva 
det fOrrKdisks brefvet, utan att blottställa sin familj. 
Han kunde ej ffirliga deas innehall, ulan att blottställa 
konungens sak och landets välfärd. Han kunde ej vända 
Big till baron Hastfehr, hvilken omtalades i brefvet såsom 
vacklande mellan vän och fiende, ej heller till sin far, 
som i ain lyckliga okunnighet hvarken hade håg eller 
hufvod att blanda sig i politiska ränker. Det fanns 
endast en utväg, nämligen att vända sig till brefakrifva- 
rinnan själt och försöka antingen att beveka henne, 
eller att skrämma henne. 

Lennart valde detta senare medel; med hvilken 
framgång är lätt att ana. Den stolta fran på Raulasaari 
lämnade honom snarare som segrarinna än som besegrad. 
Han insåg att han kommit till korta i förata fäktningen, 
men han hade likväl omintetgjort den förrädiska samman- 
komsten på On och var ingalunda hugad att gifva spelet 
förloradt. Till NysIoU lydde hans order; där kunde 
han få tillfälle att rådgöra med någon konungen tillgifven 
ofBcer och yppa åtminstone en del at ain hemlighet. 
Men först ville han gifva sin far en vink om de faror, 
som hotade att förr eller senare störa den ärlige veteranens 
ålderdoms lugn. 

När Lennart inträdde på gärden, fann han majoren 
vid bästa lynne, kommenderande hushällerakan att dela 
ut brännvin ät folket. Till hans briljanta humör bidrogo 
tvä omständigheter: den ena att regnet uteblifvit, den 
andra att matkorgen var återburen från stranden. Okunnig 
om fiendens aptit på länder, endast han fick tillfredsställa 
sin egen på köttbullar, bekymrade honom föga de åsk- 
moln som hotade riket, endast han lyckades bäi^a sitt 
hö torrt i ladorna. 



VID RIKSOlUkNSEN 91 

Korpral Durk satt på trappan och skar för sin pipa, 
v&l icke virginisk knaster, men ryBka tobaksblad. Ett 
papper hade varit veckladt om bladen; han vände det 
likgiltigt och kastade det ifrån sig p& gärden. Vinden 
— en af tidens vindar — lekte en stund med papperet 
p& den gröna gräsmattan och förde det sedan till en 
grupp af slällerfolket, som rastade på den motsatta sidan. 
En af arbetame upptog papperet, höll det mot solskenet, 
upptäckte någonting skrifvet och började atafva därpå. 
Det gick något trögt, han kunde väl läsa tryckt, men 
icke skrifvet, och flera kommo af nyfikenhet till, för att 
se hvad det var. En försupen f. d. skrifvare vid majorens 
masugn blef slutligen den som lyckades tolka skriften 
och uppläste med viktig min följande sändebref — ett 
af de många, som den liden insmugglades pä hundrade 
olika sätt öfver riksgränsen: 

»Käre vänner och grannar på srenska sidan 1 Låten 
icke förleda eder att lyda en tyrannisk konung, som 
vill edert fördärf. Han har orättvist öfverfallit oss, som 
endast önska god fred och broderlig sämja med eder 
hålla. Svenska riket är färdigt att afsätta honom, och 
vår kejsarinna skickar femtiolusen man att befria eder. 
HjSlpen oss, käre grannar, all snart få fred, och hållen 
hellre med oss, som hatva allting fullt opp, när I hafven 
lunga skatter, åft tid och blodsntgjutelse. Hållen 1 med 
oss, så flkolen I hafsa fulla lador, säd, tobak och bränn- 
vin, men hjälpen I kungen, så skolen I hafva eld och 
svärd öfver eder och edra barn. Denna hälsning skickas 
eder för trogen vänskap af 

edra goda oänner och grannar^'. 

Sergeant Croneld kom i tid att höra sista meningen 
uppläsas, ryckte papperet till sig, sönderref det och 
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frågade, rodnande at bann, hvem som ulspridt skriften. 
Man pekade p& korpralen, Bom med oskuldens lugn satt 
och rOkte sin pipa på trappan. 

— Hvad nu, gamla narr — sade hans vredgade 
herre — har du lust att hSnga i galgen För hOgFdrräderi ? 

Korpralen fann det under sin värdighet att svara 
och fortfor att blåsa tjocka moln ur den korta lerpipan. 

— Svara: hvem har gifvit dig detta papper? 

— Tupakka-Matti var hfir för en stund sedan. 
Tapakka-MatEi, Tobaks-Malls, var en i nejden mycket 

bekant luiendrejare frän ryska sidan, och håna lönande 
näringsfång var af den beskaffenhet, att han hade ständigt 
medhåll bland folket. Dessa insmugglade ryska tobaks- 
blad begagnades under kriget som ett medel att sprida 
öfver gränsen fienlliga proklamationer, hvilka, merendels 
affattade med skicklig beräkning för deras publik, be- 
gagnades till omslag kring tobakspackorna, ett skälpund 
i hvarje. 

— Vet du, kamrat — sade sergeanten med efter- 
tryck — det vore stor skada på ditt gråa skägg, om 
kapten Adecht här i närheten finge veta hvad du haft 
fjjr dig. Jag ser ingen annan utväg, än att du skaffar 
Tupakka-Matti död eller lefvande till Nyslott. 

— Icke ligger all visdora i skägget, genmälde korp- 
ralen lugnt med ett bekant finskt ordspråk. 

— Fångar du smugglarn, lofvar jag dig ett lispund 
tobak för ditt besvär. 

— I nödfall röker man mossa, var svaret. 

— Den där karlen är farlig och kan anstifta mycket 
ond[. Du är en slipad räf, så dum du ställer dig, och 
ingen annan än du kan fånga honom. Gör det, kamrat, 
för kungens skull, om icke för mini 

— Kungar och barn ha kort minne. 

r : l..( Killie 
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— Hul, karl, med dina ordspråk, och tänk pä din 
gamla herre, om det bhr bekant att sådana skrifter läsas 
p& vår gärd. 

Korpralen funderade, knackade ur pipan, tog sig 
bakom örat och svarade: 

— Olkoon; f&r gä! 

Nöjd med detta eostafviga löFte, som innebar smugg- 
larens vissa ofärd, vände sig nu sergeanten till del för- 
samlade gårdsfolket och frågade dem hvad de menade 
om skritten. 

Savolaksame betänkte sig, sågo först pä hvarandra, 
därefter på frägaren, som tycktes dem nog liten att föra 
8& högt kommando, och blefvo ändock svaret skyldiga. 
Till sist fattade den långe Tikki, som äfven befann sig 
i hopen, mod och svarade med samma försmädliga löje, 
hvilket engäng förut hade retat sergeanten: 

— För bröd går en karl till kvarnen, för tobak 
gär han till staden, för brännvin går han till djäfvnlens 
badstuga. 

Icke förr var det sf^dt, innan en väl applicerad 
örfil, så mycket kraftigare emedan den kom alldeles 
oväntad, fällde den långe talaren till marken. 

— Jag skall lära dig, lymmel, att svara höBigt, när 
man frågar om tro och heder! utropade hurtigt den lille 
sergeanten, hvara hand värkte af den utdelade näpsten. 
~ Och ni andra — fortfor han, obekymrad om Tikkia 
hotande blickar — jag vet väl, all del finnes en och 
annan bland eder, som vore färdig alt sälja kropp och 
själ för en sup eller en tuggbuss, och den aom det gör, 
skall ännu en vacker dag få sitt rep om halsen, ifall 
han ej därförinnan piskas som en hund ifrån gärden. 
Hen jug vet också, att de lleste bland eder äro ärliga 
själar, som hålla med kung och land och skratta ät 
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sftdana damma papperslappar, som vilja stjäla värt goda 
samvete Mn oss. De ha tagit hälften af våra etoia, 
skAna fiskevatten och segelleder ifrän oss, och nu vilja 
de köpa resten med deras nädebröd, liksom vi ej sjäifva 
skulle ha våra goda sveder och vara starka armar att 
skaffa oss bvad vi behöfva. Men nSr har savolaksaren 
svarat på sädana frägor annorlunda än med blankt stäl 
och ett stycke bly i geväret? Gän till Kuopio, gän till 
Sankt Michel, 5fverallt där Savolaks' och Karelens vapen 
finnes måladt i kyrkorna eller pä tullportarna, och I 
skolen finna en spänd bäge eller tvä armar, som sträckas 
emot hvarandra med barlhuggande svärd. På det sättet 
bar man förr (rågat oas här vid gränsen, och pä samma 
aätt ha vt svarat. Finns nSgon häi, som nu tänker 
ISgga bort fädemes sed och svara med att svika sitt 
land, sä slige han framl 

Ingen steg Fram. Men savolakeam är den förslag- 
naste bland sina finska bröder. Hade Lennart Croneld 
talat till österbottn ingår, sä hade han troligen redan fält 
till svar en sten eller ett hurrarop. Detta KerimäkiFolk 
menade lika ärligt i grunden, men det var mot deras 
vana att just förhasta sig. Samme torpare, som på 
morgonen böjt sig sä ödmjukt för majorens vrede, tog 
nu till ordet och menade att de alla ville hälla med 
kung och land, men de ville ocksä alla gärna ha fred. 

Detta förbehäll behagade icke sergeant Cronelda 
unga och hetsiga blod. Han var färdig alt brusa upp 
pä nytt, då i detsamma hans gamle fars välkända stämma 
hördes bakom honom. 

— Mössorna af, edra oklafvade nöt I — ropade 
majoren mnntert med sina vanliga smekord — mössorna 
af för sergeant Croneld; han har talat med kungen, sä 
liten han ärl Liten ocb hvass, eller hvad tycker du. 
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Kamma, ditt gamla moras? Har da sett en smalare 
hummeUlör förr nti jägarrock? Och vet ni bvad kungen 
har sagt honom? Kungen har sagt att han litar på oas 
aoin på en gärdsgård aE järn här vid rikets gräns, och 
den som icke ropar med mig ett lefve för kungen, honom 
skall böfveln anamma, och han skall gå törstig som en 
anka på höskullen från jul till midsommar. 

Det var ett tal som alla begrepo. Mössorna flögo i 
luften, och sarolaksame glömde sina betänkligheter i ett 
skall ande muntert hurrarop. 

— Jag ber att tå säga min far några ord, innan 
jag reser, yttrade Lennart. 

— Resonerar han? frågade majoren, som hade ■ån 
dunkel aning alt här föregick någonting utom bana 
vetskap. 

Sergeanten gjorde front, saluterade och sade: 

— Befaller herr majorn att jag allämnar rapport? 

— Ja, kom, min kära gosse, kom, din inpiskade 
klippare! svarade den gamle, glammande i sin förtjusning 
själfva reglementet och jägarrocken. — Och ni, utsvultna 
impedimenter, göden er här, så länge min son rapporterar 
bvad kungen vidare har att säga osa. 

Inkommen i majorens anspråkslösa mm — hvars 
inventarier utgjordes af en fältsäng, ett bord, ett par 
gamla skinnstolar med framti ttan de stoppning, några 
vapen på väggarna, ett par räfskinn vid dörren, ofvanför 
dem några elghom, vidare ett brädspel, ett lerkrue med 
svagdricka, ett tobaksbräde, en piphylla, en lagbok, en 
bibel, ett illa nedsuddadt exercisreglemente och slutligen 
tre dåliga kopparstick i träramar, föreställande konun- 
game Carl XII, Adolf Fredrik och Gustaf III — öfver- 
raska des Lennart af en oväntad artighet, som aldrig 
förr vederfarits honom i hemgärden, Fadern bjöd honom 
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en sjöskumspipa och tillade med en inbjudande bliok 
pä tobaksasken: 

— Man kan föraöka min knasterl 

Lennart blygdes att antaga inviten och STarade att 
han ännu icke hade lärt sig rOka. 

— Som man behagar — aade den gamle — som 
man behagar. Det är för det att du haft nåden tala 
med bana majestät. Men berätta mig nu huru du kom 
till en sådan heder. 

Lennart berättade på sitt öppenhjärtiga sätt hvad 
läsaren redan kSnner om hans tvenne möten med 
konungen och glömde icke att omtala det besynnerliga 
svar han blifvit befalld att framföra till hertigen af Öster- 
götland. Del roade obeakriQigt den gamle krigaren. 

— >Medan gräset växer, dör konI> upprepade han. 
Har man hört! Det var, lamme fan, kvickt sagdt af 
kungen. Jag undrar om han någonsin befattat sig med 
ladugårdsskötsel? Ja, sådant kan allt hända om vårarna, 
när vi ha foderbrist här i Savolaks och ätit upp våra 
halmtak under den välsignade vintern. Men hvad kan 
hans majestät egentligen ha menat därmed? 

— Jag tänkte, min far: det angår mig inte. 

— TräSadI, min gosse, trältadt, som hofslagarens 
hammare på hästens sko. Man kan ej veta, om icke 
det svaret har räddat hans majestäts lif. Det är en 
vana hos Croneldarne att rädda majestätet. Jag bärgade 
salig kungen i Libelits backar och fick den där dosan, 
du vet, jag skall berätta dig den märkvärdiga händelsen, 
du har kanske ej hört den förut. 

— Min far har berättat den flera gånger . . . 

— Gör ingenting, du kan gärna höra den engång 
till. Jag stod den tiden med mitt kompani i Jokkas, 
och det var fan så dåligt väglag pä värsommaren . . . 
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— Förlåt, min far, men jag tior ni någongång 
nämnt, att min farfar också haft lyckan göra kung 
Carl Xil en tjänst? 

Enda sättet att undkomma den gode majorens 
historier var att föra talet på hans far och farfar, karo- 
lineme, halfva helgon i åminnelse. 

— Jaså, du minns ej den historien heller, återtog 
den gamle, lätt ledd åt sidan. — Ungt folk är som såll, 
det hålls ingenting i dem. Det var icke din, utan min 
farfar, Rutger Croneld, han som var ryttmäslare vid 
Carl Magnus Rehbinders flnska dragoner. Nå ja, han 
drog kung Carl XII ur moraset vid Narra, och i det 
napp taget miste kungen sin högra handske i putten. 
Strax räckte min farfar honom sin handske i stället, och 
så red kungen för sjn tunnor skock tusan som ett rytande 
yrväder midtibland fienden. Min farfar, som hade värre 
arbete alt få sin häst ur det fördömda tjufhålet, biet 
icke strax färdig alt följa, och hur han grabblade i 
mossan, hittade han kungens handske. Här var ingen 
tid att länge resonera om mitt och ditt. Kungen hade 
fått min farfars handske, alltså punktum: min farfar tog 
kungens och red efter sin herre i hetaste kulregnet. 
Flux fick Rutger Croneld en muskötkula genom bröstet 
och ett pikstygn tvärsigenom lifvet, men det förslog icke 
åt honom, han slog ännu som en hedning omkring sig, 
tilldesB han fick en falkonetkula i flinten, och det förslog 
ändtligen. Dagen efter slaget hittades han där som en 
bra karl bredvid många andra i den blodiga snön; man 
kände igen honom af kläderna, ty bufvudet var icke 
mera mycket bevändt med — och så fick min far 
kläderna, ty han var då en pojkvasker, likasom du, och 
Ijente som simpel volontär bland dragon erne. Ingen 
kom att tänka på handskarna förrän adertoo år därefter, 

7. ~ IfoveOer. 11. 
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dä far min en dag fann salig Rutgers handskar i nigon 
skräpgOmma och märkte kungens nanmchiSer, broderadt 
med kanglig krona på insidan af h&gra handsken jaat 
vid handlofren. Han var den tiden kapten vid helsingarne, 
far min, och skickades till Kristinehamn för att gå emot 
Norge. Då föll det honom in att taga handsken med 
sig och lämna honom tillbaka åt råtte ägaren, tlär år 
ers majestäts tillhörighet, sade han, och huru jag fått 
den, det kan jag, tamme fan, inte begripa. Hvarpå 
kungen skrattade — ty han var den tiden vid godt 
humör, och minne hade han som en årsgammal häst — 
och sade till far min: den dfir har jag bytt med Rutger 
Croneld, när han drog mig i håret vid Narva. Inte Gck 
jag löna honom för det, sade kungen, men behåll handsken 
som pant; bara vi få bättre tider, skall jag löna hans 
son. — Pytt blef det, sa' Forsberg, när han fick en 
käring i varggropen. Kungen stupade kort därefter, och 
salig far fick svälla i alla sina dagar med sin kaptena- 
fullmakt, sina bleasyrer och sina famti plåtar i lön. 
Men det är detsamma, lefve konimgenl Hut går hem, 
säger ordspråket; jag har fått en gulddosa, och du kan 
med tiden få dig medaljen, om du håller dig styf. 

— Har pappa handsken ännu i behåll ? frågade 
Lennart, h vilken, så långt han mindes tillbaka, hört 
samma historia väl trettio gånger förr, men aldrig utan 
det hHigaste intresse vid tanken på Nar va och hjälte- 
konungen. 

— Så framt ej råttorna ätit upp honom, det jag 
vill hoppas att de ej understått sig, ligger han ännu i 
skåpet i klädkammaren bredvid min farfars genomskjutna 
hatt och gamla pistolhölster, genmälde majoren. 

Ynglingen teg en stund och behöll sina tankar för 
sig. Därefter sade han : 
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— Nu mäate jag begifva mig af IJll Nyslott. 

— Nu redan? Och du bar ännu ej hunnit berätta 
mig något om din bior Detlof och hvad du Iftrt dig på 
Sveaborg. Känner du höger och vänster i exerciaen, 
din slyngel? 

— Det har ntin far själf lärt mig från det jag kunde 
Hytta den ena foten framför den andra. 

— An reglementet och krigsartiklama, månntro de 
smakat den gunstig herm? Huru många prygel har du 
ratt att gifva en knekt utom fronten? 

— Sä många han förljenar, och en öifil på köpet, om 
han är stnrsk. 

— Pass, min herre. I sådana fall slåss man icke, 
man låter arkebusera. Resonerar du, karl? Marsch för 
krigsrätten . . . åtta man ur ledet . . . lägg an . . . fyr! Det 
är durm. Det kan du komma ihåg till härnäst. 

— Min far, ni har kanske märkt, att här resoneras 
nu för liden mycket i landet. 

— Hvad vill det säga? Har man ej klara order? 
Finns någon som muckar? 

— Ganska många, tyvärr, Hvad skulle ni göra, 
nain far, om ni — jag supponerar bara — upptäckte atl 

någon att till exempel någon af edra grannar lastar 

konungen, sätter sig emot hans order eller till och med 
konspirerar med fienden? 

— Hvad jag skulle göra? Det var fråga det, sa' 
klockarn, när prästen frigade om han kunde taga en sup. 
Jag skulle låta hänga karlen i brunnshinken, om ej bättre 
galge funnes till hands. 

— Men om det nu vore ... till exempel en kvinna? 

— Sä skulle jag låta hudflänga henne på kyrkbacken 
och skicka henne i järn till Tavaslebus. 

Ynglingen suckade. 

rM,i^.<MvG00glc 
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— Min far... det gifs fall, när man måste handla 
Tarsamt Uvea med brottsliga. Man mfiste nägongång 
l&mna dem lid att återkomma från deras föryillelser. 

— Hvad Ir det för dämt prat? Vill dn lära din 
gamla far att krumbukta i tjensten? Har icke konungen 
befallt mig att vakta gränsen ? Vet hut. Jag lofvar att 
hans majestät skall bli nöjd. 

— Är min far annars nöjd och belåten? frågade 
Lennart, som till sin bedröf?else märkte alt ingenting 
var alt göra med detta halsstarriga lynne och att alla 
hans vinkar endast kunde påskynda, icke förekomma det 
hotande ovåder, som sväfvade öfver den gamles hufvnd. 

— A, det knallar ju af litet om sänder, svarade 
majoren godmodigt. Visst har masugnen gått en smula 
på kneken, och det rådde den rackaro flarke fOr, som 
rymde i höstas; honom ville jag mörbulta en kvart under 
tackjämshammaren. För resten lofvar det bli ett godt 
höår; svederna se litet magra ut, men min västindiska 
tobak frodas i täppan, så att dess make finns knappt i 
Baltimore. 

— Är ej min far nog ofta allena, när min styfmor 
9r ute pä sina vanliga lustfärder? 

— Det händer, förslås. Jag skall lära dig en sak, 
min gosse. När kvinnfolk engång fått något i hufvudet, 
gör en karl klokast i att ej låtsa märka det. På det 
sättet komma till och med hund och katt öfverens. Din 
atyfmor och jag, vi gräla aldrig. Hon har sina sidor, 
men flink och förståndig är hon som bins mormor. Akta 
dig du att komma för nära synålarna] 

— Blott jag vore Ofvertygad om att hon höUe riktigt af 
pappa. Men hon delar väl nu under kriget pappas tänkesätt? 

— Hvad annat? Hvem böfveln tror dn skulle 
understa sig att resonera med mig om kung och rike? 
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Jag är säker på att hon med sitt flinka hnfrnd akall 
ftnnu göra mig mången tjenst, nSr vi vakta gränsen. Hen 
apropos af skurkar och fSnädare: när du far E&rbi 
Otava, eå vik in till Sivert och säg honom att han kan 
hafva anstånd med min revers till Oktober, när jag tär 
in kontanter fCr spannmålen. Jag likasom drar mig att 
Bjfilf besöka den jesuiten . . . han är en lurifax, som 
vänder kappan pä båda axlama, och sådant folk kan jag 
ej tåla på mina utmärker . . . 

— Jag skall vika in till Otava, om min far så 
önskar. För resten har min far ingenting vidare att 
befalla? 

— Jo, att du äter middag med mig, innan du far. 
Vi ha delikata köttbullar. Min hustru känner min smak. 
Hon låter mig ofta smOrja mitt krås, som du ser. 
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7, Den första kärleken. 

Sjultonhundrafyrtiotre ftrs riksgräns, som gick i väster 
om Rautasaari och lämnade major Croneld i obestridd 
besittning al hans svenska medborgarerätt, hade icke 
annat ägaren aE Otava, kammarrädet Sivert, en lika 
afgjord position. Det i Åbo ritade blyertsstiecket gick 
nämligen sft tvärt öfver hans gård och ägor, att medan 
stallet och ladugården enligt kartan hdrde till Sverige, 
visade samma dokument att vagnslidret och foderladan 
hörde till Ryssland. Hedan koma mjölkades på svenska 
gebitet, Bkummades grädden på det ryska; medan svenska 
ängsnejlikor blommade på ena sidan om diket, blommade 
rysk blåklint på den andra. När jägarens skott brann 
af på ryska sidan, föll järpen vingskjuten ned på den 
svenska, och när bygdens ungdom lekte på ängen, hände 
sig att den ryska kyssen strax därpå åtföljdes af en 
svensk Örfil. 

Kammarrådet Sivert hade varit rysk tjensteman i 
Viborg, men fattat tycke för detta idispnterliga område>, 
tagit Otava i mät tör sin fordran hos en afsigkommen 
landljunkare och ditflyttat med sina tvenne dOttrar. 
Ehuru han härigenom ansågs ha bltfvit svensk undersåte 
och aflagt eden, var han alltför klok affärsman, för att 
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icke efter omBtändighetema göra anspråk än pä den ena, 
än pä den andra nalionaliteten. Ingen var okunnig om 
det otOrsynta lurendrejeri, som bedrefa i gränatraktema 
med brännvin, tobak och kolonialvaror; men vanligen 
bände sig sä besynnerligt, att när en svensk gränsefiskal 
ertappade en misstänkt trana port i nejden af Olava, 
befunnes varorna lyska och placerade nägra alnar inpå 
ryska området, medan de, när fiskalen vat rysk tjenste- 
man, Hkasä obestridligt befunnes vara svenska och på 
svenskt område. Vidare behöfver man i en gränstrakt 
ofta inväxla det ena landefs mynt mot det andra, och 
på Otava fanna alltid det mynt man behöfde, endast att 
svenska kursen var mycket låg, när man behSfde rublar, 
änder det att rublama fallit otroligt i värde, när man 
behöfde riksdal rar. 

När härtill kom, att den alltid välförsedde och tjenst- 
aktige herm på O ta va lika beredvilligt försåg ryska 
garnisonen i Nyslott som svenska trupperna vid gränsen 
med dryga leveranser, hände sig att han ganska snart 
blef en mäkta rik potentat, som kunde skratta åt själfva 
förtalet och med hvarje år förvärfvade sig, jämte de 
större ägodelarna, äfven ett större inflytande pä orten. 
Frukterna af ett så öfverlägset affärsgeni kunde ej ute- 
blifva. Om det skedde af beräkning eller konjunktur, 
vet ingen, alltnog, det dröjde ej länge innan de flesta 
egendomar och många skattehemman i den fattiga nejden 
voro intecknade för skuld hos kammarrådet på Olava. 
Och emedan han på det hela var en foglig och nedlåtande 
herre, ansatte han sällan sina gäldenäier med obillig 
stränghet; han endast önskade pä det mildaste och 
vänligaste sätt, att de skulle rådföra sig med honom i 
deras gemensamma angelägenheter och inhämta hans 
mening i vissa allmänna frågor, som rörde landets bästa. 
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När siiledes kriget nlbrOt, var kammarrädet Sivert 
förvissad om att hans visa råd skalle följas af flertalet 
bland ortens invånare, och ingen förundrade sig att en 
så fredsälskande man afrådde eavolaksame från allt 
deltagande i kriget, i synnerhet allt sådant som kunde 
ådraga orten obehag frAn de ryska myndigheterna. Han 
föreställde dem huru okristligt det vore att låta bruka 
sig till fiendskap mot deras bftsta vänner och grannar, med 
hvilka de hade största fördel att lefva i fred; huru deras 
bSatar sleto ondt af de svenska transporterna, horn deras 
unga karlar utsatte sig för faran alt få en kula för 
pannan, dSrest de gingo i fält, och huru det dock till 
slnt vote bäst för alla, om hela landet lydde under den 
mäktigaste spiran. Och kom nigot af detta tal till 
svenska befälets öron, visste kammarrådet så skickligt 
utmåla allt hvad han redan fått lida af kriget, och vid 
sina förttäfEliga frukostar för baron Hastfehrs officerare 
talade han med ett så rörande nit om fäderneslandets 
välfärd, alt gästeme alldeles glömde fråga, åt hvUken 
sida af Olava gård han egentligen egnade dessa patriotiska 
önskningar. 

Det fanns likväl en gäldenär, som ej var hugad att 
taga råd från Otava, och det var den gamle halsslarrige 
herm på Rautasaari. Honom förmådde icke all kammar- 
rådets vältalighet och diplomatiska skicklighet öfvertyga 
om möjligheten att Ijena två fädernesland. Och emedan 
kostnaderna för den misslyckade bruksanläggningen till 
större delen flutit ur kammarrådets byrå, men icke råkat 
flyta tillbaka igen, hade fordringsägaren på det höfligaste 
sätt låtit tillsäga, att vissa reverser vore förfallna i 
Augusti och att hans stora förluster under kriget tyvärr 
gjorde det till en bedröflig nädvändighei att utsöka denna 
fordran. 
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Med desaa affärer pfi hjfirtai och en dunkel aning 
att hans fare och kanske hans eget öde an berodde af 
hans r&dighet, nalkades Lennart Croneld Otavas grind, 
dä han upptäckte en nng flicka i hvit sommarfaufTa, 
kommande Mn den n9ra 9ngen. Det var kammarrftdetB 
yogre dotter, den täcka, bläögda Betla Sivert. 

Hon tycktea ej igenkänna den unge ryttaren och 
påskyndade sina steg. 

— Men så stanna dä, Bettal ropade han. Känner 
du naig ej mera? 

Flickan stannade, hOll handen Cfver ögonen, medan 
solen glimmade mellan träden, var strax därpä med 
nägra hopp vid rytfarenB sida och räckte honom tro- 
hjärtad! sin lilla hand med dess haUvante af brunt silke. 

— Men hvad du har blifvit stort Och hvad du 
har blifvit grann I ntropade bon med barnslig fCmndran, 
i det att hon med välbehag mdnslrade den unge jagaren 
frän topp till tfi. 

— Och hvad du har blifvit läng I Och hvad du 
har blifvit vacker, sedan vi sist rodde tillsamman pä 
Puruvesil svarade Lennart lika frimodigt, i det han steg 
af. — Minns dn, jag sade alltid alt du skulle blifva den 
vackraste stjärnan i Olava'. 

Det var kanske nägot i svaret, som påminde den 
unga flickan att de icke mera voro alldeles aamma barn 
som fordom delade nöjen och faror på insjöns blåa väg, 
ty hon drog sin hand ur ynglingens och frågade något 
förlägen hvart han ämnade sig. 

— Och det frågar Betta vid Otavas grind? Jag 
ämnar först se om du glömt mig, och sedan har jag 
några ord att lala med din far. 

■ Olava betyder Karlava^et). 

D,o,i,7.dT,Goo(^le 



106 KUNGENS HANDSKE 

— Nej, Kt Gads skull, icke nul Du är redan 
alldeles f&r nära; jag ber dig, rid bärifrfin, man kunde 
se dig från fönsterna. 

— Ocb hvarför skulle jag frukta att synas fr&n 



— De gröna äro där. 

— Men i går var det de grå. 

— Ocb jag säger dig, att i dag är det de gröna. 
1 morgon är det kanske åter de grå eller de blå'. Man 
vet ju aldrig hos osa bvem som är vän ocb bvem aom 
är fiende. Pappa är vän med dem alla och trakterar 
dem alla. 

— Hur är det möjligl, att ett fientligt parti kunnat 
tränga sig fram mellan våra fältvakter? Haatfebr ocb 
Ramsay ha dessutom besatt alla vägar från ryska Finland. 

— Ocb bvad kallar du då den stora blå vägen 
därborta, där endast laxarna hålla vakt och gäddorna 
patrullera? De gröna hitkommo på eftermiddagen i två 
stora bålar från Patasalo. De både fått någon signal 
och voro mycket uppbragla på jag vet ej bvem, som 
förrädt nigon hemlig plan. Kapten Ladov trodde sig 
bär mdla finska officerare från Nyslolt; jag hörde honom 
säga att allt var så väl fdrberedt ocb att om han hade 
i sina händer den aom gjort planen om intet, skulle han 
låta kasta bonom, bunden till händer och fötter, i sjön. 

— Säg mig, Betta, var det ej du, som i går afton 
berSltade för dragoneme att du sett löjtnant Scbarp? 

— Ar du ledsen på mig för det? 

— Nej, nej, du har gjort mig en hjärtesorg, men 
också en stor tjenst, som' jag ej nog kan tacka dig för. 
Säg mig, hvarför angaf du löjtnanten? 

1 Ryssarne buro mest gröna, finname mest grå, Sven- 
skam e mest blå uniform ei. 
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— För det att han är en gemen karl, som ofta 
varit hus osb och som jag ej kan fOrdraga. Jag fruktar 
att han till siat förleder pappa till nigot som ej Ir bra 
och som bringar oss olycka. 

— Där vi nu befinna oss, stär min häst med fram- 
fötterna på svenakt och med bakfölterna på ryskt om- 
råde. Säg mig, om du nu ställer dig dfir på kejsarinnans 
mark och jag står här på konungens mark: vill du 
komma öfver till mig, eller begär du att jag skall komma 
öfver till dig? 

Flickan rodnade och kom 6fver till Lennart. Svaret 
var tydligt; det beböfde inga ord. 

— Tack, Belta, tack, det trodde jag också om dig, 
sade ynglingen, varm och Ifttt om sitt bjärta. — Nu 
kan jag säga dig, att den som gjort Ladovs samman- 
komst om intet i dag och som han vill dränka i sjön, 
det är jag. 

— Du I Vet du, att jag nästan anade del. 

— A, var lugn, han har mig icke ännu, och knappt 
lär han få mig. Betta, lofva mig, alt vi två skola hålla 
tillsamman. Din far är på sådana vägar, som kunna 
föra honom till fördSrfvet, och med min far är det icke 
stort bättre- Vill du hjälpa mig att, om möjligt, rädda 
dem båda? 

— Ja, så gärna, aä gärna, Lennartl Hvad du är 
god! Rvad du ser stolt ut, när du talar så däri 

— Och så skall du tillika hjälpa mig att tjena min 
kung och mitt land. Vill du det, säg? 

— Din kung, Lennart, är också min kung. Ditt land 
är också milt land. 

Det var något i hennes ord, som förskräckte henne. 
Så bam hon Snnu var, fanns det en röst inom henne, 
som sade, att hon nu hade valt för hela sitt lif. Hon 
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tvärlfstnade och försökle att le, men i Btället för det 
forna friska lOjet bröto tårarna fram or bennes vackra 
blft 6gon. 

Ockaå Lennart Croneld hade ej mera ett ord 
till svar. 

Det finns många olika sätt, pfi hvilka tvenne unga 
hjärtan kunna fÖrstJL hvarandra, men icke minst rörande 
är den bl;ga kärlek, som länder sin första flamma vid 
den barnsliga tillgifvenhetens och fosterlandets heliga 
altare. 

— Gode Gud, jag glömmer att du hvarje ögonblick 
kan blifva upptäckt af vara fiender och råka uti den 
hämndlysine Ladovs händer! utropade flickan, hastigt 
besinnande sig, i det hon lade* en särskild tonvikt på 
ordet våra. — Jag ber dig, Lennart, rid en stund bakom 
rian därborta, så skall jag gå hem att höra åt hura 
länge de gröna stanna och sedan hämta eller skicka 
dig svar. 

Rådet var godt och åtlyddes genast. Lyckligtvis 
hindrade en lång allé af pilar mellan grinden och bonings- 
husen ryttaren att blifva oppläckt af andra än en dräng, 
som var ställd på utkik, men som förblef lugn, när han 
säg gårdens unga fröken tala med den främmande. 

Omkring en timme hade Lennart väntat vid rian, 
när han såg två af Aflechls dragoner, sannolikt utskickade 
på en af de vanliga rekvisitionerna för truppens behof, 
närma sig gården. En djärf plan upprann i Lennarts 
förslagna hufvud. Han vinkade dragoneme till sig, och 
alla tre ryttame höllo stilla i skuggan af pilarna. 

Björkamas skuggor föUo allt längre på den nära 
akogabaeken. En vallflicka i kort randig yllekjol, brunt 
lifstycke och korta tintygsärmar kom sjungande långa 
gångstigen. Ord och melodi voro desamma som först 
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långt senare upptecknades, nar vallflickans bmna h&r 
längesedan var sndhvill af ålder och hennes friska, klang- 
fulla stämma darrande aom en höstvind i vissnade iöf, 
medan visan ftfin Savolaks allt ännn fortfar att vara 
lika vårligt ung, lika vemodigt tjusande* 

Borta är min vän från de blommande dalar, 

borta i konungens gyllene sal&r. 

O, du min %el, min IjufTa, min älskade, 

kommet du ej än? 

Säg, kommet du ej än? 

Fägelen ban sjunger pä fladdrande vingen; 
klart som min bjärtevän sjunger dock ingen. 
O, da min fägel, min Ijufva, min älskade, 
kommer du ej än? 
Säg, kommer du ej än? 

Det klang sä klart i den svala sommarkvällen; den 
gr&na aolbelyala skogsbacken med sina skämtande ekon 
återkastade ord och toner som fjäderbollar mot berg- 
vSggen, ocb de regnade aom blommor ned pä ynglingens 
bjärta. Midtunder fientliga passioner, hat och falskhet 
Ij6d här emot honom en fridsbön ur naturens eget, 
Öppna, älskande brjtat, och nu fOrstod han dess mening. 
Nu först blef det honom rätt klart hvarför han ville 
lefva och strida och hvarför han kunde, om det sä blef 
hans lott, med glädje dö. 1 detta skCna land, vid denna 
glimmande sjö, under dessa gröna björkar och i afton- 
skimret af denna sjunkande sol klappade för honom ett 
ungt hjärta, som skickade honom sin hälsning i vall- 
flickans visa. Nu hade fäderneslandet filt en själ, det 
hade antagit en lefvande form, det blickade mot honom 
ur en flickas Öga, och han igenkände dess drag under 

> Timir on mun kultani. 
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Betta Sivertfl hvila hufva. Deesa gestalter, det höga 
idealet och den varma, blomstrande verkligheten, fiSto 
tillaamman i en, och nu var allt som det skulle vara. 
Kampa, kämpa intill döden för detta älskade land och 
denna höghjärlade flicka, det var det löfte Lennart 
Croneld i den första ungdomens rena hänförelse gjorde 
sig ajälf, och detta löfte gjorde honom lycklig och stolt. 

I nästa ögonblick hade åter hans praktiska lynne 
fått makt Öfver de svärmande tankarna, och han gick 
några steg mot vallflickan, hvilken, när hon såg honom, 
upphörde att sjunga. Sedan hon Öfverlygat sig om att 
ingen blef dem varse, r&ckte hon honom ett litet hop- 
viket papper och fortsatte därpå tyst sin vandring, med 
en förstuten blick tillbaka på den vackre ynglingen i 
jägare uniform en. 

Papperet innehöll blott dessa ord: 

iDe g. rodde nyss i sina bålar från stranden. Da 
kan komma, men var försiktig, förråd ej dig eller mig 
Jag äi bevakad, men alllid din B.» 



T,Goo(^lc 



8. Kammarrådet Sivert. 

Lennart kysste biljetten, den förata han mottagit af 
en^ flickas h&nd, ref dirpå sönder papperet i små 
bitar och vältade öfver bitarna en väldig sten. Tvä 
nainnter därefter trafvade de tre ryttarne in genom pil- 
allén vid Otava och faslbundo sina hästar vid den inre, 
hvitm&lade grinden. Dragoneme ställdes att, till vidare 
order, patrullera med dragna sablar vid grinden, där de 
tydligt bemärktes fr&n salsfönstema ocb kunde antagas 
vara förtruppen af en större styrka, dold mellan träden. 
I yttre salen mötte honom kammarrådet Sivert, som 
nyss ätervändt från båtbryggan, säker uppå alt bana 
farliga gäster voro ur sikte bakom närmaste udde. Det 
var en fin och putsad herre om knappast femtio år, 
tned ovanligt slätkammad och väl pudrad peruk, en 
oklanderlig stångpiske, mjölkhvila kinder, som skulle 
passat en yngling, ett ständigt smålöje på läpparna, den 
smidiga ryggen alltid likasom ställd på skrafvar, stora 
blanka silfverknappar uti den bruna rocken, gul siden- 
väst, gula underkläder, tadelfria silkesstrumpor, randa 
vådor och prydliga skor af ryskt lackerläder med stora 
silfverspännen. 
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Denne mäktige och dock sfi artige herre kastade 
ofrivilligt en ny blick &t båtbryggan, när han igenkände 
anifonnen, och bad därpä sin nye gäst stiga in i arbets- 
rommet. 

— Hvad ser jach? Min prächtige junge vän af 
Raattasar, min gamle hederliche väns son] utropade 
kammarrAdet på sin hal Hyska rot väl ska och skakade 
ätminstone tre eller fyra g&nger ynghngens hand. — Den 
junge herr ser mans st&llich ut som en prints i den nye, 
ganz nye uniform; fröjer mich att se honom gesund. 
Hoppar papa mår gut? Och den treffliche marna, ocksft 
gul? Det fröjer mich, det eharmerer mich som en 
gammel vän. Vi lefve mans i slätte tider, min junge 
herr, man får sich nöje med helsen, det är det vichtige 
här i världen. 

— Min far — sade Lennart — ber alt framföra 
sin komplimang till herr kammarrådet och frågar om 
han ej möjligen kunde få anstånd med skulden till 
Oktober, då han hoppas kunna inkassera nflgol ffir sin 
spannmål. För närvarande skulle det falla honom olägligt, 
och herr kammarrådet har full säkerhet uti egendomen. 

— Ach waa, den lille bagatell på zweitausend 
riksdaler, den kan mans icke genere min gamle hederliche 
vän med sine mange åkrer och anger och den schtore 
Eisenhammer och det sköne fischvatten med de prächtige 
laxer och sikeri Hoppar papa vill göre mich den lille 
tjenst i desse fattige tider, när en stackers landtjunker 
som jach har fjorten dage i vecken med de mange och 
länge kontributioner och det schtore krigsfolk, som gäster 
alle schtnnde i gärden och ferlanger ditt und datt. 
Gewiss, gewiss, min junge herr, man tjener sin kunge, 
man tjener sitt land, jach säger det är ordentlich som 
det ach kall vare. Jach tjener också mitt land, und 
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König Gnstaif — oh, ein erstaunt pTächtiger herrl Jach 
har sagt åt soldaleme: mJDe vänner, bar jach sagt, dår 
Sr min höjlade, dir är min halm, där ir min rågmj6l, 
jach rSknei icke så genan med någre hundrade lispnnd 
— och de hederliche schwenske och finnländer har gjort 
mich den åren alt hålle till gode min gode mjOl och min 
långe halm och min sköne hfij. Ja, hvad ekall mans 
göreP Man ijener sin Öfrighet, om mans ock blir en 
tigger på änden. 

— Förlåt mig — fortfor Lennart, som hade beslutat 
att vara lugn — dessa tvåtusen riksdaler betyda sfi 
oändligen litet fSr herr kammarrådet. Om min far där- 
emot blefve tvången att sfilja sin egendom, så skulle 
han nu under kriget icke linna någon kOpaie ens till 
halfva dess värde. 

— Ja, dår ser mans, den krig, immerfort den krigl 
Min gamle hederliche vän vill hafve den krig. Jach har 
sagt honom: min bäste major, har jach sagt, vi landt- 
junker ferlange den käre fred, låt osa vårt bäste göre 
den krig zu desavouirenl Nein, min gode major aff 
Rauttasar vill hafve den krig, nu bar han den krig, och 
nu må han sich rede så godt han fermår. 

— Herr kammarrådet ämnar dä verkUgen drifva en 
gammal hederlig man från gods och gård, för det att 
han fOljt sin öfvertygelse och på sitt sålt velat Ijena sin 
konungs sak? 

— Jach fersäkrer min junge herr, det gör mich 
oudt, micket ondt, men jach kan det icke hjälpe. Jach 
kan icke fermisee^ min lille fordren, jach är själf ruinirt, 
låt oss icke mer tale därom. 

> Detta språk skall synas mindre tillgjordl, om man 
jämför det med språket i kejsarinnan Elisabets af viborgare 
uppsatta manitest af den 1 Mara år 1742 m. fl. dokumenter. 

8, — NoveOer. H. 
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— Som herr kammarrfldet behagar, svarade Lennart, 
knappt i al&nd att längre behärska sig. — Har herr 
kammarrådet n&gol att befalla till Nyslott? 

— Nichts, nichls, min junge vän. Helse de gode 
T&noer och schwenske. Jach Onsker de snart må nehma 
det lille rackers slott, som inkommoderer dem. 

— Skall jag också framföra en hälsning fr&n kapten 
Ladov? 

— Waa? Kapten Ladov? 

— Ja, han, som för en knapp timme sedan lade 
ut ifrån båtbryggan. 

Kammarrådet skrufvade sin eleganta penk och 
spände sina glanslösa ögon i den djärtve frågaren, likasom 
ville han skåda tvärsigenom honom. 

— Jach känner ingen kapten med det namn, svarade 
han med mycken tillförsikt. 

— Men jag känner honom, fortfor sergeanten. Var 
god och hör mig ett Ögonblick. I dag vid middagstiden 
hade man aftalat en sammankomst på Patasalo. Kapten 
Ladov skulle föra ordet från ryska sidan, och frän den 
svenska väntade man några pålitliga personer. Skulle 
herr kammarrådet möjligtvis ilmnat göra en båtfärd uti 
det vackra vädret? 

— Waa? Dumme Geschichten! 

När kammarrådet Sivert föll ur koncepterna, bortlade 
han sin fula, rådbråkade svenska, som han lärt i Viborg 
af en dansk skeppare, och talade en ganska förståndig 
tyska. Språket var hos honom ett slags harometer, som 
visade aSärernas tryckning på kvicksilfret under hans 
släta peruk. 

^ Sammankomsten blef förrådd — fortfor Lennart, 
med allt mera bestämdhet — och deltagame nära att 
fångas af fmska trupper, men lyckligtvis signalerades 
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f&ran i tid, och de försvunno &t olika hfill. Kapten 
LadoT hade den djärfheten att med två T&]bev9pnade 
båtar göra en diversion till Olava, dela i hopp att här 
möta några uteblifna officerare från svenska blockaden 
vid Nyslott, dels fCr att med er, herr kammarråd, spraka 
något om den gemensamma planen, som år att anstifta 
myteri nti baron Hastfehrs armé och tvinga hans trupper 
att atrymma ryska området. Ni har svarat honom, att 
man ännu måste gifva sig ett par veckors tålamod, till 
dess sakerna hunnit mogna. Då har ni lofvat honom 
allting förberedt, och ni hoppas rätt snart upplefva den 
dag, då riksgrånsen icke mera går genom Otava gård^ 
atan — hvem vet? — kanhända vid Tomeå. Det vore 
likväl stor skada på den vackra handeln med tobak 
och brännvin. 

— Jnnger Mensch, Ste werden unverschämti 

— Jag har strax slutat. Man gör er orätt, herr 
kammarråd, när man säger om er att ni tjenar två herrar 
och vill förmå andra att göra detsamma. Ni tjenar i 
ajälfva verket blott en, jag behöfver ej säga er hvem, 
och äfven den ena vore ni i stånd att förråda, om någon 
annan vore nog rik att bjuda er högre sold. För att 
vinna er afsikt, konspirerar ni med Ladov och under- 
handlar med Schatp. Dessutom väntar ni snart er vän 
asseBBor Pistolekors frän Viborg. Ni stär i förbindelse 
med spioner och uppviglare pfi tjugu olika håll, och 
Bärskildt har ni besoldat en af de illslugaste bland dem 
alla — Tobaks-Matta — att sprida riksförrädiska upp- 
maningar öfverallt här vid gränsen. Vet ni, herr 
kammarråd, att aå fattig jag är, med en Gud, en rock 
och ett fådernearf som beslår i skuldsedlar till er, så 
ville jag icke vara i ert ställe, om i dag eller i morgon 
en sergeant, Bom jag till exempel, åtföljd af aex eller 
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ätta pfilitliga Savolaka jfigare, som icke första sig pi 
annat än order, skulle ställa sig här, dir jag nu står, 
framfor er dörr, och sign., som jag nu sSger: i kungens 
namn arresterar jag er! 

Den, som icke kände Lennart Croneld och hans 
utomordentliga tvärsäkerhet, m&ste genast falla pä den 
tanken, att en sädan pojke, en obetydlig liten aei^eant, 
som knappt gjort sina första steg i tjensten, omöjligen 
kunde underslå sig att föra ett sådant språk mot en af 
pnivinsens mest ansedde män, den mäktige herm på 
Otava, utan att verkligen hafva arresterings ord er på fickan 
och sex eller åtta man, som endast väntade på en gifven 
signal alt rusa in, fCr att bemäktiga sig ain fånge. 
Kammarrådet Sivert var sä 5fvertygad därom, han såg 
sig så plötsligt demaskerad och insåg så tydligt allt 
hvad han hade att frukta, därest håna planer blefve i 
förtid rCjda, att han förlorade all sin fintlighet och säg 
sig om efter reträtt. Han närmade sig det öppna, låga 
fönstret, som vette mot pjlailén, och hans första blick 
föll på de två dragonerne, som patrullerade med sina 
dragna sablar vid grinden. Detla var mer än nog för 
ett dåligt samvete. Kammarrådet föll till bönboken på 
ett sätt som skulle högeligen roat den lille sergeanten, 
därest icke denne behöft hela sin själsnärvaro, för att 
icke förråda sig och låta segern gå förlorad lika hastigt 
som den var vunnen. 

— Grosser Gott, Sie werden mich doch nicht 
ungliicklich machenl suckade den olycklige konspi- 
ratören. 

— Jag har mina order, herr kammarråd; gör er 
beredd att genast följa mig, eller måste jag inkalla mitt 
folk, svarade sergeanten morskt, i det han bevakade 
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Kammarrfidet grep på nylt till ain svenaka, ett bevia 
att ban ansträngde sitt diplomatiska snille, fOr att komma 
ur klämman. 

— Om en lille samme Geld . . . jach mener, om den 
bagatell von tausend riksdaler, som en ringe bevis p& 
min evige dankbarhet, kände bevege min jnnge vins 
bjärte alt late micb echapere . . . 

— Det är omöjligt. Jag har mina order. 

— Jach sagt tausend riksdaler . . . jach mener 
zweitausend, suckade den inbillade fången. 

— Mina order, herr kammarrädl Behagar ni 
skynda? 

— Viertausend riksdaler! . . . Lieber junger herr, 
das iat, bei Gott, allés was ich disponirer . . . FQnf- 
tausend . . . Jach är en ferloren man . . . Sechstausend . . . 
en tigger är icke fattigare . . . Zehntausend . . . Das wird 
mein TodI 

— Fy, herr kammarrädl Tror ni verkligen att ni 
kan köpa en Savolaka jägare, om det ocksä vore med 
berg af guld? Det hade varit en annan sak, om ni 
visat er mänskligare mot min gamla far. 

— Bester, lieber herr Croneld ... tag mans icke 
ille min upassende taljeril Jach schkulle inkommodere 
min gamle hederliche vän på Banttaearl Ei, was — 
den liebe, treftliche majorl Jach har mans just kolia- 
tioniret de struntens reverse, de ligge ja grad på min 
Tiscb. Låt mans mich echapere, och jach rifver dem 
alle i schtycken! utropade fangen, i det att han framtog 
ur bordslådan de fatala skuldsedlarna. 

— Må då vara, för er familjs skull, hen kammarråd, 
om ej för er egen. Jag mottager reverserna, men ej 
för att sönderrifva dem eller förneka vår skuld, utan 
blott för att min far må kunna betala när han finner 
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det lägligast. Det är redan skumt, och deasa fönster 
vetta mot trfidgården. Jag kan l&ta mitt folk undersöka 
huset, och därunder fär ni tid att undkomma, men mfirk 
T&l, endast p& tvä Tillkor. 

— Sogleich, herr Croneld. Hvad achkall det vare? 

— F6r det tSrsta l&mnar ni mig listan på alla edra 
anhängare i svenska Finland. 

— Nehma dem, rackers Kerle. Hänga dem alle 
znsammen. HSr är min rOde bok. Jach må doch rifve 
den enesle lille blad weg, nicht wahr? Nur en lille 
obetydlig Familiengeschichte. 

— Icke en bokstat ffir rubbas. 

— Aher, lieber, junge herr, bedenk, där är den 
nådige fm mama dabei i den röde bok I . . . Aha, Sie 
haben sich verrechnet, mein herr! Störter mans mich, 
stOrter jach tru mama. 

— Ni bedrager er. När min styfmor såg att allt 
var upptäckt, flydde hon öfver gränsen i dag vid middags- 
tiden. 

Den flyktiga triumfen försvann ånyo från kammar- 
rådets mjölkhvita kinder, peruken skrufvades om, och 
den röda anteckningsboken lämnades med en suck i 
sergeant Qronelds händer, hvilken snart Ofvertygade sig 
att dess innehåll var af största vikt. 

— Må jach mitnehme mine penge och mine papire? 
frågade delinkventen, i del han med ängslig brådska 
genomstOkade byrån och kassakistan. 

— Alla penningar och växlar stå till er disposition, 
men papperen måste jag undersöka, innan jag kan tillåta 
er att bortföra något som kan vara af vikt för kronan. 
Jag ber er, skynda; mitt folk blii otåligt. 

Uppträdet höll på att hlifva komiskt, och hade icke 
den inbrytande skymnii^en bistått Lennart i håna bemO- 
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danden alt Btyra sin maoterhet, hade segern ännu kunnat 
g& förlorad mot en ak slipad motBl&ndare. Men kammar- 
rådet Sivert befann sig under inflytandet af en panik, 
som berSfvade honom all besinning. Sergeanten bemåk- 
tigade sig alla papper som kunde vara af någon vikt, 
hela den enskilda korrespondensen, till ocb med skuld- 
sedlarna, hvarmed potentaten på Otava boll hela nejden 
i schack, och hvilka Lennart beslSt deponera tillsvidare 
i närmaste landskansli. När allt detta var gjordt, frågade 
fången i bedröflig ton, om han ej fick taga afsked af 
sin familj. 

— Det är omöjligt, blef svaret. Mitt folk kan 
komma bvarje ögonblick, ocb då år allt förloradl. För 
öfrigt kan ni återvända första regniga natt, för att 
disponera om er familj ocb er egendom. Jag gjorde 
likväl två förbehåll. 

— Noch einsl Mein Gott! 

— Det andra skall ej göra er något besvär. På 
den tystlåtenhet ni iakttager om min styfmor bero de 
mått och steg man skall taga med Otava gård, som ni 
lämnar i pant, och för resten hela mitt öfiiga handlingssätt 

— Jach skall tige som den schtumme Fisch. Och 
nu må jach ecbapere? 

Lennart öppnade fönstret mot trädgården, där dra- 
goneme ej voro synliga, och låtsade öfvertyga sig om 
att farvattnet var rent. Han kunde ej neka sig nöjet 
att se den med papper och penningar fuUstoppade gamla 
räfven löpa som en narr ut genom sitt eget fönster. 

— Vägen är fri, men föi all del, skynda er! 
hviskade ban. 

Ännu en djup suck, och kammarrådet Sivert hade 
postande makat sig ut genom fönstret, som låg sex 
kvarter öfver marken. 
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Lennart såg honom försvinna under trädens skuggor 
och vågade nu lörst gifva fritt lopp åt en ohejdad 
mnnlerhet. 

— Spring — sade han till sig själf — spring, 
gamle skurk, som bedragit hela vfiriden och nu blir sä 
illa luiad af ditt eget onda samvete I Skynda, fOr all 
del, att icke mitt folk får falt digl På min Sra, Lennart 
Croneld, du förtjenar att en dag föra fältmarskalksstafTon, 
ty du kommenderar en armé af två man och drifver 
fienden på flykten med löst krut . . . Men det är tid att 
undeirälta Betta huru sakerna stå och därpå själf echa- 
pera, fastän ej genom fönstret. 

Han gläntade varsamt pä närmaste dörr och miss- 
tog sig icke. Den unga flickan hade lyssnat, men 
utan alt fatta sammanhanget, och flög nu oroligt till 
hans möte. 

— Var lugn, sade han, din far akall återvända 
inom få dagar, så snart han får veta att allsammans är 
blott ett elakt skämt. 

Och därpå berättade han i korthet sitt krigsputs. 

— Men du vill ju ej störta honom och oss alla uti 
fördärf? hviskade Betta med bedjande röst, 

— Jag hoppas kunna undvika det, svarade ynglingen 
trohjärtadt. För öfrigE vet du att min egen familj är 
inblandad i dessa sammansvärjningar. Hen skulle fädemes- 
landets räddning bero på att upptäcka allt, då, Betta . . , 
Är du beredd alt uppoffra hvad du har kärast på jorden, 
liksom jag är beredd att uppoflra min lycka, mitt lif . . . 
till och med digl 

Den unga flickan föll honom gråtande om halsen. 

— Till och med dig! hviskade hon, 

— Mod, Betta, mod I Allt skall ännu bli bra. Gud 
skall icke fordra för stränga offer af oss. Och skulle 
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vi skiljas ät, aå blir det blott för en lid. Icke sant, vi 
skola återse hvarandra . . . iFall jag ötverlefver min första 
kampanj. 

— Du skall lefva, Lennart ... fCr min skull. Och 
faller du, skola vi återae bvaraodra änd&... Farväl I 

— Farväl! 
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9. Nyslott 

Vid det viktiga vatteapaaaet KyrOnaalmi, som fOreoar 
de norra och sOdra Saimavattnen, reste sig alltsedan 
ftr 1475 ett litet fåste benfimndt Ololsborg, men i Benare 
tider kalladt Nyalott och på folkets språk Savonlinna, 
Savolaks borg. FSr ain appkomst hade det att tacka en 
tapper, men grym riddare, Erik Axelsson af den berömda 
Tottesläkten, densamme som kringgärdat Viborgs stad 
med mnrai. Han var ingen ångslig herre, denne Erik 
Axelsson: han ansåg en ann så god som en ann och 
förde på eget bevåg krig mot tsaren aE Ryssland. Därvid 
bör märkas att tsaren, som var ingen ringare man än 
Rysslands befriare Ivan III Vasilievitsch, juat då låg i 
fejd på lif och död med den gyllene horden och kanske 
menade att ett myggbett mer eller mindre betydde föga; 
men Erik Axelason vai af en annan tanke. För att 
bevisa delta, drog han år 1479 med en liten, men oför- 
vägen skara frftn Olofsborg inåt ryska området och bet 
så eftertryckligt omkring sig, att han på tjugo till trettio 
mils omkrets förvandlade allt land till en ödemark, 
härjande och dödande hvad han öfverkom, män, kvinnor 
och boskap lill mänga tasende. 
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Denna visit var, som man väl kan föreställa sig, 
ett utbyte af lika artigheter & Gmse sidor och efterföljdes 
snart af nya kontravisiter från ryska sidan. Knappt 
hade taaien ffitt andrum i söder, inoim han beslöt att 
krossa mygboet i norr, och det gjorde han i sin tur så 
grundligt, att halfva Finland rykte i aska och askan 
släcktes med strömmar af blod. 1 denna förfärliga öde- 
läggelse stodo år 1495 i landets Östra hälft endast tvenne 
fästen trotsiga och obesegrade aom örnnästen i snöstormen, 
och det var i söder Viboi^ med sin ryktbara »smäli*, 
i norr Olofsborg, det vill säga Nyslott. Älltifrän denna 
tid var Nyslott en nagel i ögat för grannen i öster, men 
stod sig tappert tmder mänga randiga öden och skiftande 
herrar, finska, svenska och danska, inlill dess att den 
lilla borgen blef tagen af ryssarne midsommardagen är 
1714. I freden 1721 gafs Nyslott åter, men blott för 
att 1742 ånyo tagas af moskoviten och därefter behållas 
af honom i freden, tillika med dess förr nämnda pyra- 
midaliska gränsområde. Med sina tre runda tom och 
sina orubbliga granitmurar, återspeglade af kristallklara 
vatten på alla sidor, liknar slottet numera en vacker 
modell af förSutna tiders krigskonst och utgör det skö- 
naste, bäst bibehållna fäste Finland äger kvar från sin 
blodiga medeltid. Sin rang af fästning har det dock 
mer och mer nödgats afsäga sig, och år 1849 befriades 
äfven dess sista lilla garnison af några och tjugn man 
bin besväret att träta med råttona om Erik Axelssona 
forna kämpanäste. 

Omgifvet af så djupa naturliga vallgrafvar och be- 
herskande en så viktig farled, ansågs emellertid Nyslott 
änna i förra seklet såsom nyckeln till Savolaks. Det 
kunde visserligen fiån höjderna i öster på andra sidan 
om sundet nedskjutas med groft artilleri som ett snöhus. 
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i händelse en fiende gjorde sig den oerhörda mödan all 
ditsläpa sådant. Men då detta ingalunda var att befara 
vid de bristfälliga anstalter, med hvilka Sverige började 
1788 års krig, förblef den lilla ryska garnisonen, bestå- 
ende af två jägarekompanier, en tämligen lugn åskådare 
af den misslyckade coup de main, hvarmed biigadchefen 
baron Hastfehr hoppades kanna bemäktiga sig fästningen 
i början af kriget. 

Dåvarande Savolaks brigaden, ungefär 1,600 man 
stark, hade den 2 Juli dels sjÖvSgen, dels landvägen 
framryckt från Puumala och Rantasalmi samt utan särdeles 
motstånd besatt den obetydliga och obefästade staden 
Nyslott, belägen på Malmhotroen i väster om fästningen 
och skild från denna genom ett trehundra alnar bredt 
sund. Några små fältkanoner, tio till antalet och där- 
ibland endast en seztonpnndig haubitz, frågade på god 
svenska om ffistningen ville gifva sig, men svar kom 
tillbaka på något gröfre ryska, att man ej vore hugad. 
Hastfehr beslöt då att af nödvändigheten gOra en dygd 
och blokera en fiende som han ej kunde belägra, delade 
sin styrka och ryckte själf längre österut, för att afskära 
undsättning, medan 6f verstame Stedingk och Bran o w 
stannade kvar med blott sex- till ättahundra man, närmast 
under Ny slotts murar. Fältvakter på holmarna och 
landludden i Öster, små batterier här och där fQr att 
»amusera» fienden, patruller i båt för att uppsnappa 
tillförsel, påpasslighet natt och dag för dem som ville 
sköta sin tjenst, men kortspel och fågelskytte för dem 
som icke brydde sig om att göra det — för resten 
skvaller och rykten från hufvudarmén, flottan och fienden, 
politiska kaonstöperier, slutligen förstämning, osäkerhet, 
missnöje och misstroende bland befälet — sådan var i 
korthet ställningen utanför Nyslott vid den kår, som 
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först hade börjat kriget och fSr hvara raska framträngande 
konungen väntade att ae icke hlott denna fSstning, utan 
äfven Vill mans Irand, Kexholm och måhända själfva det 
starka Viborg falla. 

Den korta sommarnatten hade redan svept sitt flor 
öfver vän och fiende, när sergeant Croneld, sedan han 
haft den försiktigheten att gömma sina doknmenter frän 
Otava under en klippa i skogen, uimälde sig till tjensl- 
gSring i Pääskylaka by, en kvart mil frän fästningen. 
Här atodo hundra eller hundrafemtio man under Öfveret- 
lejtnanten baron Otto Ramsay för att besörja ajöpatml- 
leringen på Haapavesi i norr; men emedan man h5rde 
kanonad och LennarU kompani stod närmare fienden, 
red han vidare och nalkades spetsen af den länga bergiga 
landttungan, som låg gentemot fästningen. 

Något skulle man göra under denna enformiga 
blokad, om hvilken Stedingk skref till konungen, att 
grekeme bestämdt icke dröjt tio år utanför Tröjas murar, 
om de dår haft hälften så tråkigt som han vid Nyslott. 
D& och dä konverserade kanonerna, dä och dä gjordes 
för ombyte en diversion uti fiendens flanker; men fäst- 
ningens, kommendant — >den gamle turken*, som han 
kallades, emedan han lärer varit till börden tatar — 
tyckte ej om att blifva störd i sin nattro, och det var 
därför något ovanligt att denna natt höra konversationen 
sä lifligt i gång. Något särdeles måste vara å bane. 
Lennart brann af otålighet att första gången i sin lefnad 
prOfva sitt yrke och farans tjusoingskcaft. 

Han uppsteg på höjden och såg med klappande 
hjärta det för honom aä nya och hänförande skadespelet. 
Nedanför honom utbredde sig på tre sidor de tysta, 
dunkla vattenfjärdama, framför honom det gamla fästet, 
hvare tre tom tycktes växa i höjden och förlora sig 
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bland molnen; längre bort de finska vakteldarna och 
bär och där ett enstaka ljus uli den till hlUften ned- 
skjalna staden; till vtlnster en skogshöjd, mot hTilken 
ryssame riktade sina kanoner. Blixt efter blixt akOt at 
frän fllsfniogens mörka murar, upplyste den mulna natt- 
himmelen, atspeglade aig i sundet och kom hvarje eld- 
slräle alt blinka dubbelt. Midtonder knallarna, som upp- 
repades af hundrade ekon vid de bergiga stränderna, 
kunde man tydligt urskilja aktällen af kulorna, som 
studsade maktlösa mot klipporna, eller braket af trfid- 
alammarna, som kvistades af dessa nattliga jämffiglar. 
Från skogahöjden svarade endast då och då ett gevärs- 
skott, afs^utet mera som en tom komplimang, än i hopp 
att därmed någonting uträtta, och liknande under kanon- 
dundret ett retadt barns vanmäktiga hotelser. 

Lennart tyckte sig äfven stundom höra en fallande 
landsmans undertryckta klagan därborta i mörkret. Han 
påskyndade sina steg, hoppade öfver klyftor och stenar 
och urskilde slutligen skugglika gestalter, som hukade 
sig ned bakom klipporna. 

— Werda? ljöd plötsligt en stämma framfOr honom, 
och en gevärspipa utsträcktes knappt fyra steg fcån hans 
panna. 

— God vän, var svaret. 

— Lösen? 

— Savonlinna. 

— Gå pål 

Det var Savolaks jägare, det var hans eget kompani, 
som här hade ett godt stycke nattarbete. De hade fått 
order att begagna den mulna natten föi att så tyst som 
möjligt uppföra ett batteri af två trepundiga kanoner på 
denna höjd, som låg knappt 260 alnar från närmaste 
del af fästningen och hvarifrån man således hoppades 
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att skjuta in öfver muren ocb, om icke just maasakrera, 
likväl betydligt oroa fienden. Natten var emellertid ej 
mCrk nog, och d& ryssarne haft den försiktigheten att 
närmast stranden bortiCdja skogen, blefvo de djärfve 
jägame upptäckte, innan de hunnit uppföra ett bröstvärn 
p& höjden. I fästningen slogs larmtrumman, *trevoga>, 
och ett hagel af kulor öfversållade stranden. Förgäfres 
hade jägame, förstärkte med några få artillerister och 
sappörer, sökt framvälta stenar och uppföra sandsäckar 
till skydd för aig och sina kanoner. De hade blifvit 
tillbakadrifna med blodiga hufvuden och tycktes afbida 
order att retirera till de i skydd af höjden väntande 
bitarna. 

— Finns ingen fähund, som vill langa hit några 
sandpåsar? skrek Otto von Fieandt, då för tiden en 
obemärkt kapten, men lika trygg och trumpen, lika fallen 
för karbas, tobak och skällsord, som Ijugu år senare, 
när Fänrik Stål lärde känna honom. 

Sex man krSpo fram, släpande säckarna efter sig, 
och uppnådde främsta hympeln, där Fieandt själf fattat 
posto, obekymrad om kulregnet. Men när det gällde att 
bestiga bergsklacken, hvilken Ifig alldeles skyddslös och 
sluttande mot stranden, så att äfven de kulor, som slogo 
lägre, ricochetterade tätt däröfver, tvekade karlarne. 
Detta försök hade redan förut kostat fyra man och likväl 
mfiat öfverges. 

— Fram med påsarna, eller skall perkele taga eder, 
löt anföraren, i det han rappade en af de motspänstige 
med flata klingan öfver ryggen och själf gick några steg 
framåt, för att visa dem vägen. 

Fienden hade emellertid tändt beckkransar på mu- 
rarna och kunde vid deras sken med tämlig noggronDbet 
följa rörelserna på den motsatta stranden. Elden 
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fOrdubblKdea, tro af karlame slelos i stycken, de öfrige 
flydde, och Fjeandt sj&lf drog sig sakleligen tillbaka, 
den siste pft stridsfältet. 
Detta förargade honoin. 

— Finns ingen hnndafott i Savolaks, som kan tysta 
man på de BuikålstHarae ? ropade han. 

— Får jag fynt man, skall jag fOrsOka här strax 
till höger, svarade en liten spenslig underofficer, som 
framtrSdde ur hopen. 

— Skäms ni icke, edra gamla räklar, all låta poj- 
kame göra narr af er? Hvad är du för en, som jag 
icke sett förr? 

— Sergeant Croneld, kommenderad till tjenslgOring 
vid första kompaniet. 

— Nå, försök, din snyfFel, om du får någon med 
dig. Vänta . . . Son till majoren ? 

— Ja, herr kapten. 

— Jag har lärt mig svära af far din. Men jag har 
också lart mig af honom att icke blinka för fans mor- 
mor .. . Gud välsigne dig, pojke. Marschl 

Det ställe Lennart utsett låg lika högt, men än 
mera öppet, tjugu steg närmare stranden och hade förut 
varit påtänkt för batteriet, men förkastadt efisom alltför 
vådligt. För att uppnå denna punkt, måste man passera 
en öppen bergsklack, där man knappt kunde undgå att 
upptäckas. Däremot hade man där den väsentliga för- 
delen af ett stort antal lösa stenar, hopade i rösen och 
tjenliga att uppkasta som barrikad eller bålverk. 

Lennart fick sina fyra man, lät dem bortlägga 
hattarna, draga de grå fältkapporna öEver hufvudet och 
på detta sätt t all tysthet krypa med honom fram till 
deras bestämda plats. Delta lyckades öfver förväntan. 
Ryssarne, bedragne af ett låtsadt nytt försök pä den 
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förra punkten, riktade all sin uppmärksamhet ditåt och 
varseblefvo icke de nya volontäreme i deraa kappor af 
samma färg som berget, innan dease redan hunnit släpa 
tillsamman ett bålverk, tillrSckligt att skydda dem mot 
första angreppet. Allt flera af de Ofriga jigame, som sågo 
försöket krönas med framgång, smögo sig, en i sänder, 
öfver på samma sätt. Sandsäckar och tasciner prakti- 
serades öfver för att stärka den nya stenmuren. Han 
fann jord i en klyfta och använde den för samma ända- 
mål;, stubbar och rötter, mossa odi enrisbnskar, allt 
kom till nytta, och under tiden sköt fienden pä björk- 
ruskor, hvilka Fieandt lät behänga med jägareuniformer 
och hvilka hans karlar krypande sköto med stänger 
framför sig till första berghympeln, som ännu fortfor att 
vara ryssames skottaQa. En allmän munterhet uppstod, 
när man såg ruskorna tid efter annan dimpa för skotten. 

— Ampukaa hiljaa, hyvat herrati Akta våra bad- 
kvastarl ropade jägame. 

Under tiden ljusnade sommarmorgonen, och nu 
varseblef fienden till sin förundran en liten redutt, upp- 
rest på kammen af höjden längre åt höger. Strax be- 
gynte fästningens artilleri att spela mot denna punkt 
med fördubblad ifver, men det var redan för sent. Den 
improviserade muren motstod kulorna, af hvilka de flesta 
voro toU- eller sextonpundiga, och det dröjde ej långe 
innan de två trepundiga svenska kanonorna hurtigt gåfvo 
svar pä tal. Ett gladt hurra från de bakom höjden 
posterade jägarne inståmde i svaret, och morgonsolen 
uppgick Öfver den lifligaste och muntraste bardalek, som 
hittills under hela den tråkiga blokaden ägt rum vid 
Nyslotl. 

Fieandt hade ej kunnat motstå frestelsen att lunka 
själE till redutten och vara med om batteriets ordentliga 

9. — iVouriJer. II. 
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anläggande. Det var hans fröjd att rikta den ffirsta 
kanonen och se huru hans kula frän denna hdgre be- 
lägna punkt slog in Sfrer fästningsmuren, fällde en 
artillerist och smattrade mot Tfiggen af en sidobyggnad, 
hvilken man, fOr dess rykande skorsten, fOrmodade vara 
kommendantens kök. 

— Kuttil — utropade han med ett trumpet löje, 
som minsann icke bestods vid andra än högtidliga till- 
fällen — nu salta vi turkens surk&ll 

I detsamma varseblef han Lennart Croneld, som 
stod Tid embrasyren, Öfverhöljd af damm och dy efter 
arbetet med batteribyggnaden. 

— Oho — sade han med en välvillig grimas — 
hvem den och den, pojke, bar lärt dig att krypa till mfilet? 

— Jag kan stå, när det behöfs, herr kaptent svarade 
ynglingen, rättande sig, med handen vid pannan. 

— A hut! Liksom jag icke har sett att du är far 
dins son! genmälde chefen. 

Men Lennart kände änna icke sin man och hade 
ännu icke lärt sig att förstå raljeri. Så snart Fieandt 
vände honom ryggen, sprang han öfver till jägame bakom 
höjden och återvände med ett standar, som han gaf sig 
mödan att med mycken omsorg rotfasta öfverst på muren 
mellan stenarna och fyllningen. Just i detta moment 
haglade fiendens kulor som hetast kring batteriet och 
slogo som släggor mot reveteringen, utan att dock göra 
denna synnerligt afbräck. 

— Hvad nu, hundsfott? Packa dig strax ned, 
eller skall jag, tamme skock tunnor svedda granater, 
lära dig mores! skrek den barske kaptenen, argare än 
man annars på länge sett honom uti första rappet. 

Lennart Croneld lydde, men långsamt och sedan 
han ännu engång kapprak hade ställt sig som skottafla 
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för fästaingens sextoopundiiigar. Han teg, men hans 
min sade detsamma aom nyss hans ord: när del behOfs, 
herr kapten, kan jag stftl 

— Vore det icke för att far din har lärt mig veta 
hut, så skalle jag hjälpa dig att damma ryggstycket på 
aniformen, utbrast ånyo den vresige förmannen. — När 
vi komma nr elden, går du pä stunden i tre dygns 
arrest. Jag skall lära dig, tuppkyckling, att utan order 
exponera en af kungens flinkaste pojkar. Marsch I . . . 
Fänrik Ros tar befälet vid batteriet, och löjtnant Törning 
naed trettio man gör sig klar att kampera där borta 
på backen, om surkålen skulle stiga tnrken för mycket 
i hufvadet. 

Med dessa ord återvände Fieandt till skogsbacken, 
åtföljd af sergeanten, som icke visste om han borde 
glädjas öfver det indirekta berömmet af en krigare, 
hvilken sällan brukade slösa med sina loford, ellei harmas 
ötver en bestraffning, hvilken förekom honom desto 
obilligare emedan hans första lärospån haft en sä lycklig 
framgång. Dessa tankar veko likväl snart för en naturlig 
nyfikenhet, nät han bakom höjden varseblaf en högre 
officer, som nyss anländt i båt frän staden, troligen för 
att underrätta sig om batteriets framgång och resultaterna 
af den kanonad, hvilken fortfarit med en så ovanlig 
styrka och ihärdighet. 

Denne officer — en herre om fyrtio år eller foga 
däröfver, med en förnäm krigisk och frimodig hållning, 
men tillika med så intelligenta drag, alt Lennart icke 
sett mer än en man med denna talande, snabba och 
uttrycksfulla blick, nämligen konungen själf ~ var den 
d& redan ryktbare Ofversten och chefen för karelska 
dragoneme, slutligen fältmarskalken grefve Curt Bogialaus 
von Stedingk, en af de sällsynta dödlige, på h vilka 
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lyckan slösat alla sina gåfror, naturen alla eina före- 
tr&den, bj&rtat och stiillet alla sina utmärktaste egen- 
skaper. På engång krigare och diplomat, hofman och 
vetenskapsman, kosmopolit och foaterlandsvBn, fOrenade 
han i sin person allt hvad hans tidehvarf figde mest 
lysande, utan att dess mörka skuggor i någon märkbar 
mån föllo på honom tillbaka. Sannare och djupare än 
Carl Gustaf Teasin, mångsidigare och högsintare än Axel 
Feraen, hvilka före honom ansetts för stjärnor af första 
ordningen bland svenska aristokratin, intog Curt von 
Stedingk en glänsande plats i Gustaf Ill:s soliga tidehvarf. 
Men under det att denne von Stedingks konungslige vän, 
med hvilken han var jämnårig, år 1788 redan stod vid 
sin solnedgång, stod däremot von Stedingk då ännu icke 
ens vid middagsstunden af sin långa, mångpröfvade 
lefnadsbana, hvilken, skiftande, men ofördunklad, löpte 
nära ett hälft sekel längre, under tre efterföljande 
konungar, framåt i tiden, tilldess att hon slocknade bland 
släkten, för hvilka Gustaf III var nästan en Baldersmyt 
— sagan om en förgången sol. 

Fieandt rapporterade för öfversten aBärens förlopp. 
Dessa två herrar, samtalande med hvarandra, det var 
någonting som förtjente att ses — det var världsmannen 
från drottning Marie Antoinettea intima hofcirkel i Versailles 
bredvid den raggiga björnen från Savolaks skogar. Men 
så märkbar, sä imponerande, fastän så litet pockande, 
var Stedingks personliga öfverlägsenhet, att den likasom 
kastade ett återsken af polityr och nobless på sjfilfve 
Fieandts orakade kinder och sällan borstade vadmals- 
frack. Svordomarna nteblefvo af aig sjålfva, akällaorden 
förvandlades i ett slags snäfva loford öfver jägames 
visade mod, och hela kaptenens hållning antog ett slags 
civilisation, ganska ovanlig för dem som dagligen hörde 
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honom bmmma på hans eget maner bland karlar, ffir 
hvilka han ansåg fifverflOdigt alt lägga någon hämsko på 
sin naturliga obändighet. 

I den muntliga rapporten inflOto äfven ett par ord 
om sergeant Croneld. Detta namn tycktea fSata öfver- 
stens uppmärksamhet. Han rynkade pannan, lät kalla 
ynglingen till sig och fixerade honom skarpt. 

— Ar dn fisk eller ISgel, du? frågade han. 
Lennart hade stått inför Gastaf III, men denna 

blick och denna fråga voro nästan svårare att uthärda. 
Han rodnade lindrigt, men säg Aiveraten styft i ansiktet 
och teg. 

— Där borta vid stranden ser jag en af edra 
uniformer hänga på en löfruska. Gå, hämta mig den; 
vi ha ondt om persedlar, och man skall ej slösa med 
kronans munderingar. 

Lennart lydde, tigande som förut, och gick med 
stadiga steg till det anvisade stället, där sju man stupat 
på natten och som nu vid dagsljus låg än mera blott- 
ställdt för fiendens kulor. Ryssame hade nu äfven 
placerat musketörer på muren, och desse begynte, när 
de sågo den lille jägaren, en liflig handgevärseld, sekun- 
derad, i deras harm öfrer batteriet, af en och annan 
kanon. 

Lennart gick fram till löfruskan, som hasat ned 
utför sluttningen, afklädde henne uniformen midt under 
kulregnet och vände därpå oskadd tillbaka, snarare 
saktande sina steg, än påskyndande dem. Anländ till 
öfveistens plats, nedlade han den sönderskjutna uniformen 
på marken och afbidade vidare order. 

— Du tycks ha godt samvete, du? yttrade öfversten 
i något blidare ton än förut. — Man går icke så där 
mot kulorna, om man har i sinnet att förråda sin kung. 



134 KUNGENS HANDSKE 

Lennart fortfor att tiga, Hvad skalle han svara? 

— Fslj mig, sade Sledingk. 

— Jag har fått befallning att gå i tre dygns arrest, 
herr öfversle. 

— Arreat? Och för hvad? 

Fieandt berättade hvariör han trott Big böra nSpaa 
ynglingens öfverd&d, något förlägen öfver den alldeles 
motsatta order Cfversten nyss hade gifvit hans skyddsling. 

Stedingk smålog. 

— Kapten Fieandta befallning skall efterkommas, 
yttrade han. Emellertid följer du mig till staden. Jag 
har ett ord att sBga min unga herre. 

Sedan öfrersten förvissat sig att batteriet befanns i 
tjSnstbart skick och i stånd att hesvara fiendens eld, 
återvände han i båt på en omväg till staden. Med honom 
följde sei^eant Croneld och infördes vid framkomsten i 
högkvarteret, ett för delta köpmanahus, hvars tak likvål 
till större delen var massakreradt af fiendens kulor. Här 
fann Öfversten för godf alt låta sin följeslagare undergå 
ett slags examen, till en början om hans släkt och 
lefnadsförhållanden. 

— Jag vet — fortfor chefen — att din far är en 
renhårig soldat och god rojalist. Jag Önskade kunna 
säga detsamma om din bror, kapten Detlof Croneld vid 
nylänningarne. Hvad tror da därora? 

— Ifall min bror har en annan åsikt, kan jag blott 
såga, att den icke år min, svarade Lennart frimodigt. 

— Vid din ålder har man inga åsikter, man rusar 
hlindi efter andras näsa, rättade Öfversten. Du har gått 
i skola hos din bror, och han åter är en af Sprengt- 
portens bästa elever. 

— Jag har läst matematik och lärt fronttjenst på 
Sveaborg, men för öfrigt bar jag gått i min fars skola, 
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och dSr har jag Iftrt mig, att Sprengtporten är en riks- 
förrädare. 

— Det är bra. Har du lärt detsamma ocksä af 
din mor? 

— Min mor är död, svarade ynglingen raskt. 

— Godt, min vän, jag vill ej sära dina naturliga 
känslor. Men se här hvarför jag funnit nödigt att gCra 
mig underrättad om din person och din conduite. Hvad 
menar dn om denna anonyma biljett, hvilken jag mottog 
i gär på aftonen likasom m&nga andra förut? Det vill 
säga, man fann den fäst med en knappnål vid trappan 
till mitt logis. 

Med dessa ord framräckte han en prydlig biljett på 
fransyska af följande innehåll: 

»Monsieur, man söker att bedraga er och att 
spionera på er. Misstro alla som nalkas er under masken 
af en förställd enfald eller ungdomlig öppenhet. Misstro 
i synnerhet en ung person, som kallar sig sergeant 
Croneld och som under skenet af ett rättframt väsende 
döljer en för hans är ovanlig illslughet. Denna person 
är enkom utsänd af fienden för att rapportera om alla 
edra företag, och ni gör därför klokt, om ni genast 
skickar honom under sträng bevakning till någon af- 
lägaen post, där han icke kan skada er. Tillåt detta 
råd af en uppriktig nån.' 

Lennart återlämnade biljetten. Han tyckte sig igen- 
känna en stil som han någongäng sett förut, ehuru sällan 
och tillfälligtvis, emedan få viasle att denna hand ens 
kunde skrifva. Det var Paraskove, hans styfmors ryska 
kammarjungfru, hvilken han redan fornt misstänkt att 
vara hennes hemliga handsekreter. Han aktade sig likväl 
att yppa sin misstanke. 
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— Jag tror — aade han — att ingen uppriktig vän, 
ulan en hemlig fiende akrifvit denna biljett. 

— Jag tror så med, svarade Ofversten. Men n&got 
skäl måste finnas, hvarför man hediat en så ung och, 
förlåt mig, så obetydlig person som dig med denna upp- 
märksamhet. Hvad tror du därom? 

— Kanhända vet jag något mer än andra om de 
planer som smidas till rikets fArdärf, och därfOr bar man 
velat gfira mig misstänkt, yttrade Lennart, kanske ej 
utan barnslig belåtenhet att icke vara en så alldeles 
obetydlig person som ofversten föreställde sig. 

— Huru, min vän? Tala fritt. Berätta mig öppet 
hvad du vet om sammansvärjningen, hvars härfva jag 
hvarje dag ser alltmera trasslas omkring oss, men hvars 
trådar ännu löpa i mflrkret, man vet ej hvar. Du är 
ung, du har mod, det finns uti dig något nobelt, quelque 
chose de gentilhomme, som säger mig, att du skall utan 
beräkning lyda din pligt. Och du vet, att nfir du talar 
till mig, talar du till konungens Öra. 

— Tillåter herr ofversten mig att fOrtiga vissa namn, 
och ger herr ofversten mig sitt hedersord, ifall dessa 
namn skulle anas, att de icke utsättas för personliga 
obehag, nian behandlas med all möjlig skonsamhel, som 
låter förena sig med fäderneslandets väl? 

— Voilå pourtanl des conditions, mon ami! 
Hvad vill det säga? Du gör villkor? Du säljer din 
pligt? 

— Förlåt; jag tycker så litet om förräderi, att jag 
ej ens vill förråda konungens fiender. Jag är ingen 
angifvare, herr öfverste. Får jag ej på förhand det löfte 
jag begärt, sä skall man förr hugga mig i stycken, innan 
jag yppar ett ord, som kunde kompromettera vissa 
personer . . . 
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— N&Täl, jag ser intet skäl att ablä din begäran; 
förutsatt likväl, att ej statsintressen göra stränghet ound- 
vikligen nödig. 

— I sådant fall är grSnaen n&ra, det behöfs blott 
en vink, och dessa personer skola vara i säkerhet. 
Tillåter herr öfversten mig att, i händelse det blefve af 
Döden, gifva en sådan vink? 

— Dn köpslår nog mycket om den bagatell du kan 
hafva att säga mig. Eh bien, jag skall begära hans 
majestats samtycke därtill; det är det enda jag kan lofva 
dig. Är det flera förbehåll? Begär du kanske en officers- 
fullmakt pä fickan? 

— Efter en sådan fråga har jag ingenting att säga 
herr öfversten. Jag tackar för påminnelsen. Den är 
riktig, och jag skall tiga. 

— Bra, min unga vän. Tres bien. Så skall en 
soldat svara. Men tro mig, jag har ej velat förolämpa 
din hederskänsla. Jag respekterar din grannlagenhet och 
förstår fullkomligt dina mot iver. Således, asse^ de 
quérelles. Du kan tala, utan fruktan att behöfva blygas 
därför. 

— Det är ej nog, herr öfverste. Andra kunde hysa 
den mening herr öfversten desavouerar. Jag nödgas nu 
göra ett förbehåll till. 

■— Ännu ett? Låt höral 

— Att jag icke får officerafullmakt, innan kriget är 
sintadt, eller innan de personer jag kan kompromettera 
ejälfva begära det, i händelse jag gjort mig förtjent alt 
bedras med ett befäl. 

— Men besinna hvad du begfiri Ung, tapper och 
törstande efter bragder, vill du döma dig själf till en 
underordnad och obemärkt plats, där da skall försumma 
ett tillfälle, aom kanske aldrig återkommer, att börja en 
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lysande bana. Tro mig, min unge vän I Jag bar rest 
Cfver oceanen, jag har under Amerikas brännande sol, 
sex hundrade mil från milt fädernesland, s6kt ett sådant 
tillfälle, som do bar den lyckan att Snna vid tröskeln 
af din egen födelseort ocb som du nn vill försaka, hän- 
förd af en känsla, hvilken jag förstår, men icke kan 
gilla. Jag skulle begå ett mord pä din framtid, om jag 
samtyckte därtill. Behåll hellre din hemlighet, om du 
står fast vid ditt förbehåll, ty för detta pris vill jag ej 
höra den. 

Lennart bleknade. Han insåg att den erfame, hög- 
sinte krigaren hade rätt. Han kunde ju tiga; ingen tvang 
honom att tala, och därmed både ban tillika undkommit 
farhågan alt nödgas blottställa tvenne familjers heder och 
lycka. Men å andra sidan sade honom en inre manande 
röst, att dessa ögonblick voto af största vikt, att i morgon 
kanhända allt vore för sent och att på hans ord eller 
hans tystnad möjligen hängde framgången af dessa för- 
hatliga stämpUngar, som hotade hela fäderneslandet. Han 
besinnade sig icke länge, han kastade sig till öfverstens 
fötter och besvor honom att samtycka; han bad honom 
sä innerligt att få afsäga sig hvarje belöning eller upp- 
muntran; ban bedyrade så entri^et vikten af sina med- 
delanden, att den ridderlige Stedingk elntligen nödgades 
gifva sitt bifall. 

— Välan, sade öfversten, både du och jag torde 
kanske komma att ångra mitt löfte, men talal Jag ger 
dig mitt ord att uppfylla din önskan. 

Lennart redogjorde nu klart och bestämdt, men utan 
att nämna hvarken Siverts eller sin styfmors namn, för 
det uppsnappade brefvet till Sprengtporten, för samman- 
komsten på Patasalo, för Tobaks-Malts' proklamationer 
ocb slutligen, bvad som var viktigast, för upptäckterna 
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p& Olava och kammarrådets korrespondens, om hvars 
iDDehåll han tagit en hastig notis. Stedingk häpnade. 

Han kände en del af Sprengtportene anlfiggningar ; 
han befarade 9n flera, onh missnöjet inom armén var 
honom icke obekant. Men en eå långt anlagd, så ISnge 
förberedd och så vidtutgrenad väfnad af förråden och 
politiska stämplingar hade han icke anat. Na blef honom 
mycket klart, som härtills varit en gåta, ställningen redde 
sig för hans blickar på samma gång den visade sig 
uppfylld af de mest hotande faror. 

— Unge man — sade han och tryckte varmt den 
bleke ynglingens hand — du har rätt; dessa meddelanden 
äro vårda att köpas med o^et af din egen lycka och 
framtid. Jag tackar dig; det blir, nast känslan af upp- 
fyllda pligter, din enda belöning. Gå genast att hämta 
papperen, och gör i arresten det utdrag af dem du ajälf 
finner lämpligt. Jag går att skrifva till konungen. 
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10, FSrsta minan nära att springa. 

Medan den tappre och trogne Stedingk vidtog de 
åtgärder som stodo i hans makt att förekomma 
förrfidarnes ansUg och framfOr allt att varna brigadchefen 
baron Haslfehr, sprungo händelserna snabbare förbi 
honom, ftn han kunnat berfikna. Under Juli månad är 
1788 skred konungamakten, på samma gång som svenska 
väldet i Finland, utför en slullande plan, allt hastigare 
och oemotståndligare genom dess egen tyngd. Under 
Augusti nådde Gustaf III:b fallande krona dälden af en 
djup afgrund, som syntes mången bottenlfis; men samma 
afgrund, som hotade att uppsluka riket med kronan, 
väckte äter till besinning den i tusenåriga häfder rotade 
känsla, som Geijer uttalat i satsen: »svenska folkets 
historia är dess konungarsi. Och frän den stund 
konungens och folkets sak ånyo voro ett, var Gustaf III 
räddad. 

Under de tre dagar sergeant Croneld, arresterad på 
högvakten i staden Nyslott, antecknade sina utdrag ar 
Otavas papper, hade vikliga händelser inträffat. Dessa 
få timmar hade varit tillräckliga att äfven vid Nyslott 
sätta allt på spel, att Däcka en dittills tapper armés fira 
och kasta mörka skuggor på ett folk, hvilket intill denna 
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dag med rätta varit berCmdI för sin trohet mot konung 
och fädeniesland. Anan den 4 Auguati ekref Stedingk 
till konungen: >Jag har här sett soldater dö som hjältar; 
gif deras ankor en tunna spannmål, och eders majestäts 
namn skall välsignas.» — Den 6 Augusti akref han: 
lEders majestät fir ovärdigt förrädd — förrådd af sina 
rfidgifvare och af sin finska armé!» 

Hvarifrån denna plötsliga omkaatning i tänkeaätt, så 
oerhQid bland Gnnar, bland aavolaksare, bland ett folk 
hvars lynne tyckes vara sammankokadt af ^ära; så segt 
hänger det fast vid gamla seder, så trögt flyter det in i 
nya förhållanden? 

Djnpaat grodde väl i bottnen af tänkesätten en 
tradition från 1713 och 1742. Båda gångerna var det 
svenskt öfverbefäl — ena gången Lybecker, andra gången 
Lewenhaupt — som förde finaka soldaten från reträtt 
till reträtt, från skymf till skymf, med den påföljd, att 
hvarje gång ett stycke af hans land gick förloradt, under 
det att han ingenting högre efterlängtade, ån att tå 
stanna och slåss. Pommerska kriget hade icke heller 
ingifvit soldaten höga tankar om hans svenska fältherrar. 
Under åttio år hade han blifvit ovan alt segra, van att 
besegras. Och nu förde man honom under svaga, vack- 
lande chefer — Hastfehr, Carl Gustaf Armfelt — mot 
samma makt, hvilken i hans ögon fått ett sken af oöfver- 
vinnerlighet. Det är sant, man förde honom till anfall, 
men själfva denna bragd var underminerad af miss- 
troendet. Och huru förde man honom? Trasig och 
hungrig; det betydde ej stort, vid det var han van. Men 
knappt hade han inryckt på fiendens område, innan där 
kommenderades halt och han förblef stående maktlöa i 
månader framför ett obetydligt fäste, hvilket han ej en 
gftng fick storma, endast med ringa hopp om framgång 
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blockera. «.Detta nedalog håna mod. Hela det finska 
lynnet Kr i ain grund defenaivt och en motaata till det 
aggressiva, ut&tstormande svenska lynnet. St&ll finska 
soldaten att föravdra aitt pörte, ain fäderaehard, och han 
skall stA aom vuxen i jorden. Men ställ honom i ett 
anfallskrig, och han skall behöfra djärfve anförare, stora 
faror och starka, ögonblickliga eggelaer — len petard 
i ryggen» — för att friakt hugga in. Det fordras en 
Gustaf II Adolf fflr att förmå honom storma Alte Veste 
vid Ndrnbeif, men blott en Guataf IV Adolf för att låta 
honoro segra vid Virta bro. Gustaf III var för liten som 
fältherre för alt föraläa af soldaten, för ator som stats- 
man för att förstås af befälet. När i hans skadespel 
»1788» aktöreme, lyasnande på en dålig sufflör, begynte 
vanställa rollen och ropa: ned med ridån! — hvem 
undrar om statisteme i första rappet stodo handfallne i 
kulisaen ? 

Det, aom inom det korta förloppet af ett dygn kom 
den första minan att explodera i Hastfehrs kår vid 
Nyslott, var den samtidiga, dobbla och förskräckande 
underrättelaen om återtåget från Fredrikshamn och hufvod- 
arméns myteri. Händelserna äro bekanta, men det har 
aitt intresse att lysana till deras ekon långt vid stränderna 
af Savolaka sjöar. 

När Lennart Croneld utkom från bOgvaklen för att åter 
anmäla aig till tjenstgöring, svarades honom att kompani- 
cheferne, jämte så mänga af det ötriga befälet, aom ej 
behöfdea på deraa poster, voro församlade hos öfverste 
Sledingk. Det var pä morgonen. Rekryter från skogs- 
bygden — hvilka Stedingk i sitt bref af den 5 Augusti 
kallar »ett naket afskrap af männiakoaläktet» — exerce- 
rades på stadens torg. En hop soldater hade skockat sig 
kring en smedja, där man beslog en ny lavett och nödtorftigt 
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reparerade läsen på några obrukbara gevSr. Vid sidan 
af dessa alldagliga uppträden rådde en ovanlig rörelse 
kring högkvarteret. Ordonnanser kommo och gingo, under- 
officerare lasslade med knektame, ömsom vankades prygel, 
ömsom tobak. Soldaieme själfve tycktes tvehågane ; den van- 
liga nationalgeeten, banden bakom örat, brukades med syn- 
nerlig ifver: ett tydligt tecken att kvistiga frägorvoro å bana. 

Lennart närmade sig en af dessa grupper. Det var 
tio eller tolf jägare af hans kompani, som väntade vid 
smedjan med sina gevär, pä hvilka något råkat i olag. 
Deras toilett var icke i bättre skick än gevären. 
Få af dem hade mera i behfiU af uniformen, än under- 
kläderna, hvilka de knapphändigt lappat med relikerna 
af deras väatar. Några voro i skjortärmarna — och 
hvilka skjortor! — andra i näfverskor, ett par i bond- 
jackor, hvilka hade den ovanliga förtjensten att vara hela. 
Sin frukost buro de med sig, och den var icke vidlyftig: 
bröd, som de själfve bakat af uppsnappadt ryskt mjöl, 
och därtill, på ryskt maner, en sparsam ration salt. En 
hade lärt sig af ryska fångar att plocka och steka 
svampar. En annan, ett krämargeni, hade öfverkommit 
några salta mujkor i en näfverrifva och sålde dem på 
kredit för en styfver stycket. En tredje, än af unds värdare, 
hade metat en mört. Kött och mjölk voro sällsynta 
afven på chefemes bord. 

Det var likväl icke denna skrala toilett, denna 
tarfliga frukost, som åstadkommo ett så stort bryderi, 
det var de sista, allrafärskaste nyheterna, som vuxit 
under vägen till storartade dimensioner. 

— Är det sant — frågade en — att hela befälet 
vid Huaula tagit afsked? 

— Och att hela armén har nedlagt gevär? tillade 
en annan. 
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— Det Sr säkert — svarade en tredje — jag hörde 
det ajfilf af en som hört det af karirens egen mnn. 
Knngen har velat sälta hela armén pä högvakt. 

— Och då ha ofQcerame tagit honom till fänga . . . 

— Och afaatt honom. 

— Men det Sr ju nedrigt. Han skulle ha komniit 
till obs; vi skulle ha fflravarat honom. 

— Det B&gs, att han vill sälja landet åt ryssen och 
sedan rymma ur riket. 

— Han tänker fOrstOra alla brännvinspannor . . . 

— Och förbjuda all tobak i landet. 

— Och efter han är rädd för armén, har han 
skickat den att förstöras af fienden. 

— Hvarför skulle han annars ha skickat oss hit? 
Alla veta ju att det är aftaldt med turken i fästningen. 
När vi först bljfvit rätt utsvultna, kommer turken och 
tager oss. 

— Därför aktar sig befälet att ge oss kanoner som 
duga till något. 

— Och när vi fingo en mörsare, fingo vi inga 
bomber. Och hvilka gevSrl Loppböasor ha de gifvit 
oss. Och flintorna sedan I 

— Hut, karl, när du talar om Sprengtporteqs 
studsare. Det var en herre som förstod sig pä krut. 

— Det är sant. Därför biet han bortkörd nr riket. 
Och i hans ställe bs de satt generaler som löpa till skogs, 
när det smäller i knutarna. Far bar berättat huru det 
gick under diogonåren'. 

— Min farfar var med under stora ofreden, när 
det var så kallt, att elden frös i spiseln, och så mörkt, 

> Sä kallades i norrs Finland 1741 åra krig. Carl Xlirs 
krig, som förvandlade Finland till en ödemark, kallas före- 
trädesvis stora ofreden. 
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att man icke såg solen pä sju ftr'. Han visale berätta 
om Armfelt och Löfringen, det var barlarl Men de 
andra höga herrarna, aom kiingen skickade oss: när ryska 
truDiman rördes i VJbo^, lupo de allt hvad de kunde 
bort till Tomeå. 

— Ar det sant, att Schultzen rycker emot obs med 
tolftusen man? 

— Kände ni icke generalens ordonnans? Han kom 
för en stund sedan från Punkasalmi, så alt det gnistrade 
under hästhofvarna. Hvad tror ni han berättade? Jo, 
ryssarne skratta i skägget på andra sidan om sundet, 
och kosacker svärma som myror tvä mil härifrän. 

— Och ni tro att Schultzens ryssar löpa med skäggl 
Kosvansar är det, bara afklippta kosvansar, det vill jag 
bevisa, det första jag kommer dem så nära, att jag kan 
rycka dem i skägget I utropade Pilkka-Tukka, en af de 
gyckelmakare, hvaraf Savolaks öfverflödar. 

— Hvad vill det säga? skreko de ötrige. 

— Det vill säga, kejsarinnan har svurit uppå, att 
mot sådana mesar som vi behöfver hon aldrig skicka 
annat än kvinnfolk, och därför skickar hon mot oss en 
armé af (rettiotusen käringar^. 

Med allf sitt trumpna lynne tycker finnen gärna om 
hvasst skämt, och i alla hans enskilda samkväm haglar 
satiren. Lennart Croneld begagnade denna lyckliga 
diversion för att göra ett inpass. 

— Kejsarinnan har mera förstånd än ni, inföll han. 
Klappträn och strampstickor äro mer än tillräcktiga att 
jaga sådana backharar på flykten, som öfvergifva sin 
kung. Tager ryssen landet, sfi skall han kläda eder i 

I Folksägner. 

' Detta rykte var allmänt bland soldaterne. 

la — NovOUt. n. 
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kjortlar och sätta eder att vakta höns, ifall ni ens ha 
kurage att eläse mot tupparns. 

— När kungen befaller oas, slåss vi mot beleebub, 
ropade jågame. 

— Och likväl hören I, att han skändligen är förrådd 1 
I bären kungens gevär, och ingen lägger fingret pä tryck- 
pinnen för att skjuta förrädame en kula genom hufvudet 1 
Skam är det och ingen ära att tjena med sådana savo- 
laksare! Vore än hela armén krukor och menedare, 
borde savolaksarne blygas att lata käringar peka fingret 
ät dem. 

— Det är aanti akreko flera röster. Låt oss be- 
fria kungen ! Vi gå till älversten och bedja honom föra 
osa mot armén. Vi akola lära nylänningarne, hämäläiaet * 
och alla de andra vela hut. 

I Finland, där de olika landskapen länge varit åt- 
skilda genom stora ödemarker och stått med hvarandra 
i föga beröring, ha skarpa provinsegenheter utbildat sig 
och fått en viss häfd, därigenom att nationen så sällan 
uppträdt såsom något politiskt helt. En rivalitet har 
uppstått, som mer än en gång gifvit sig luft i blodiga 
uppträden. Under medeltiden slogos savolaksarne och 
tavastlänningarne i bittra inbördes gränafejder. Under 
kluhbekriget spelade östeibottningarne herrar och anse 
sig ännu i dag för mer än Öfrige landsmän. 1808 hörde 
man Döbeln utropa: »hade jag här en bataljon af mina 
nylänningarl» — hvjlka åter i krigisk bravur fördunklades 
af bjömehorgame. Att i samma ton vädja till savolaksarne, 
bvilka alltid, näst Österbottningame, varit de mest känslige 
för sina provinH före träden, slog sällan fel. F^a fattades 
således, att icke Lennart Croneld lyckats tillställa ett 
myteri mot själfva myteriet, så mycket mer som hans 

' TavastltlnningarDe. 
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aavolaksare, oaktadt allt munväder, voro i grunden mäkta 
konungsligt sinnade. 

Men dä uppträdde mot honom en annan matador, 
en nysa ifrän hufvudarmén anländ fältväbel Norberg, 
som redan förut visat ett otroligt nit att utsprida alla 
möjliga skrämmande rykten. 

— Hvad? — skrek denne myndige man — finns 
här någon som vägar sälta sig emot riksens ständer och 
grundlagar? Veten I icke att riksdagen skall samman- 
träda ännu i höst och döma hufvudet af alla som till- 
styrkt kriget eller förhindra freden ? Det är ett olagligt 
krig; därför drager sig hela armén tillbaka på vårt 
område. Jag säger ingenting; hvar och en gör som han 
finner för godt. Men nog vore det klokare alt gä hem 
och se efter hustru och barn, än att först bh lefvande 
stekt af fienden och sedan kanhända mista hufvudet 
inför riksens ständer. 

— Han har rätt! ropade nu flera röster, som dittills 
förblifvit stumma. 

— Och jag säger heller ingenting — svarade Lennart, 
utom sig af harm — men det säger jag, att den soldal, 
som sä talar tvärtemot kungens befallning och chefens 
order, han är värd att ställas för krigsrätt och inom 
tjugu fyra timmar arkebuseras. 

— Order måste man lyda, medgåfvo flera bland 
jägarne. 

— Men jag säger, och det veta alla vid stora 
armén, att kungen själf är med om saken, fortfor 
fällväbeln. Han ängrar nu att han börjat kriget och 
vill låtsa som vore han tvungen Ull fred. Därför 
har han bedt kejsarinnan skicka femlitusen man att 
förgöra oss, om vi stanna en vecka längre på ryskt 
område. 
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— Där ha vi det! Det är kungens vilja alt vi gå 
hem igen I Bkreko mänga i hopen. 

— Han Ijugecl Han tror eder vara dumma som 
stallgumsar! Finna här ingen ärlig karl, aom mera minns 
hvad han är skyldig kung och land? utbrast sergeanten 
med hetta. 

Men han blef öFverr6stad af fältväbelns starkare 
lungor och vältaligare lunga. Kardinal argumentet, att 
kungen själf var med om allt, gjorde slag i saken. 

Då lades en plump hand pä Lennarts skuldra. Han 
s3g sig om och igenkände till sin förundran gamle 
Durk. 

— Han står där borta vid lidret, nickade korpralen 
hemlighetsfullt. 

— Hvad vill det säga? Hvem står vid lidret? 

— Tobaks-Matts. 

— Ah! Du har lockat rätven i fällan? 

— Jo män! Det kostade allt en smula besvär. 

— Säg mig, vet du om han bär hos sig nya omslag 
till tobaken? 

— Barmen full. Jag har inbillat honom att här 
skulle blifva en bra marknad. 

— Det var excellent. Jag har loEvat dig ett liapund 
tobak, du minns. 

— Strunt. Jag tänkte: får gå för majorens hals. 
Lennart var för klok alt icke begagna de medel, 

som så oförmodadt erbjödos honom, att imponera på 
myteriet. Han närmade aig småningom och hksom 
händelsevis lidret, där en bonde i ortens vanliga dräkt 
försålde åt soldaterne buntar af tobaksblad. Det sär- 
deles billiga priset och säljarens enfaldiga utseende 
lockade till butiken en köpare efter den andra. Lennart 
gaf akt på tobaken: ännu såldes den utan omslag. 
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— Nå, Pilkka-Tukka, skall icke du ocksk köpa en 
buss? — sade han lil) gyckelm åkaren, som dragit sig 
ur trätan och melankoliskt betraktade butiken i lidret. 

— En tom pung och en svanslös hund I — suckade 
Pilkka-Tukka. 

— Gå och köp åt mig en mark, så kan du taga 
dig nägra blad pä kdpet. Men begär något att lägga 
kring bladen; jag skal) skicka med Durk åt far mina 
drängar. 

Jägaren gick. Under tiden Ökades hopen och sorlet 
alltmera kring fältväbeln Norbei^. Skrikame hade öfver- 
taget, men lyckligtvis voro meningaina ännu delade. 
Somlige föreslogo att man borde koppla gevären, öfver- 
gifva fanorna och gå hvar och en hem till sitt. Andra 
funno detta nesligt och föreslogo att man borde gä till 
öfversten och begära att hela brigaden måtte draga sig 
åter tillbaka till svenska området. Medan man skrek 
och tvistade om dessa förslager, återvände Pilkka-Tukka 
med den köpta tobaken, ganska riktigt i omslag. 

~ Vill du stå pä min sida? bviskade Lennart, 
sedan han öfvertygat sig att omslaget var af rätta sorten. 

— OlkoonI sade jägaren. En kvarnsten gör ingen 
nytta, men två mala bröd för kungens matsäck. 

Lennart närmade sig nu försiktigt till lidret och 
grep alldeles oväntadt tobakshandlaren i kragen. 

— Du smagglar, du! ropade han med afsikt så 
högt, att de kringstående hörde honom. 

Tobaks-Matts log i sitt sinne åt unga herms fjäsk. 
Han hade väl sjuttio gånger föiut varit i klämma för 
smuggleri, men alltid gått helskinnad ur affären. En 
man, som försåg hela bygden med tobaksblad, hade 
mäktiga vänner och anhängare öEverallt, ej minst i 
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— Med nägol skall en fattig karl lefva, svarade han. 

— Och med något skall han dö, sade Lennart. Till 
exempel med rep. 

— Ei vanha viatta kuole; nägot lyte skall gubben 
dö af, genmSlde mannen frimodigt, med etl af de evärdeliga 
finska ordspråken. 

— Till högvakten, karl I Det är slut med dina 
ordspråk, ärkeförrädarel 

Med dessa ord ville Lennart göra processen kort, 
men det hade sig icke så lätt att fånga en man som 
Tobaks-Matta. Åtminstone tio röster höjdes pä en gång 
till hans försvar, vägen till högvakten spärrades af de 
missnöjde, och där begynte att falla hotande ord. 

— Ar det icke sergeanten, som talar mot riksens 
ständer? 

— Ar icke han en af dem som vilja förråda oss 
alla ät fienden? 

— Släpper han ej Tobaks-Matts, så skjuta vi ned 
honom på stället. 

— Tobaks-Matts är en krona till karl. Utan honom 
hade vi ej fått på sex veckor en buss. 

— Släpp honom lösl Perkele! 

Det liknade sig till öppen revolt. Lennart Croneld 
var ännu okänd för de flesle och så mycket lättare 
misstrodd. Ett par af de mest rasande spände hanarna 
på gevären. 

Emellertid hade Lennart skickat Pilkka-Tukka att 
rapportera till chefen och fortfor stadigt att hålla sin 
karl i kragen. Tumultet ökades med hvarje minut. 
Tvä jägare fattade fobakshandlaren och sökte att rycka 
honom lös. Sergeanten drog sin huggare, jägame 
drogo sina, två gevärsmynningar riktades mot ynglingens 
hufvud. 
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I detta Ggonblick visade eig öfrerRte Stedingk, 
omgifven af flera oMcerare. 

— Gevär för fot I kommenderade han. 
Soldaterne lydde mekaniskt och ordnade sig i leder. 

De blanka vapnen stuckos i slidorna. En djup tystnad 
följde Ögonblickligt det vilda tumultet. 

— Sergeant Croneld? Hvad skall detta betyda? 
Sergeanten gjorde front. 

— Jag har arresterat en karl, som sprider upp- 
roriska proklamationer kring gränsen, och dessa bär ha 
velat befria honom. 

— Har du vittnen? 

— Tvä, herr öfverste- Pilkka-Tukka kan gå ed pi 
att han mottagit detta papper af tobakshandlaren. Korpral 
Durk kan svära att han af honom mottagit ett lika- 
lyd ande papper vid Rautasaari. 

— Hvad har du att svara, karl? fortfor Bfversten, 
i det att han genomögnade för delta omslaget kring 
tobaksbunten. 

— Jag är frän Sääminge och har ärligt köpt mina 
blad af en bonde frän Viborg. Något skall man letva 
af, nädig herr Öfverste, i dessa svära tider. Men Sr 
det sä alt de lagt något otillbörligt med tobaken, så 
kan jag ej läsa ^rifvet, suckade Tobaks-Matts med den 
mest f&raktiga min han kunde åstadkomma. 

— Jag ber alt han visiteras, yttrade sergeanten. 

— Vakt, visitera karlen I 

Befallningen ätlyddes, och närmast bröstet, innanför 
fangens skjorta, upptäcktes en ansenlig bunt med lika- 
lydande kärliga skrifvelser från vännerna pä den andra 
sidan. 

Nu kom Tobaks-Matts uti värre knipa än alla de 
inånga han förut sä lyckligen undsluppit. Förgäfves 
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bedyrade han sin fullkomliga okunnighet om papperens 
innehall. FOrgäfves såg han sig om efter alla de an- 
hängare, hvilka nyaa med sä mycken ifver fordrat hans 
frigifvande. Öf vers tens stränga blick bragte alla till 
tystnad. SjAIfva faltväbeln Norbei^ hade smugit sig 
andan. 

— Mina herrar — eade Stedingk till officerame — 
vi äro i fiendeland, och ett exempel bör statueras. 
Krigsrätten skall genast sitta; inom en timme skall dess 
dom gå i verkställighet Och ni, gossar där — jag har 
sett tre blanka huggare och tvA gevär med hanarna 
spända. Man skall undersöka saken och strafia de 
skyldige. Blygens I icke, savolaksare, att med fienden 
för Ggonen vända edra vapen mot hvarandra? Man har 
ocksä sagt mig, att här skola finnas örontasslare, som 
vilja intala eder att svika eder fana. Och likväl har 
kungen anfCrtrolt eder att främst bland alla hans trapper 
gä emot fienden, att försvara hans rikes gränser och 
återtaga hälften af Savolaks, hvilken man tagit ifrån oss 
för samma feghets skull, som förrfidame nu vilja intala 
eder. Huru, gossar? Viljen I än en gäng vandra hem 
igen med käppen i handen pä fiendens näde, liksom för 
fyrtiosex är sedan, och därtill ännu kanske mista resten 
af edert land? Kungen har skickat eder främst i elden, 
fCr det att han anser eder fCr sitt tappraste folk, och I 
viljen att han skall anse eder för den uslaste tross I 
Finns här en enda karl, som vill vända tillbaka med 
en säd an skymf, sä slige han fram. Han skall g& 
obehindrad; vi vilja ej tjena tillsammans med usla 
stackare; men han skall afklådas sin uniform, som han 
vanhedrat, och jagas som en hund frfin tappre soldaters 
leder. 

Lederna stodo styfva. Ingen knystrade. 

r . 1.1 (Killie 
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— Den — fortfor öfveraten — som vill offra lif 
och blod för konung och land Rom en Srlig soldat, mä 
skyllra gevär och ropa: lefve koiiungenl 

— Lefve konungen! ljöd det fr&n alla leder, och 
alla utan undanlag eftgos skyllra gevär. 

— Jag tackar er, gossar; det har jag vänlat aF er. 
Gevär på axel! Höger oml Marsch! 

— Gud bevare herr öfverslenl ljöd det änyo från 
lederna. 

Kommandot lyddes. Myteriet var brutet. Truppen 
marscherade af och skingrades utan minsta invändning, 
for att återvända till sina kvarter. Fältv&beln Norberg 
betraktade delta uppträde bakom elt hOrn. 

— 1 sen nu själfve, mina herrar — yttrade ötversten 
ti]l officerame, af hvilka flera med illa doldt missnöje 
sett denna utgång — 1 sen nu hvad detta soldatens 
missnöje har att betyda, bvilket några bland eder varit 
ai angelägne att åberopa. Soldaten är okunnig, han kan 
förvillas, missledas; men vädjen till hans ärfda trohet, 
till hans krigiska heder, och 1 akolen se honom gå i 
elden, utan att fråga efter annat än pligl och order. 

Herrame hade den gången intet att svara. Stedingk 
satte sig att skrifva till konungen och lät därpå tillkalla 
sergeant Croneld. 

— Du är mig en vacker pojke I började han. För 
knappa två timmar sedan slapp du aireslen, och nu 
Sr du färdig att krypa in dit igen. Du har dragit din 
huggare, du! Hvad vill du jag skall göra med dig? 
Måste jag nödvändigt degradera dig till soldat, för att 
lära dig disciplin? 

Ynglingen teg med sin vanliga styfva min. Han 
märkte kanhända, att chefens hot ej var så illa ment, 
som icke värre sagdt. 
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— Det må nn vara, fortfor Cfversten. För denna 
gäng mk det gä i afräkning pä din befordran, som 
(orde uppskjutafl pä din egen begäran. Nu till en annan 
sak. Är du beredd att genast sitta till häst och rida 
lill konangen i Lovisa? 

— Jag fir färdig när herr Cfversten befaller. 

— Godt Tag detta bref och lämna det i hans 
majestäts egna händer. Märk väl: egna händer! Hans 
majestät torde fråga dig om ett och annat, som här 
passerat. Du år en klok gosse och, hvad som är mer, 
dn är en ärlig pojke. Jag har fCrtroende till dig, och 
därfSr väljer jag dig framför en vanlig kurir. Förslär 
du mig? 

— Ja, herr öfverste. 

— Du kan samvetsgrant redogöra för kungen om 
allt hvad du sett och allt hvad du vet. Det är nödvändigt 
at( hans majestät fär en klar Ofversikt af ställningen 
här, och bättre än jag kan eller vill heskrifva i bref. 
Namn undvikas, därest du icke frågas därom. I hvad 
vidare kan komma i fråga, har du att fSlja bana majestäts 
order. Mtnns, att myckel beror af det sått, på hvilket 
du uträttar ditt uppdrag. 

— Jag skall bjuda till, herr öfverste. 

— Croneld, det kan blifva något dugligt af dig. 
Se till att du gör mig heder, och räkna på mig, som 
jag räknar pä digl 

Efter en hjärtlig bandtryckning af sin chef ilade 
Lennart, nu för andra gången stafett, att lyda chefens 
order, fast besluten att på bästa sätt söka motsvara 
dennes hedrande välvilja. Efter det mäslerprof på fint- 
lighet, som korpral Durk så nyss hade aflagt, hade hans 
herre gärna tagit honom med sig, oro han ej fruktat 
att därmed fördröja sin resa. Korpralen var dessutoro 
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nu vid ett afskyvärdt vresigt lynne. Det tycktes gå honom 
till sinnes, alt en kamrat råkat för hans skull i galgen. 
AU Tobaks-Matts slughet och enfaldiga min kunde denna 
g&ng icke rädda den gamle larifaxen. 1 samma stund 
Lennart red ut från staden, säg han en improviserad 
äreport upprest utanför tullporten, och i denna upphöjda 
ställning dinglade, Ull alla lobaksbussars stora bedröfvelse, 
deras gamle patron, med alla sina omslag och ordspräk, 
i elt vanligt hamprep. 
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11. Högfors. — Kymmene. 

Finlands inre består af en graoitplatä, genomsknren 
af otaliga dalaänkningar, uppfyllda med vatten. Den 
längsta och djupaste dalen, i hvilken höglandets m&nga 
sjGar utströmma, bildar Päijännes vattensystem, hvars 
centralsjöar i en sträcka af mer ftn trettio mil från norr 
till s6der flöda ut i Finska viken genom. den slrida, 
med forsar uppfyllda Kymmene älf. Vid pass en mil 
från kusten delar sig denna flod i tvenne hufvudarmar, 
hvilka omsluta elt bördigt deltaland, den så kallade Pyttis 
ön. Hvardera af dessa armar delar sig ytterligare före 
utloppet, hv ar igen om Kymmene ensam — de Sfriga 
passen oberäknade — bildar fyra eller fem öfvergångs- 
punkter af vikt, när det gäller alt mota eller angripa 
en långs kustvägen anryckande fientlig armé. 

Dessa positioner fingo en ökad betydelse därigenom 
att 1743 års rikagräns följde Kymmenea lopp och gick 
ned till kusten utmed flodens västra arm. Pyttis ön, 
som tillfallit ryska området, blef härigenom elt gräns- 
distrikt af mycken vikt under ett krig, och en rad af 
befästningar å ömse sidor om flodens armar vittnar ännu 
i dag huru angelägna de båda stridande makterna varit 
att trygga deras ställning i dessa omtvistade gränstrakter. 
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Själfra hafvet och dess klippiga skärgärd blodades här 
af österns och väslerna fejder, ty utanför Kymmenes 
östra mynningar böljar det genom tvenne skiftande sjö- 
slag ryktbara Svensksund. 

Efter det misslyckade försöket mot Fredrikshamn de 
första dagarna uti Augusti manad, lät konungen hufvud- 
armén, som ännu stod under generalmajoren baron Carl 
Gustaf Armfelts beiEäl, draga sig norrut, först till Liikkala 
på ryska området och sedan öfver Kymmene till Anjala 
på det svenska. Själf åtföljde han den mindre armé- 
kår, hvilken drog sig till Högfors vid Kymmenes östliga 
ulloppsarm och kvaratannade på tysk mark under befäl 
af generallöjtnanten von Plåten samt, näst honom, öfverste- 
kammarjunkaren baron Gustaf Maurilit Armfelt, som vid 
reträtten anförde arriergardet. 

Del var här Gustaf III upplelde den svåraste pröf- 
ning i hela sitt lif: lillintetgörelsen af den stolla devis, 
med hvilken han tägat i fält säaom till en karusell: 
»«n rot decant son armée, qui Vadore, est toujours 
inoincible.* Det var bär han emoltog dessa jobsposter, 
hvilka, den ena efter den andra, först ryckte ur hans 
händer hoppet om seger, därnäst sårade hans känsliga 
själ med den största skymf en konung kan lida >i 
spetsen för en armé, som tillbeder bonom>, ocb slutligen 
hotade hans krona, bans frihet, måhända hans lif. Men 
det var också här han i dessa mörka stunder växte stor 
i motgångens skola, och det var här han, med den 
snilleblick som i sjfiJfva olyckans höjd såg medlet till 
räddning, nedlade sina sorger i den tillgifne Armfelts 
sköte. En del af dessa dagars dunkla historia är 
känd genom Armfelts själfbtograG, hvilken sprider ett 
klart ljus öfver det beställsamma ti ds skvallret; eo 
annan del, och måhända en viktigare, ligger ännu 
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förseglad bland Johan Albert EhrenstrÖms efterlämnade 
papper. 

I det dåvarande högkvarteret, ett gammalt, seder- 
mera uppbr&ndt trähus vid Htigfors, satt konungen, 
morgonen efter en sömnlös nalt, vid sitt skrifbord. Fram- 
för honom lågo rapporter från armén, memorialer från 
rådet i Stockholm, bref från Ruuth och Schröderheim, 
franska teaterpjeser och tidningar, egenhändiga utkast 
till stycken tör svenska scenen och lill den fred han 
ännu föl ett par veckor sedan ville diktera för Ryssland. 
Han hade afskedat vakthafvande kammarjunharen, bort- 
skickat kammartjenaren och befallt att icke lämna någon 
tillträde, innan ban ringde. Han var ensam, såsom det 
var hans vana när han fattade sina största beslut eller 
led af sina hemligaste bekymmer — ensam i detta af- 
lågsna land, där förräderiet spann sina nät kring hans 
krona, långt från sitt rikes hufvudstad, sitt gröna Haga, 
sitt skämtande hof, sina skådespelare, skalder och älsk- 
värda, kvicka damer, beröfvad den atmosfer af behag 
och tjusning, i hvilken han lefde som en fjäril af blom- 
doft. Hvarför slöt han sig inne? Hvad begrundade han? 
Hvad ämnade han? Var det ett nytt fredeförslag? Ett 
nytt fälttåg? En ny allians? En diplomatisk brefväxling? 
En riksdag? En underhandling med partierna? Eller 
måhända lidningsnyheterna om den annalkande stormen 
i Frankrike? Eller Ählströms musik till operan Frigga? 
Eller kanske en ny prisskrift för Svenska akademien? 

Intet af allt detta. Gustaf 111 var i detta ögonblick 
endast människa och far. Han hade nyss mottagit ett 
bref från den snart tioårige kronprinsen, beledsagadt af 
ett annat från drottning Sofia Magdalena. Han hade läst 
och återläst dessa kära bref. Han tyckte sig finna, att 
prinsen sedan ett par månader gjort märkbara framsteg. 
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Hans bref vittnade om så mycket törslåod; han akiet 
ju nästan felfritt; det var tydligt att han fifverlräftade 
alla andra prinsar af samma älder. Men, olyckliga barn, 
hvad skulle bana öde bbfva, om hans far i detta ögon- 
blick dukade under för partiernas slämplingar? Man 
skulle återgå till 1720; 1772 och sexton åra mödor 
skulle ät tronföljaren öfverlämna endast hans farfaders 
skuggvälde, ett sönderslitet, måhända ett styckadt rike! 
Ryska flottan hade dessa dagar visat sig ulanför Svea- 
borg och inslängt den svenska. Hvad, om fienden vågade 
ett försök att landstiga på svenska kusten, att närma 
sig Stockholms omgifningar, att kanske genom en coup 
de main bortföra tronföljaren frän Ulriksdal, där konungen 
endast på drottningens enträgna böner tillåtit honom att 
lillbriDga sommaren? 

— Man måste taga vissa försiktigbelamått, sade 
konungen till sig själf. — I alla händelser ... om jag 
skulle falla, måste mitt föredöme och mina råd blifva 
en varning för min son ... Jag vill skrifva till Boaenstein. 

När brefvet var uppsatt — hastigt, aom alltid — 
uppstod konungen och öppnade fönstret. Det vette mot 
strömmen och skildes från denna endast genom en liten 
kryddgård, planterad med kål och krusbärsbuskar. Den 
inströmmande friska sommarluften svalkade konungens 
heta panna. Han blickade mot Hoden. Tvenne båtar 
med tvä karlar i hvardera rodde tätt under det branta, 
brusande vattenfall, som gifvit stället dess namn, De 
Gskadfl lax på ett sätt som brukas i Kymmene, genom 
en liten utkastad not, aom de drogo mot strömmen och 
hvilken de lyftade upp med tåg i hörnen, så snart de 
märkte en lan på garnet. Den snabbhet och styrka, hvar- 
med roddame förstodo besegra strömmens öfvermakt 
genom att ro uti sned riktning, roade Gustaf 111. 
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— Se där ett sätt att besegra la force des choses! 
nickade han. 

Pä aDdra sidan om gärdsgården stod en bondgumma, 
bvilken, sä snart hon blef konungen varse, begynte alt 
niga och äter niga med en jfver som lät konungen 
förmoda alt hon vore en supplikant. Det fCII honom 
in att vinka henne till sig. 

— Vill ni något, min vän? Frågade han med sin 
vanliga nedlåtenhet. 

Gumman nfirmade sig med en triumferande min åt 
skyltvakten, som troligen visat henne tillbaka, och för- 
klarade under fortsatta djupa nigningar, att hon hade 
en ödmjuk begäran till landsens fader. Hon fördristade 
sig anhålla, att kunglig riksens majestät ville vara så 
gemen och slå fadder åt hennes dotterson, hvilken 
samma dag (det var söndag) skulle döpas i Kymmene 
sockens kyrka, ej långt från Högfors. 

Lyckliga mormor, hon hade träffat ett passande 
ögonblick; hon talade till en bekymrad far. Måhända 
fann konungen hennes begäran också nog egen, för att 
ej böra afslås, ty Kymmene tillhörde det numera ryska 
området. 

— Men hvad skall kejsarinnan säga därom? in- 
vände han, nådigt småleende. — Vet ni väl, kära gumma, 
att ni såsom kejsarinnans undersåte bör anse mig för 
en fiende? 

— Det skall landsens fader inte säga åt mig, som 
är utaf gamla tiden, svarade gumman, utan att låta 
skrämma sig. — Jag har sett mycket gå tokugt, och jag 
kan se det gå rätt igen, och får inte jag lefva den dagen, 
när det hör ihop, som skall höra ihop, så får väl dotter- 
son min lefva så länge ; då skall han minnas, att landsens 
fader stått fadder åt honom. 
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I all Bin enfald hade gumman fr&n Kjmmene uttalat 
det sunda förståndets kritik Cfver blyertss tre eket i Abo 
1743. Förkänslan af att denna onaturliga gräns, som 
tillmätt sig att hngga i tu *hvad Gud sä landfast samman- 
fogat», ej kunde äga längvarigt bestånd, var i själfva 
verket lika allmän ibland den finska kuetbefolkningen 
som bland strandboarne i Savolaks inlandsskärgård. 
Ingen inföding tog Kymmenegränsen fCi allvar; alla 
väntade att Finland förr eller senare skulle &ter smälta 
samman till ett. Misstaget läg endast däri, att mången, 
likt gumman, trodde den västra halfvan kunna attrahera 
den östra. Det blef tvärtom. 

— Er begäran är bifallen, yttrade konungen. Je^ 
skall komma till kyrkan. 

Medan den öfverlyckliga mormodem, alltjämt nigande 
sedan hon engång kommit i farten, skyndade förut att 
förkunna gin släkt den glada nyheten, lät konungen in- 
kalla den väntande Armfelt. 

— Jag har gjort en conquéte i dag, sade han. Jag 
har eröfrat en gudson från kejsarinnan och Ämnar gCra 
mina rättigheter gällande i Kymmene kyrka. 

— Jag gratulerar ers majestät, svarade Annfelr, 
Det är mer än jag hoppas kunna uträtta i dag. Våra 
hästar dö af foderbrigt. Med ers majestäts tillåtelse 
ämnar jag göra en furagering in pä fientliga området. 

— Vänta mig dä vid kyrkan. Jag behöfver luft. 
Jag vill rida ett stycke med er, min vän. Hvad nytt? 

— Han säger att storfursten Paul har anländt till 
Fredrikshamn. 

— Ah, han vill då bevittna vår feghet, vår skymfl 
Tror ni att han skall angripa oss? 

— Allt är möjligt sedan den tredje i denna månad. 
Men från detta håll hotar ej största faran. 

11. — NoteOer. U. 
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— Tror ni verkligen, att <ie andra därborta skola 
poussera aina deaseiner til) det yttersta? 

— Om några dagar, sire, ekall allt bUFva klart. 
Det är en lycka att vi kampera kårvis, ehuru feljden 
åt att vi bevaka hvarandra mer än vi bevaka fienden. 

— Voyona. Ingenting nytt frän Hastfehr? 

— Ingenting. Han säger, att baron Schultz fram- 
rycker med en kår mol Ny slott. 

— Jag litar på Hastfehr. Savolaksame slå långt 
borta. De skola ej näs af smittan frän Husula. Dess- 
utom har jag Stedingk. 

— Ack, sire, jag har härtilla räknat för en ära att 
kalla mig (inne. Gud gifve alt eders majestät ej snart 
hyser en annan mening. 

Konungen blef tankfull. 

— Nej, aade han, lät oss ej misstrOsta om nationens 
heder. Ser ni, denna gumma, som gjort mig den äran 
att invitera mig till fadder i dag — i fyrtiosex år har 
hon lydt en annan regering, och likväl har hon ej fått 
ur ailt hufvud att kalla mig landsens fader. 

— Hoppet om faddergåfvan har kanhända kommit 
hennes minne till hjälp! 

— Ni är en skeptiker, mon ami; i vissa fall har 
jag sett för mycket, fSr alt ej vara detsamma. Men att 
tvifla pä finnames trohet, för det alt nägra . . . Nej, 
mon ami, denna röst från folket har soulagerat mitt 
hjärta. Au reooir således vid kyrkan, precis klockan tolf. 

Hn timme därefter for konungen, efter att ha expedierat 
nägra bref och gifvit några personer audiens, uti vagn 
til) Kymmene kyrka, sedan han likväl befallt sin stall- 
mästare baron Essen hålla hans ridhäst i beredskap vid 
gudstjenslens slut. Ett detachement af lifdragoneme och ett 
kompani af änkedrottningens regemente utgjorde eskorten. 
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Kyrkan var uppfylld af folk, och emedan epråket i 
deesa trakter är svenskt, hölls gudstjenslen äfven på 
svenska. Stor uppstfindelse och rörelse förmftrktes vid 
konungens ankomst. Byktet om hans löfte alt stg fadder 
åt en fattig bondes barn hade hunnit före honom och 
mäktigt bidragit att återknyta de forna banden. Allt 
folket uppreste sig vid monarkens inträde; man sjöng 
psalmen numro 310, som ej hade blifvit sjungen på 
mänga år. De gamla, som ihågkommo forna tider, 
snyftade högt, de unga stod o häpna och betraktade 
ömsom konungen, ömsom hans granna svit. Gustaf III 
själf var rörd; han tyckte sig stå bland ett återvunnet 
folk, och han läste i allas blickar en tillgifvenhet obe- 
roende af vapenlyckans skiften och diplomatins förhatliga 
tvärstreck fifver ett i natur och folklynne oåtskiljeligt 
land. 

Predikanten var för klok alt glömma den stränga 
efterräkning han möjligen hade att vänta af sin lagliga 
öfverhet, sä mycket mer som det var nionde söndagen 
efter trefaldighet och evangelium handlade om *den 
otrogne gärdsfogdeni. För att ej själf se sig ställd i 
samma predikament, manövrerade han med en synnerlig 
skicklighet den farliga texten och iakttog den försiktig- 
heten att bvarken nämna kejserlig eller kunglig myndighet, 
utan rätt och slätt öfverhet, därmed en hvar fick mena 
hvad han behagade. Föi samma orsak afkortades äfven 
bönen för det kejserliga huset till ett slags algebraiskt X, 
som kunde tagas i den ena eller andra betydelsen; 
hvilken utomordentliga manövreringskonsl likväl ej kunde 
hindra den försiktige mannen alt — som det vanligen 
bänder tvä herrars tjenare — sätta sig mellan tvenne 
stolar; ty om man får tro berättelsen, lärer sedermera 
konsistorium i Viborg icke tillbörligt beundrat hans 
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fintligbet, Dtan akickat honom atl, degraderad till någon 
liten post i petersburgska guvernementet, bättre inprägla 
uti sitt minne gårdsfogdens 6de och den [öreskrifna 
kyrkobönen. 

Efter gudstjensten, hvilken man fått en vink att göra 
kort, akedde dop vid altaret, därvid hans majestät täcktes 
i egen hög person stå fadder åt piltebarnet, som erhöll 
de passande namnen Gustat Adolf. Gudsonen hugnades 
med en silfverbägare såsom faddergåfva och modem med 
tio dukater. Delta guld var måhända det enda som för 
tillfället fanns uti konungens kassa, men det var v&l 
användt: ej att köpa en opinion, men att imponera på 
mängden. Folket var rördt och smickradt; det skulle 
troligen vid konungens utgång nr kyrkan hafva utbrustit 
i hurrarop, därest Gustaf III ej varit nog klok, eller 
snarare nog mänsklig att Ifita afbeja en demonstration, 
hvilken möjligen i en nära framtid hade kommit att stå 
den redan af kriget utarmade orten ganska dyr. 

Några minuter därefter salt kungen till häst och red 
ut med Armfelt, i spetsen för vidpass ett hundra dragoner, 
följda på något afständ af två kompanier svenskt infanteri 
med trossvagnar för hötranaport. Konungens egen vagn 
och betjening åtföljde trossen, emedan hans majestät 
kände sig fatigerad af långa ridter, helst när det gfillde 
på visst sätt ett lustparti. Ingen hade bemärkt, att redan 
på morgonen, när del blef bekant vid Högfors att den 
kungliga ridhästen skulle vänta vid kyrkan, en uppbörds- 
skrifvare, som haft något ärende i högkvarteret, åkte 
därifrån med ilande fart framåt stora landsvägen, som 
fSrde till Fredrikshamn. 

Sommardagen var vacker och svalkades af en lätt 
sunnan från bafvet. Tåget fortgick i sakta traf till 
inemot Tavastila by åt Fredriksbamnssidan, där man tog 



HÖGPORS. — KYMMEME 165 

af på en bivHg &t vSnater och närmade aig en mindre 
by, benämnd Ylänummi. Här intog konungen en lätl 
maltid, under det alt dragoner skickades ut att tömma 
de nyss fyllda höladorna. Folket visade sig här föga 
benäget; byn hade redan mottagit fiera mindre kära 
besök af både furagerande och provianleronde parCier, 
hvilka i betalning lämnat endast kvitton, som ännu ej 
stått alt inlösa. Större delen al byns invånare hade 
därför vid ryttames annalkande tagit sin tillflykt Ull 
skogarna, och man fann endast bara, sjuka och gamla, 
som ej förmått i hast komma undan. 

Bakom hörnet af en badstaga framtittade den hvita 
luggen af en pojke om tio år. Kungen, som hysle ett 
visst intresse för alla piltar vid denna ålder, vinkade 
honom förgäfves att komma närmare. Pojken tog till 
fötter, men greps i delsamma af en dragon, som, oaktadt 
allt hans stretande, förde honom fram till trappan af 



Det roade kungen att bjuda pilten ett silfvermynt. 
Han kunde ej förmås alt mottaga det. En smörgås — 
samma motslräf vighet. En sockrad kaka — lika omöjligt. 

— Hvarför tager du intet? Är du rädd för migV 
Intet svar. 

— Ar du svensk eller rysse? 

Intet svar. Ett stycke från kusten vidtager finska 
språket. Man tolkade därför konungens fråga på finska: 

— Armollinen kuningas kysyy, oletko ruolsalainen vai 
venäläinen? 

— En ole kuin suomalainen, icke är jag annat än 
finne, var det oskyldiga svaret. 

Detta »icke vara annat än* är en egenhet i finskan 
och brukas ofta afsiktslösl t stället för blotta ordet 
»vara» ; men i sin nuvarande sinnesstämning tog konungen 
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det i en annan belydelae. Det förekom honoro som 
hörde han i detta utlryck en EramlidBstämma. 

— Se där — sade han till Armtelt — den finska 
själfständigheten börjar alt fatta rot. Hörde ni, min 
vän? Denne medborgare i det celebra Ylänummi refuserar 
att vara svensk eller rysse; han proklamerar sig vara 
finne, ni moins, ni plus. Sprengtporlen har likväl sina 
luminösa infall ibland. 

— Han är ett aekularsnille, sire, ty hans idéer akola 
realiseras först efter sekler, svarade Armfelt. 

I della ögonblick sprängde en ryttare fram längs 
byvägen med den häftighet, att hans savolaksiska sprin- 
gare, ett ädelt djur af den yppersta roa, vid framkomsten 
till gården snafvade mot en stoekhög, störtade och 
kastade sin ryttare till marken. Denne var dock i blinken 
åter på fötterna, sprang till trappan och ropade: 

— I gevärl Fienden rycker an! 

Det var Lennart Croneld. Konungen igenkände prins 
Fredriks hurtige stafett från HogI andsdagarna. 

— Qu'esi-ee qu'il y at — frågade han. 

— Ett ryskt kavalleriregemente rycker framåt stora 
landsvägen och skall om några minuter ha uppnått 
Tavastila, fortfor sergeanten, andfådd af ridten. — Jag 
lyckades komma förbi dem vid Litl-Nevito och hörde i 
byn att ers majestät ridit hität. 

— Till häst I till häsll skrek Armfelt, utom sig. 
— Komma de förrän vi till Tavastila, så kupera de fSr 
ers majestät återvägen till Högfors. 

Faran var alltför tydlig, men konungen var så litet 
beredd därpå, att han icke ens påtagit sina kraghandskar 
och sitt i värmen besvärliga kyller å la Gustaf 11 Adolf, 
hvilket begabhame i den bekanta nid vis an brukade 
jämföra med hans röda klackar. Han var klådd i 
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nation al drfiklen, hvarmed han uppträdt i kyrkan, och bar 
ett par fina, gula, franska chevrehandekar. Sä Utt 
ekiperad för strid, kastade sig kangen till bäst och galop- 
perade byvägen framåt till Tavastila, åtföljd af Armfelt 
och så många dragoner, som i hast kunde samman- 
bringas från furageringen. 

Man hade likväl ej hunnit långt, innan man hörde 
muskötsalfvor och däraf elöt att de vid stora vägen kvar- 
lännnade två svenska kompanierna voro i handgemäng 
med fienden. Lyckligtvis hade de, varnade af Croneld, 
hunnit barrikadera vägen så godt sig göra låt med kull- 
vräkta kärror, trossvagnar, stockar och husgeräd från 
byn. Ryska kavalleriet blef hejdadl i första anloppet 
och emottaget med varma servietter. Men ställningen 
kunde omöjligen länge bibehållas. Just när konungen 
sprängde fram med sia Ulla trupp frän byvägen, begynte 
fienden med en svärm kosacker i spetsen tournera 
positionen och faga svenakame i flanken, dels från byn, 
dels från ängen på andra sidan om vägen. 

Konungen syntes böjd att ställa sig i spetsen för 
sin trupp. Han drog sin värja och aflossade sina pistoler. 
Det var den första strid hvari han personligen deltagit, 
och alt han ägde mod, när det gällde alt gifva ett tappert 
föredöme, det visade han sedermera vid större tillfällen 
än detta. Emellertid var öfveimakten för stor och faran 
att kringgås med hvarje ögonblick alltmera hotande. 
Armfelt besvor honom att vända om. 

— Hvad, min baron? Jag skulle gifva soldaten ett 
sådant exempel! Skall jag falla i detta krig, må det 
då hellre ske för fiendens knlor, än för falske förrädare 
bland mitt eget folk. 

— Sire, kom ihåg er son! ropade Armfelt, som, 
mera erfaren, förutsåg att fienden skulle anstränga sina 
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yttersta krafter, sä länge någon förhoppning återstod att 
fånga konungen. 

Denna p&minnebe verkade. Konungen vände mot- 
villigt sin häst och galopperade, åtföljd af nägra fä 
dragoner, bort mot Högfors, medan Annfelt fortfor att 
uppehålla den påträngande fienden. Lyckligtvis hade 
man vid högkvarteret hört gevärselden; förstärkning an- 
lände i rätta stunden, och det Tientliga angreppet, som 
i ryska rapporterna kallades en förstärkt rekognoscering, 
blef tillbakaslaget, ehurn ej utan ömsesidig förlust. 
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12. Lennart Croneld och hans farfarsfar. 

När konungen Återvände lill högkvarteret, var hans 
första omsorg att betaga reträtten skenet af en 
Qykt, som — huru berättigad den än borde syoas genom 
fiendens öfvermakt — likväl kunde göra ett ofördeiakligt 
intryck. Håna kinder blossade af den häftiga ridten, 
hans dräkt var i oordning och GfverhOIjd af damm, han 
hade tappat ain ena handske och portepén af sin värja; 
men hans blick var lugn, hans h&llning värdig och säker 
som vanligt; hans ton fOrrådde ingen sinnesrörelse. 

— Vi hade en Ulen affär, men fienden är repous- 
serad, anmärkte han flyktigt, i det han begaf sig till sitt 
rum, för att ombyta kläder. 

En timme därefter återvände Armfelt med större 
delen af trupperna, under det att ett mindre detacbement 
kvarstannat vid Tavaatila, för att bevaka den återtagande 
fiendens rörelser. Baron Armfelt var lika klok som 
tapper och tillgifven. Han drog fOrsorg om att fram- 
ställa affären i den dager som var fördelaktigast för en 
konung, hvilken första gången blottat sin värja mot 
fienden, och fä anade vidden af den faia konungen denna 
gång sä lyckligen undkommit. Trupperna själfva, lifvade 
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af stolthet att ha försvarat ein konung, prisade hans mod 
och avuro att strida för honom till sista hlodsdroppen. 
En extra förplfigning belönade deras nit, och de, hvilka 
hejdat fiendens första anlopp, fingo löfte om två riics- 
daler pä man, ehuru för närvarande intet, eller nästan 
intet, fanns uti krigskassan. 

Bland de tjugu särade, hvilka fördes pä trossvagnar 
till Högfors, befann sig Lennart Croneld. Han hade vid 
försöket alt mota kosackeme, som sökte kringgå posi- 
tionen, erhållit ett djupt, men icke farligt pikstygn i 
vänstra skuldran och begärde vid ankomsten att genast 
föras till konungen, emedan han medförde bref, som 
icke hunnit framlämnas under aSären. 

Vakthafvande officeren begärde brefvet och lofvade 
lämna det till hans majestät. 

— Hen jag har order att själf framlämna det, in- 
vände Lennart. 

— Det är omöjligt, var svaret. Sergeanten kan ej 
lämna lasarettet pä fjorton dagar, och hans majestät kan 
ej besväras all komma hit. 

— Jag har order att lämna brefvet i konungens 
egen hand och kan ej vänta i fjorton dagar, yttrade 
den lille sergeanlen förargad, uppstod från fältsängen, sä 
oförbunden han var, och marscherade ut, för att uppsöka 
konungen. 

~ Han yrar redan i särfebern, anmärkte officern 
till närmaste karl. — Gä, för honom tillbaka. Det vore 
synd att låta pojken förblöda; jag säg honom släss som 
en gammal aoldaf. 

Från 'ältlasarettet till konungens boning var ungefär 
trehundra steg. Vaktknekten sprang efter rymmaren och 
sökte, först med godo, sedan med vätd, att föra honom 
tillbaka. Men detta var alldeles icke i Lennarts smak. 
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Han slet sig lös, marscherade på och fortfor att ropa: 
jag har mina orderi 

Knekten gjorde ett nytt försök. Då drog Lennart 
huggaren. 

— Vill du låta mig gå I skrek han. Jag har mina 
order! 

Karlen stannade, rådvill huru han borde bete sig 
med en så desperat person, och Lennart marscherade 
vidare. Femtio steg från trappan till boningshuset blef 
hans gäng osäker, och strax därpå svimmade han af 
blodförlust. 

1 detsamma kom Öfverste Anckarsvärd, kallad till 
audiens nos konungen, och varseblef uppträdet. 

— Hvad är det? frågade han. 

— En halfdöd galning, som sprungit från lasarettet, 
svarade vaktkarlen, i det han grep den sårade, för att 
bära honom tillbaka. 

Lennart väcktes af rörelsen. Man hörde honom 
mumla: order . . . bref . . . kungen . . . 

— Har du bref, så vill jag framlämna dem, sade 
Anckarsvärd. 

Sergeanten förmådde ej svara, men tryckte banden 
styft Öfver bröstfickan, tydligen beredd att till det yttersta 
fasthålla sin anförtrodda beskickning. Ötversten skakade 
på hufvudet och vinkade att bortföra ynglingen, som var 
nära alt förblöda. 

Anckarsvärd kom, han som de andra, att yrka på 
fred. Missnöjet i armén, svenska flottans instängande 
af den ryska, Danmarks hotande rustningar, allt förenade 
sig att göra ställningen för hvarje dag vådligare. Konun- 
gen var upprörd, men besluten att våga allt. 

— Fred! utropade han. Det vore alt öEverhölja 
sig med skam! Hvad ni begär vore ett själfmord på 
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min äia, och hellre vill jag stanna ensam kvar, om &n 
alla öfvetgifva mig. 

Det fanns, och det finne ännu de, som bittert före- 
brätt Guataf III, att han icke lyssnat till en pröfvad 
och trofast mans välmenta fdrestSIlningar. Likasom det 
stfttt i hans makt utan en föniedring, hvarom blotta före- 
ställningen upprörde hans innersta. Fred under öppet 
myteri, under partiernas uppflammande hätskhet, under 
fiendens stämplingar och under själfsländighetsplanerna 
inom finska arméns befäl, det hade varit mer än för- 
ödmjukelse, det hade varit undergång: icke mer 1788, 
utan 1809. Konungen såg längre än hans kortsynte 
vänner och ännu kortsyntare fiender. Smädelsen har 
ännu i våra dagar velat göra det troligt, att han efter 
detta möte- med Anckarsvärd låtit Armfelt gifva kon- 
spiratöreme en vink om nödvändigheten att i arméns 
namn begära fred af kejsarinnan. Man kan förlåta en 
tid som öfverallt aåg förställning, svek och intriger, om 
slutligen äfven det orimligaste ansågs möjligt och tro- 
värdigt; men hvad skall man saga om en eftervärld, 
hvilken, med belysta karakterer och klara efterföljande 
fakta framför sig, lyssnar till sagor, där Guataf III 
framställea som en förtviflad bankruttör, den där, efter 
att ha förrådt allt och alla, slutligen äfven förrådde 
sig själf? 

— Om ers majestät framhärdar i sitt beslut, är allt 
förloradtl yttrade Anckarsvärd. 

— Jag har ej kallat min herre hit för att tala om 
politik, som ni icke förstår, ulan för att tjena med edra 
råd för krigets förande, svarade konungen uppbragt. Jag 
väntar nyheter från Hastfehr, tillade han stolt. 

I Hjälfva verket syntes en framgång vid Nyalott vara 
det enda som ännu kunde gifva sakerna en lyckligare 
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vändning. I förhoppning därpå, hade konungen nyss 
vidtagit viktiga dispositioner, beräknade alt på detta håll 
forUätta offensiven. 

— Jag fann därute en Savolaks jägare, som sade 
sig medföra bref, anmärkte Öfvetsten. 

— Skulle det vara Croneld? Låt strax kalla hit 
honom. 

— Det var en sårad, som rymt från lasarettet och 
kanske talade uti yrsel. 

— En spenslig ung gosse, brunt hår, blå ögon, 
resotveradt temperament? 

— Fullkomligt. Så knäckt han var af blessyren, 
såg jag aldrig en desperatare pojke. 

— Au revoir, min öfverste. Vänta mig här, i hän- 
delse omständigheterna skulle påkalla ett krigsräd. 

Och konungen skyndade, åtföljd af en adjutant och 
en kammartjenare, liU fältlasarettet i byn. 

Fältskäm hade slutat första förbandet kring Lennart 
Cronelds hlessyr, och den sårade kände sig bättre, ehuru 
mycket matt, när konungen trädde in och nådigt efter- 
frågade såväl hans, som de öfrige sårades lillalånd. 

— Se där min stafett, som förljent sina sporrar! 
Hur är det, Croneld? Bra, vill jag hoppaB? 

— Bra, ers majestätl svarade den lille sergeanten 
med ett tacksamt och lyckligt leende. Denna gäng för- 
mådde han ej göra front. 

— Hvad är det? Ett pikstygn? Icke dör man af 
sådana skråmor. Man har sagt mig, att du medför bref 
från Nyslott. 

— Ja, ers majestät. 

Och Lennart framtog brefvet, hvilket han, ännu 
hälft sanslös, hade gömt under bufvudgärden, när man 
afhiädde hans uniform. Konungen bröt det otåligt och 



174 KUNQENS HANDSKE - 

genomläete innehållet med mulnande blickar. Det inne- 
bar domeo öfver hans enda förhoppning. 

Ett flyktigt, ögonblickligt, knappt märkbart drag af 
smärla flög Öfver hans uttrycksfulla ansikte, hvilket nyss 
hade varit idel aolsken. En timme förut, och detta bref 
hade besparat honom den nya förödmjukelsen att åter- 
kalla nyss gifna order om krigets kraftiga fortsättning 
vid Savolaka gräns. 

— Jag hade tiott, att du bättre förstätt lyda order, 
sade han häftigt. Hvarför bar du ej strax aflämnat 
brefvel ? 

Allt det blod Lennart Croneld ännu ägde kvar 
rusade upp till hans kinder, och han förm&dde blolt 

— Fienden ryckte an. 

— Det är sant, sade konungen, i samma ögonblick 
ångrande sin häftighet. — Stedingk skrifver lill mig, att 
jag af dig kan erhälla de pfilitligaste underrättelser om 
stämplingarna vid gränsen. Det är af vikt att jag er- 
häller dem utan dröjsmål. Men en ansträngning nu skall 
kanske kosta ditt lif. Jag vill vänta. 

— För Guds skull, ers majestät, stammade yng- 
lingen, lät mig tala, medan jag kan. FSItskäm har sagt 
mig, att jag i morgon skall yra. Mitt lif betyder sä 
litet ... det tillhör min konung ... 

— Nåväl, min redlige Croneld — yttrade Gustaf III 
rörd — tala, om du förmår. Kanske skall försynen inna 
spara dig många år att tjena konung och fädernesland. 
Du vet ej du, bvilken glädje det gör mig, att i dessa 
tider finna hos en yngling den trohet och tillgifvenhet 
jag nödgas sakna hos så många mognade män. 

Konungen lät de kringstäende draga sig tillbaka 
och blef ensam vid den sårades bädd. Lennart redo- 
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gjorde nu, med Ifig röst och i atbnitna meningar, men 
klart och beatämdt för sinneaBtämningen vid grinsen 
Och för alla de medel man fortfarande satte i rörelse 
att förleda folket på samma gäng som armén. Han 
dolde icke, alt ju dessa försök på nägra båll hade lyckats, 
att ställningen var ytterst farlig och fordrade kraftiga 
fttgärder; men han trodde sig kunna intyga, att både 
soldaten och folket voro i grunden redligt sinnade, be- 
redde att offra allt, endast man tog dem på råtta sidan, 
och i synnerhet fientlige mot Sprengtportens planer att 
lösrycka landet från Sverige. 

Konungen hörde honom tankfnll och gjorde stundom 
en fråga. Till sin förundran fann Lennart, att han i 
synnerhet litade på baron Hastfehr. 

— Tro honom iekel utropade ynglingen mera upp- 
riktigt ån klokt. — Hastfehr bar hemliga möten med 
fienden och dagtingar om sina skyldigheter. 

— Hvad nu, pojke? Blygs du ej att svarta 
mina trognaste tjenare? Tacka din lycka, att du är 
bleaserad; jag kunde annars fordra bevis, och sådana 
Gnnas icke. 

Utan alt svara, framräckte Lennart sin styfmors 
bref, från hvilket han bortrifvit underskriften. Konungen 
läste det med uppmärksamhet, fann att det röjde ett frun- 
timmers handstil och frågade namnet. 

— Jag ber om nåd ... det är min hemlighet, sva- 
rade Lennart. 

— Men om jag fordrar att få veta den? 

— Då skall ers majestät kunna taga mitt lif, men 
icke förmå mig alt tala. 

— Lugna dig. Jag begär hvarken ditt lif eller din 
hemlighet. Men detta bref är af högata importance: 
det bevisar ännu ej dina misstankar, men det bevisar 
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att jag har farliga fiender. Jag tackar dig, min kSra 
Croneld, och vill ej längre trötta dig; du behöf^r hvila. 
Hör likväl ännu något, som kan göra dig en fCrtjent 
glädje. Din första merit är att du, en redlig krigares 
son, följer din fara folsp&r. Därför kan du, som hvarje 
bra karl, räkna p& din konungs nåd och bevfigenhet. 
För det andra yttrar sig öfverate Stedingk med mycken 
eloge öfver din klokhet och tapperhet vid uppIOrandet 
af ett nytt batteri. För detta vältörhällande har du att 
lyfta ett års lön i gratifikation. För att disponera den 
nyttigt, kan du använda den till en ny uniform, ty din 
présence d'e8prit vid Ylänummi har prevenerat oss om 
en coup de main, som kunnat sätta mycket på spel, och 
det är därför billigt, att du förbinder din blessyr med 
en fänriksfullmakt. 

— Ers majestät . . . 

— Ah, du vill kanske erinra mig, alt jag glömt 
uppföra pfi din meritlista de importanta upplysningar, 
hvilka du nyss har lämnat mig? Nåväl, till belöning för 
dem må du behålla dina privathemligheter, ifall du kan 
tiga med dem för din flamma på förslå bal. Men för 
din trohet och tillgifvenhet, min kära Croneld, önskar 
jag behålla dig i min svit, tilldess du kan göra dig värdig 
en adjutanlsbefattning. 

— Ers majestät — stammade ynglingen, i det att 
ett par stora tårar droppade utför hans bleka kinder — 
så mycken oförtjänt nåd . . . Och jag kan likväl icke 
emottaga den) 

— Låt mig sörja för det, min nnga vän. Jag ger 
dig den medicin, aom står i min makt, och hoppas att 
den bekommer dig väl. Med något bör jag blidka din 
fältskär, som har all anledning att taga hnmör öfver 
sädana sjukbesök. 
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— Förlåt, era majestät ■ ■ ■ jag kan ej i hela mitt lif 
göra mig förljent af en sä slor ynnest . . . och likvgl 
måste jag vägra att emottaga allt . . . utom tillåtelsen att 
bevara min hemlighet. 

— Hvad skall det heta? Skulle f&llakäms spådom 
redan slå in? 

— FOr himlens skall, ers majestät . . . jag yrar icke 
. . . Öfverste Stedingk har beviljat min bBn att icke få 
mottaga någon belöning i detta krig . . . Hela min heder 
beror dämppå. 

— Jag förstår. Man bar sagt dig, stackars gosse, 
att det icke mer är någon beder att troget tjena sin 
kung. Det finns blott alltför många som söka sin heder 
i m förråda honom. 

— Nej, nej, icke därför! . . , Men efter de ringa 
upplysningar jag förmått lämna . . . kan jag ej mottaga 
någon belöning . . . Jag kan ej låta dem kalla mig en 
besoldad spion. 

— Alltså därför? Nåväl, det gör mig ondt, men 
jag inser att du har något skäl därtill. I sanning, min 
unga vän, det är icke ofta någon embarasserat mig med 
en sådan begäran. Finns det då ingenting, alldeles 
ingenting, hvarmed jag tillsvidare kan visa dig min nådiga 
bevågenhet? 

— Jo, era majestät. Det finns ett ynnestbevis, men 
jag vet ej om jag vägar snpplicera därom. 

— Tala. Det torde ej möta mycken svårighet. 

— Vår familj äger en relik, ett dyrbart minne frän 
Narva. Min farfarsfar hade den lyckan att i ett brydsamt 
ögonblick göra kung Carl XII en tjenst . . . Kungen hade 
vid samma tillfälle tappat sin högra handske . . . Min far- 
farsfar återfann handsken och fiek den nåden att behälla 
honom i stället för sin, som han lämnat åt kungen. 

12. — TfnveUer. n. 
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— Eh bien, jag finner det ganska natnrligt, att din 
familj anser detta som ett precidat souvenir, men jag 
inser ej hvarför da skalle behöfva mitt samtycke därtill. 

— Era majestät, från min apSdaate barndom har jag 
sä ofta hört denna her&ttelse upprepas ... jag har så ofta 
som barn med förtjusning betraktat den atore konungens 
handske, att jag afundata min farfarsfar och drömt som 
den högsta lycka att engfing kunna själf förv&rfva ett 
sådant minne, köpt med mitt hjärteblod. Därför ... då 
ers majestät i dag vid pistolernas lossande afdrog sin högra 
handske och atrax därefter tappade honom, skyndade jag 
att npptaga handsken . . . och ber nu om den nåden att, 
ifall jag lefver, få förvara hvad ers majestät förlorat 
bredvid det som kung Carl XII en gång förlorade. 

— På min ära — skrattade konungen, road af 
denna naiva begäran — vore du ej, min kära Croneld, 
en så hottenärlig goaae, kunde jag, au bout du compie, 
misatänka dig för ett smicker, som skulle hedra mina 
mest rutinerade hofmän. Narva och Högfors, Carl XII 
och Gustaf III, foi de gentilhomme, jämförelsen år 
gudomlig! Hur har du kommit på detta besatta infall? 

— Jag tänkte — svarade Lennart modf&lld — att 
min konung b&r samma kiona, att han atridt med samma 
folk emot samma fiende, och alt hans namn skall lefva 
lika länge som tolfte Carls . . . 

— Och att en trogen tjenst har samma ratt att 
ibågkommas i våra dagar, aom uti hans, inföll Gastaf III 
med ett vackert, kungligt amålöje. — Du har rått. Det 
finns likväl jämförel a epunkter mellan mig och min store 
företrädare. Vi äro olika i mycket, likasom våra lide- 
hvart äro det; men i ett äro vi lika — däri, att vi under 
samma krona bära samma avenaka hjärta. Behåll min 
handske, om denna hågkomst af din kung, som värderar 
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dig, kan göra dig nCje, och mottag tillika mitt kungliga 
ord, att hvadhelst du engång begfir af mig — såframt det 
icke strider mot min fursteira, rikets välfärd eller tredje 
mans rätt — sä snart du framvisar denna higkomet af 
min ynnest, skall din bön vara på förhand beviljad. Och 
nu au rsTioir, min trogne Croneld ; jag hoppas snart få 
se dig lika hurtig som förr vända åter till Savolaks. 
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13. Korpral Durk. 

Tre eller fyra dagar hfingde Lennart Cronelds unga 
lit på en svag tråd, till följd af ansträngning och 
blodfCrluBt. Man trodde sig böra prev«n«ra hans far 
med en kurir, som afgick till Nyalolt, och hans hror, 
kapten Detlof Croneld, fick en måhända önskad an- 
ledning att besöka Högfors. Men den lille sergeantens 
unga dagar voro ännu icke räknade. Om en vecka var 
han i full konvalescens, och om två veckor var han sS 
återstålld, att han — ehuru ännu >någol skamfilad*, som 
hans fältskär, den hederlige Bäck, uttryckte sig — fick 
tillstånd alt dä och då hämta frisk luft vid stranden af 
Kymmene älf. 

Likasom märken på runstafvama utvisa tidstecknen, 
sä äro dessa två eller tre veckor i medlet af Augusti 
manad är 1788 inristade med ett brännmärke i svenska 
och finska arméns historia. Tidens onda frön, länge- 
sedan sådda i en uppluckrad jord, länge fördolda och 
i mångens tanke tillintetgjorda, hade omsider grott 
under krigets vanliga nederbörd af eländen och tårar. 
Den giftiga plantan hade skjutit frodiga rotskott, äfven 
där man minst förmodade det, och var ej sällan lika 
svår atl igenkänna, som odörten ofta förväxlas med 
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en men löd heradeum. Emedan dess blomma ställde 
sig sä oskaldahvit, blef hon kallad patriotJam och bars 
{Sppet i knapphålen liksom en prydnad. Men hade denna 
blomma falt mogna till frukt, så hade hon frambragt 
polska renelter, af hvilka m&h&nda mer Sn ett tidehvarf 
ätit sig döden. 

Dessa händelser äro bekanta. Den 8 Augusti upp- 
sattes i Anjala noten till keJBarinoan. Den 9 afreste 
Jai;erhom med noten till Petersburg. Den 13 uppsattes 
den ryktbara förbundaakten med desa åtföljande >deklara- 
tiom. Veckan därpå ankom Sprengtporten till grSnsen 
och hade möten med general Armfelt och Oere af be- 
fälet. Den 24 återvände Jägerhorn med kejsarinnans 
svar. Den 25 meddelade de förbundne, pockande på 
riksdag, svaret åt konungen i Lovisa. Beskickningar 
fcommo och gingo mellan armén och fienden, partiskrifter 
utspriddea, låstes, kommenterades Ofverallt, frihetssånger 
uppstämdes, djSrfva planer appgjordes och funno gehör, 
en svallvåg af dagens opinioner Öfversköljde åfven de 
lugnaste; allt var rörelse, spänning, oro, eld och i syn- 
nerhet mycken rök. Man kunde likna denna rörelse vid 
en skogsbrand; lågorna slingrade sig med giriga tungor 
i ljungen och mossan, hotande att därifrån sprida sig 
till de högsta furornas kronor, men ingen kunde säga 
huru långt branden sträckte sig, emedan hela nejden var 
insvept i mörka rökmoln. 

Af allt delta hörde Lennart Croneld blott dunkla, 
motsägande rykten. Hans fältskär skakade blott pä 
hufvudet, stoppade sin pipa och menade, när han om- 
lade förbandet, att ifan skulle taga dem som ställt till 
det här>. Kamraterne i fältlasarettet, så många som 
blott kunde öppna sin mun, kannstöpte och grälade 
dagen igenom. Fred eller krig afhandlades lika tappert 
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vid soldaleos aftonbuss Bom vid officeraroes punachbål. 
NAgra togo parti emot, men de fleate för konungen. 
Det var sällsamt att böra, buru mången äfven bland 
dem som ifrigast skreka på fred, för att få gå bem 
till rotsma, likvEl togo eld som torrt fängkrat, när 
man talade om att vägra konungen lydnad. Att tala 
illa om honom, att kalla honom tyrann eller komediant, 
det kunde väl tålas, vid sådant hade man vant sig; 
men att »afsälta herrm, såsom talet gick bland det 
yngre befälet, med sådana ord vågade ännu ingen fresta 
soldatens öron. OMcerame blefvo otålige; deras miss- 
nöje med manskapets brist på patriotism gaf sig luft i 
prygel och skällsord, men icke ens dessa öfvertygande 
medel förmådde rubba soldatens ärfda, instinktlika, orubb- 
liga trohet. 

Lasarettets enformighet och harmen att nödgas ligga 
här overksam, medan sä många för honom dyrbara 
intressen stodo på spel, mildrades något genom följande 
bref, som anländt med en af de många knrirerna från 
Nyslott: 

>Bästa Lennart, jag har hört att du är törvnndet. 
Gud förbjude att det vore farligt, jag tänker på dig 
både dag och natt. De berätta att din far ej rökt på 
en hel dag, när han fick denna Nachricbt, men dagen 
därefter har han åter sin virginiska knaster skurit ocb 
menat att om du blöder eller faller för kungens sak, 
är det ej mer än din skyldighet, ty inom din släkt 
skall det gammal vana vara. Jag för min del kan 
aldrig tro att Gud skulle oss fattiga barn öfvergifva, 
förlåt att jag råkade kalla dig barn, fastän du redan är 
en brav soldat. Bästa Lennart, jag är stolt Öfver dig, 
men jag vågar ej låta för någon det märka, ty min 
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far är skräckeligen bös pä dig, han kom ju hem andra 
dagen p& aftonen, eedaa han redan varit långt utom 
skotthåll, men vi fingo bud till honom med kapten 
Loddnikoff, som var till Rautasaari, för alt träffa din 
Btytmor, du vet vSl för hvad Zweck och ärende det 
vara kunde. Din styfmor har tvä gänger oss besökt och 
därefter varit rest lill Viborg, tror jag, hon är mycket 
thätig och mot mig mycket nädig, efter hon aldrig kan 
ana det putz vi henne spelat, hon har ej träffat Scharpen 
ännu. Mot dig är hon icke freundlig, jag hörde henne 
säga till min far, att hon nog skulle aätla sin petit 
eoucou uti bur i Kronstadt, när allt det sker, som nu 
skall ske. Lebewohl, bästa Lennart, jag skickar dig 
här en förgäsminicht från min egen blomstergarten pä 
Otava, Gud bevare dig i all farlighet och denna tidens 
zerwurfnissar, önskar din vän q g 

P. S. Om du vill mycket fröja mig, sä skrifver 
da två rader med kuriren och skickar dem till er alte 
Kajse, hon vet nog. Adien, tänk pä mig.> 

Med detta lilla hjärOiga bref, hvari Lennart med 
ett smålöje igenkände tydliga spär af ryske kammar- 
rådet, finake patrioten och tyske spräkfördä rf våren 
Siverts egendomliga svenska, satt ynglingen en afton vid 
Kymmene och betraktade lax ungamas muntra hopp 
öfver den solbelysta strömfåran. Hvirfvel efter hvirfvel 
brusade enformigt förbi, en fiskare i sin båt gled 
makligt ned utför strömmen, och pä andra stranden 
sjöng en vallHicha sin friska visa, medan hon dref aina 
kor frän betet. Hälften af melodin var densamma som 
savolaksarnes *Tuoll' on mun kultani*, hvilken alltsedan 
kvällen pä Otava fått en så egen färg i ynglingens 
minne, men testen förlöpte sig uti en svensk folkvisa. 
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eatiDolikt ursptangHgen blommande upp ur samma rot 
Bom d«nQa, likaaom eå mycket annat i Finland bryter 
aig i ett blandadt f&rgspel frän väster- och österland. 
Orden voro h&r Bvenska, men framg&ngna or aamma 
hj artats ungdomsdrömmar: 

Vänlat hafver jag uppä dig, min lilla vän, 
liksom (ågelen p& ljusnande dag, 
och hvar och en gång jag dina ögon såg, 
eä blef jag sfi hjärleligen glad. 

Du nia lilla trä si, som bar bviiat vid mitt bröst, 
du har fängslat mitt bj&rta sä bårdt. 
Och aldrig sä gä de rosor ut mitt sinn, 
som vSxte i lilla vännens gärd. 

När O i ekan slutat andra versen, mötte hon en 
gammal bonde, som kom frän en biväg och tycktes fråga 
henne oin något i byn, ty hon pekade ditåt med handen 
och fortsatte därefter, ömsom ej ångande och Ömsom 
manande på koma, sin ensliga vandring. Bonden säg 
sig försiktigt omkring, likasom fruktade han att blifva 
bemärkt, steg därefter i en båt, som låg fastgjord vid 
stranden, och rodde öfver till andra sidan. 

Det var n&gonling i mannens sätt, som förekom 
Lennart misstänkt, och han gick därför nigra ateg när- 
mare stranden, böjande undan kvistarna af en björk, 
för att befrakta roddaren, hvilken landsteg ett knappt 
stenkast ifrån honom. Hvem målar hans förundran, när 
han, oaktadt den nya jackan och en grå mössa, som var 
neddragen djupt öfver bondens panna, igenkände Tobaks- 
Matts — samme Tobaks-Matts, hvilken han själf sett 
dingla i galgen vid Nyslolls tullportl 

För svag att förfölja honom och för klok att för- 
råda sin närvaro, nödgades Lennart åse huru mannen 
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med amygande steg klet uppfCr stranden ocfa närmade 
sig p& en omväg till byn. 

Det begynte skymma pä kvällen, och orolig öfrer 
en spejares närvaro, som ej kunde hafva godt i sinnet, 
vände ynglingen tillbaka till lasarettet. Vid trappan 
mCtte honom en gammal gråbårig och lurfvig person, 
eom vid hans anblick torkade ögat med den grofva 
ärmen af sin vadmalsjacka och skyndade mot honom 
med en fart, som blott en gäng förut satt denna oviga 
kropp i rörelse, och det var för längesedan vid Villm&n- 
strand — det var korpral Durk, han och ingen annan, 
i egen person. 

Likasom ajälf förvånad öfver detta raptus af skynd- 
samhet, stannade korpralen, sedan han kilat femlon steg 
framåt, snöt sig och mumlade: 

— Sentään hän eläfi; sen ocksä lefver hanl 
Anseende vidare frågor eller ultop fullkomligt Öfver- 

flödiga, räckte han därpå Lennart ain grofva tass och 
morrade: 

— Majoren bad hälsa. 

Denna hälsning ätföljdes af ett sä lydande bref: 

*Min k. son. Detlof skrifver till mig, att du fält 
en kosack i axeln. Jag finner häraf, alt du glömt hvad 
jag sagt dig, att man aldrig bör stå som ett slaktnöt 
och vänta pä piken, om han ränner med fart. Man 
slår spettet frän sidan med geväret eller med buggam 
uch håller den besten frän llfvet, det fir durrn. Jag 
har engång huggit en sådan getingagadd tvärt af som 
en rofatjälk. För resten mår jag bra, utom att de{ ristar 
i ryggbasten en dag före nederbörd. Höet är godt, det 
BOm ficks in i Juli, men resten duger inte åt svina. 
Svedorna mata bra nog i rian, du kan fråga hvad rågen 
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gäller un i Lovisa. Min gumma Sr rest till Kexholm 
att lora ryecien på nfigra pund talg, det skall vara en 
god affär. Otavaherm hörs ej af. De sfiga att han 
blifvit spak som ett nyssklippt får och gifvit moskoviten 
pä hälen, men tro honom böfvelen. Vid Nyslott gär 
till som på en båstmarknad, mycket skoj och eländiga 
kampar. Ha de tOr två styfver ruter i BJg, så skulle 
de nappa turken i skägget och storma torracknäatet, 
men jag skäms som en hund hvar gång jag hör dem 
resonera. Nu tala de käringarna om alt gå hem igen 
6fver gränsen, kungen må sfiga ditt eller datt. Hia 
häle klistre deras breda mun, sakramentskade spruckna 
krukor; käppen pä ryggen, det vore mitt råd. Annars 
intet nytt, utom att ryska stoet bar fölat. Rasen är 
grann, men håller han ut? Stickor heller. — Min k. son. 
Detlof skrifver, att du kanske stryker flagg för skråman. 
Gud förbjude alt jag skulle mista dig, k. son, du kan 
hålla stången mot fjorton sådana munväderskaptener 
som bror din. Raska upp dig igen, k. son, och gör 
plåsterbredarne Qata, så gjorde jag. Fänriksful I makten, 
menar jag, är nog sä godt recept som ett annat. Men 
skulle du lågga ned gevär för vår Herre, sä Gud vare 
med dig pä resan, min k. gosse, jag retirerar väl små- 
ningom efter till högkvarteret. Tross och patrask äro 
vi alla därvidlag; man tår vara nöjd att ha Ijenat kung 
och land eå godt man förstått. Adieu, k. son. Din 
ensamme och snart ur mönsterrullan kasserade fader 
Detlof Magnus Croneld. 

P. S. Om du lefver, så glöm ej att hälsa kungeo, 
och säg honom att jag knep häromdagen tvä brännvins- 
föror vid gränsen. Du har kanske bort huru Stedingk 
gjorde med Tobaks-Matts. Karlen skulle hänga, men 
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i Blillet lat Sledingk kläda at honom och pUka honom 
nt genom tullporten. Jackan klfidde han pä en hulvan, 
som blef hissad i galgen. Min Iro är, att del var ekada 
på repet. 

P. P. S. S. Om du kreverat, akall Durken föra 
hem dina saker. Jag känner hur det går till pä laaa- 
rettema, de korpa ät sig allting. Lät dem ej stjäla din 
klocka. Jag undrar om de unna dig militärisk honnOr, 
när du inkvarteras hos v&r Herre. Det vore just likt 
de storekräflame att spara på nägra skott krut. 

D. M. C. 

— Jag ser — sade Lennart till sin trogne korpral 
— att majoren redan ansett mig död och begrafcen. 
Min stackars gamla far, faur tog han denna under- 
rättelse? 

— icke vet jag. Ingen fick prygel på flera dagar, 
och Musti var den enda som skällde i gib^den. 

— Och gamla Kajsa? 

— Hvad skulle hon säga? När östan bläser, blir 
duskväder. Käringen brände vällingen, och tofvoma fingo 
vi Ösa ur spiseln. 

— Hör pä, Durk; öfversten har hjälpt Tobaks-Matts 
ned ur galgen, sedan du hjälpt honom upp. Jag skall 
säga dig något: han rodde i aFton här öfrer älfven. 

Korpralen blinkade och sade: 

— Så sägs det. 

— Hvarför stryker han åter omkring? Hvad har 
han att göra här vid Högfors? 

— Hvem kan veta? Han säljer tobak. 

— Har du fatt det lispundet blad jag lofvade dig? 
Jag bar betalt kommissarien för att han skulle lämna 
dig det pä rekvisition. 
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— Strunt, ilar man ej lobak, si röher man skaftet. 
Keraaotti » behöfver sina pengar till bättre. 

— Hvad skall jag då lofva dig, om du engäng till 
skaffar Tobaka-MattB i galgen och ställer så till, att han 
ej hittar ned tillbaka? 

— Kersantti loEvar att skdla om gamla far. 

— På detta villkor vill du uppsöka bofven och fånga 
honom? 

— Jag akall försöka på. 

— Vet du hvad. Durk? Folk säger om dig, att da 
har hen aom grindstolpar och förstånd som en mjölsäck. 
Jag tror att de ljuga skamlöst på dig. 

— Olkoon; vare dål 

— Kom, styrk dig med ejnkmat i lasarettet. Da 
är trött, du har gått från Nyalott och kanske ej aofrit 
på flera nätter af oro för min skull. Du kan eofva hos 
mig i natt. 

— Sömn är en fotlös man och gäsp en dålig ar- 
betare. Farväl, kersantti. 

— Vänta . . . Vill du ej taga mina pistoler? 

Durk betraktade med förakt de nätta puffertarna 
och visade en knotig påk af segt enträd. Med detta 
vapen, hvars fruktansvärda verkan han själf sä ofta fatt 
prof va, begaf han sig ännu samma afton åstad. 

Dagar förflöto; Durk hördes ej al Emellertid ho- 
pades rykten på rykten, händelserna togo allt raskare 
fart, och stats vagn en rullade allt hastigare mot den 
gapande afgmnden. Leonut fick veta, alt eu utskickad 
från Anjala varit synlig vid Högfors, för att känna sig 
före om finska soldaten ville försvara konungen, därest 
det komme i fråga att arrestera honom. På samma 

' Sergeanten. 
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gång hade en annan misstSnkt person gjoit sig noga 
underrättad om trnppernas ställning och om den styrka 
man hade att disponera för dfvergängspunkleniB vid 
Eymmene Slf. Sistnämnde agent kunde ej vara n&gon 
annan än Tobaks-Matts. Dessa oroande underrSttelser 
bestämde Lennart Croneld att, innan han ännu rappor- 
terat sig frisk, resa till sin bror Detlof, hvilken för när- 
varande befann sig i lägret vid Anjala. 
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14. Anjala. 

Anjala är ett gammalt allodialsäteri, hvilket utgjorde 
kaman af den betydliga donation, som Carl IX 
ekgnkte Henrik Wredes afkomlingar, af erkSnsla fOr att 
denne tappre fidling lånade honom sin häst i slaget vid 
Kerkholm år 1605 och därigenom rSddade konungens 
lif med uppof&ing af sitt eget. Anjala tillhörde denna 
berömda »mkt Snda till 1837, dä det försåldes åt grefve 
Creutz, hvilken åter 1842 försålde godset till finska 
kronan, som, ständerna oåtsporda, förärade säteriet i 
egenskap af fideikommiss åt generalguvernören furst 
Menschikoff. Läget är det berrligaate pfi västra sidao 
om Anjalafora i Kymmene älf, ett af Finlands mindre, 
men stridaste vattenfall'. Gården, som, bland sina många 
raärkTfirdigheter, äfven varit beryktad för gräsliga spöke- 
rier i början pä 1820-talet, har i vär tid blott stnndom 
på somrarna bebotts af den grånade fideikommissarien, 
som här hvilade ut från statsärendena. Ett prydligt två- 
våningahua af trä blickar sä leende ut Ofver forsen, 
barrskogen och de bördiga åkerfälten, som hade aldrig 
en askgrå vålnad smugit sig genom dessa salar, aldrig 

' R&tlare en rapide, ty forsen stupar brant, men icke 
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ett tåradt öga blickat fram ifrån dessa fönster och aldrig 
ett svart fSrräderi hviakat under dessa aköna, sekelgamla 
granar om fallande kronor och sönderbristande riken. 

Är 1788, när Kymmene var en gr&nsllod, stod det 
dåvarande gamla trevfinings stenhuset på svenska sidan, 
och genom att dit förflytta hufvudarméns läger, hade 
man således nppfyllt det första aftalade villkoret fOr ett 
stillestånd mot fienden, nämligen att draga sig från 
kejsarinnans land tillbaka öfver gränsen på egen mark. 
Rader af tält voro placerade under trfiden på skogs- 
backen vid sidan af forsen, kanoner voro placerade vid 
strömmen, för att dominera den mofliggande ryska 
stranden, posternas gevär glimmade här och där i skogs- 
brynet, rekryter esercerades på närmaste äng, ordonnanaer 
kommo och gingo, och svalorna Qögo pilsnabbt öfver 
den skummande slrömhvirfveln, för att uppsnappa de 
där mycket talrika trollsländoma med deras guldglänsande 
vingar. Allt syntes vid första anblicken lifligt, leende, 
hoppfullt och manbaftigt uti den sköna sommarafton, när 
Lennart Cxoneld på en rankig skjutskärra anlände till 
Mjäla gård. 

Det förekom honom likväl som hade redan den 
första skyltvakten något mörkt och betryckt i sin blick, 
och samma nedstämda uttryck röjdes i nästan alla 
mötandes ansikten. Soldateme, som skurade sina gevär, 
trosskuskame, som reparerade hjulen pft arteltvagnarna, 
Bjälfva generalens kock, bvilken med sitt hvila förkläde 
grSlande utkom på trappan, när kökspojken dröjt att 
skölja spenaten, tycktes med deras bekymrade miner 
vänta ftaka i luften. Endast en ung löjtnant, som troligen 
nyas köpt sin post på ackord för pappas kontanter, kom 
sorglöst hvisslande öfver gården med en jagtbössa på 
axeln, i ändamål alt spana efler någon gräsand, bvilken 
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varit nog oföraiklig att nfirma eig inom skoUhåll vid 
stranden nedanför foreen. 

Lennart frägade efter kapten Groneld vid nylännin- 
game. Man visade honom till tälten pä skogabacken. 
Han lämnade kärran, betalte skjutskarlen och gick till 
fots att uppsöka sin bior. 

— A - — Qtropade kapten Detlot med en glad 
OfvérraskniDg, ty förhällandet mellan bröderne var någor- 
lunda godt, utom i deras politiska åsikter — välkommen 
från Plutos rike! Hur står till i underväriden? Bra, 
hoppas jag, fastän vär Tuoni' i detta krig torde bli 
lorad på konfekten. Det gl&der mig att se dig, kåra 
Lennart, sedan du, som jag förmodar, fått nog af kosac- 
keme. Du kommer jnst lagom att fOlja mig till en liten 
sammankomst i dagens frågor. Kungen befinner sig väl, 
hoppas jag? Vi ämna snart ha den nåden atl person- 
ligen uppvakta honom, för att göra oss underrällade om 
Gustaf II Adolfs kyller fått någon rispa vid sista kala- 
bal iken med fienden. 

— Kungen befinner sig sä väl — svarade Lennart 
— att det kanske icke torde bekomma alla lika väl. 
Jag har kommit alt råi^Sra med dig, Detlof, hvad vi nu 
böra göra för att på engäng sauvera vår pligt och vår 
familjs heder. Vår styfmor och, jag fruktar, du själE 
äro för mycket inblandade i den olyckliga ställningen, 
för alt vi skulle kunna likgiltigt invänta den vändning 
sakerna nu måste taga. Vi måste båda lags beslämdt 
parti, antingen för eller emot de lojala Ifinkesätten, 
och emedan mitt parti är afgjordt, ville jag gärna också 
höra ditt. 

— Jaså, difl parti är afgjordt, min gunstig herre? 
Jag gissar hvartäl det lutar, men, bästa Lennart, låt icke 

' Underjordens behersliare. 
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det hindra oss att vara goda vänner ändå. Milt parti 
är lika decideradt, och jag vill tro att det är lika lojalt, 
men kanhända en smula mera praktiskt. Du &r en för- 
ståndig pojke och skall med tid och erfarenhet lägga 
bort de despotiska griller da insupit hos vår hederlige, 
men, tyvärr, något inskränkte far. Ja, var lugn, jag vet 
att du förargat vår styfmor och apslat ett fult spratt åt 
den gamle siken på Otava; bagatell, det oroar mig icke 
det minsta, det inverkar icke mera pä händelsernas gång, 
än om en mygga finge det infallet att hejda ett halmlass 
utfOr Nyslolts backar. Sådana små pojkstreck görs vi 
alla i skolan och äro lika goda karlar för det. Annars 
kan jag berätta dig, att vår styfmor är för närvarande 
här. Hon bor i en gård därborta i byn och har lofvat 
besöka mig i kväll efter sammanträdet, för hvars sknll 
hon hitkommit; därefter reser hon genast sin väg. Du 
får således tillfälle att göra henne din komplimang. 
Men stig in och hvila ett ögonblick i mitt tält, medan 
jag påtager min uniform. Så amikalt man iefver vid 
Anjala, bör man dock visa generaler och Ofverstar skyldig 
aktning. 

— S8g mig, Detlof — fortfor Lennart i tältet — 
hvilken anledning kan ha fört en sfi förnäm dam som 
vår styfenor till ett läger i fält? 

— Hvad vet jag? svarade brodern. Kanhända hon 
kommit att köpa talg. Madame har köpmansgeni, hon 
gör ofta sådana affärer pfi andra sidan om gränsen. 

— Fruktar du verkligen ej, alt dessa förrädiska 
stämplingar, i hvilka hon är inblandad, innan kort skola 
samka skymf öfver vårt nanm och bringa vår gamla far 
i förtviflan? 

— Hör mig, Lennart, jag vill vara uppriktig mot 
dig. Och ehuru du har den förmån att vara tio år 

13. — Noveller. U. 
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yngre in jag, således naturligtvis Sr begflfv&d med en 
Tida mera klarseende blick ocli en hOgte, genomträngande 
flkarpainnighet, skall du likvll medgifva att jag sett n&got 
mera al lifvet In du. Hvad dr rätt? Det eom segrar. 
Hvad Ir orätt? Det som tappar. Hvem är förrädare? 
Den som blir hängd i dag. Hvem är patriot? Den som 
i morgon dikterar lag. Fråga vår historia 1719, 1756 
och 1772. Du känner ju Washington; hvem känner ej 
vår tids stfirste man? Nåväl, hade han tappat, blifvit 
tången af ' engelsmännen och hängd som rebell, eå hade 
det skett honom rätt, och han hade dött en förrädares 
död. Händelsevis var det han som slog engelsmännen 
och gnindlade en ny världsmakt; därati hade han ocksä 
fullkomligt rätt och anses nu såsom tidehvarfvets ut- 
märktaste patriot. Enfln, dn står vid konungens fana, 
jag slår vid rikets. En af oss är rebell, en af osa är 
patriot; men om det är du eller jag, det är det vi i 
morgon tk se. Jag spår alt din sida tappar i bräd- 
spelet; följaktligen har du all utsikt att g9ra dig förtjänt, 
om icke af repet, så dock af en kula för pannan, medan 
vi på vår sida hälsas som fäderneslandets vänner och 
trogne befriare. Del beror allt på en sinkadus, som vår 
far bmkar säga. 

— Beror då ingenting på heder och samvete, pligt 
och öfvertygelse ? Hvem har intalat dig dessa afsky- 
värda läior, dem hvarje rölvare på landsvägen kan åbe- 
ropa, när han stöter knifven i en människas bröst? 

— Uppbyggliga moraleri Hvad det klär dig, min 
dufunge, att predika samhällets fredliga dygder midti 
lågorna af en annalkande revolution! Du har gissat 
rätt, jag är ej den lycklige fadern lill så mänga unga 
idéer, som skola omskapa världen. Jag har, som du 
minns, tillbragt Ivenne glada, lärorika år i ett land vid 
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namn Frankrike. Det är en murken stubbe, detta Frank- 
rike, men uppfylldt af tusen frsmepirande gr5n& telningar. 
Dftr, min kSra Lennart, f6Fstår man sin sak; där vet den 
unga adeln hvad klockan är slagen. Med med tyranniet I 
Lefve friheten I Oh, jag har sett den gudomlige världs- 
begrinaren därborta på Femey, och hans profetiska ord 
ljuda ännu i mina öron: >När den siste konungen hängt 
sig uti den siste prästens tarmar, dä, min vän, dfi först 
Hir världen lycklig!» 

— Dessa ord lukta blodi 

— Barn och kvinnor frukta små ftderlåtningar; män 
förstå bättre, att dessa bevara blodet friskt. Finland 
vore i sanning dåraktigt, om det ej begagnade ett så 
förträffligt tillfälle att afskudda sig tyranniet. En liten 
tids rörelse, vi hålla trådarna, och när mobben fått 
nog, draga vi tyglama in. Så, min kära Lennart, ämnar 
man göra i Frankrike: en lapprisrevolution på tre veckor 
blir tillräcklig att besvärja det tusenåriga fantom, som 
man kallar konungamakt, och återgifva åt adeln dess 
naturliga inflytande. Följom exemplet, och soyons amis, 
Cinna! 

— Minns du, Detlof, det lilla Metsälampi, den klara, 
vackra sjön, som stod fyra fot högre än Pumvesi och 
därifrän du engång roade dig att gräfva ett dike genom 
den smala sandåsen? Du ville improvisera ett vattenfall, 
du var öfvertyged om att kunna binda elementet inom 
de gränser dn fann för godt att utstaka däråt. Jag trodde 
dig. jag som då var ett barn, och byggde mina vatten- 
kvarnar uti det lilla forsande diket. Allt syntes oss sä 
förträffligt, vattnet lydde din vink, fallet var färdigt, 
Metsälampi tycktes icke det minsta bekymra sig om den 
ililla åderlåtningen 1. Vi gingo så lyckliga bort i den 
varma aagustikvällen, vi voro sfi stolta öfver att ha 
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skapat en fors och föreskrifvit natnieu lagar. Om natten 
hörde vi ett underligt dån; du minns vfir f örskrSckelse 1 
Vi akyndade ut — det var mörkt och Btorraigt, askan 
gick, och regnet störtade ned i strömmar. Vi anade 
redan huru naturen ej funnit för godt att respektera vara 
förmätna lagar, och följande morgon varseblefvo vi hela 
vår missräkning. Den öfra sjöns vatten hade stigit af 
regnet och följt den bana, i hvilken vi frigjort dess lopp. 
Det hade bortsköljt mina kvarnar och genomskurit den 
lösa sandvallen; vårt smala dike hade förvandlats till en 
bred, forsande flod och inom ffi limmar uttömt Metsa- 
lampi uti det stora Puruvesi. I stället för vår lilla 
äl&kade sjö, där vi metat så mången abborre, sågo vi 
nu blott en ohygglig sump af svart dy, i hvars botten 
stannat en ful vattengöl, som alltsedan blef en boning 
för grodor. Hvad säger du därom? Är du så säker, 
att ej det dike man gräfver för revolutionen möjligen 
slutar så, som vårt dike vid Metsälampi? 

— Jag är åtminstone säker på ett. Kan du gissa 
på hvad? 

— Jag bryr mig ej om att gissa gåtor. 

— Jo, jag är säker uppå, att du missförstått din 
kallelse och valt ditt yrke befångdt. Du är född till 
präst; du skulle, med sådana anlag för sköna liknelser, 
inom några år ha blifvit en fulländad hofpredikant. Lyck- 
ligtvis är du ung och kan ännu taga kragen. 

— Är detta allt hvad du har att säga mig? 

— Långt därifrån. Du har nu blott hört början. 
Följ mig, så skall du själf få. döma om fortsättningen. 

— Svara mig först, om det är en förrädisk samman- 
komst. Till någon sådan kan jag ej följa dig. 

— Förrädisk? Fy, Lennart, kan du tro något sådant 
om mig? Det är tvärtom ett möte af landets mest 
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patriotiBke mSn, och allt, hvarom man öfverlSgger, rOr 
medlen till rikete räddning. 

— Vore det ej fftr din och dina vfinnera säkerhet 
b&ttre, om jag blefve borta fr&n sammankomsten? Jag 
säger dig pä förhand, och Iftgg det på minnet, att jag 
icke anser mig bunden af nftgon tystlätenhetspligt, som 
kunde skada min konungs sak. 

— Hör hvad du vill, och berätta hvad du behagar. 
FCr hvem skalle vi frukta? Qa vi icke sändt vär för- 
bundsakt direkt till konungen sjSlfF Stå ej allas våra 
namD att lisa därunder så tydligt som någon gåspenna 
ristat en sanning inför en konungs blickar? Och ha vi 
ej med samma öppenhet utfärdat vår deklaration till 
hela landet? Du finner således, min lilla pratsamma 
vän, att du knappt torde komma att berätta konungen 
något nytt om oss. Apropos, hvad har man bjudit dig 
för din rapport från Nyalott? 

— Rättigheten att förtiga namn, som ej böra 
nämnas. 

— Mycket förbunden. Ingenting mer? 

— Jag mottager ingenting. 

— Hvad det kläder en yngling att vara afi anspråks- 
I6sl Men kom, det är tid att vi gå. 

Brödeme begäfvo sig till Åbo läns regementes läger- 
plats på en äng något längre från gården och inträdde 
i Gfverste H&steskos tält. Lennart observerade, att inga 
förstärkta vakter voro utställda, inga ovanliga försiktig- 
hetsmått vidtagna. Tältet var ett bland de rymligaste, 
och vidpass tjugu officerare voro församlade kring en 
rykande punschbål, i hvilken man, liksom till hån, såg 
Gustaf 111:8 namnchiffer inbrflndt på bottnen. Ett moln 
af tobaksrök sväfvade öfver bordet och bortdunstade 
mot taket, där man Cppnat ett Inflhäl. 
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Lennart mönstrade med en hastig blick den säll- 
aamma krets, i hvilken han sä oförmodadt fått intr&de. 
De fleste voro lOr honom obekante medelålders mån af 
ett dels trotsigt, dels likgiltigt utseende, ingen af högre 
än öfverstegrad och blott ett par eller tre under kaptens- 
graden. Bland de närvarande saknades högste chefen, 
generalen baron C. G. Armfelt, hvilken dessa da^r 
skulle afträda befålet åt grefve Meijerfelt och nu, fall 
af bekymmer och tvekan, stannat kvar på sitt rum i 
corps de logia. 

— Där är han &ndtligen, ropade en af de hfig- 
Ijuddaste i sällskapet, en burschikos öfverstlöjtnant, hvars 
talföra svenska mnnrede betydligt skilde sig från de 
öfriges finska brytning. — Uvar har du sinkat, Croneld, 
och hvad är det för en Ijusputsare du introducerar i 
kväll? 

— Det är min bror, sergeant Croneld, skyndade 
kaptenen att svara. — Emedan han i morgon afgfir di- 
rekt till Myslott, har jag, om herrame tillåta, fört honom 
med mig, på det att han må kunna hos baron Hastfehr 
intyga arméns tänkesätt och möjligen framföra något 
uppdrag från herrame. 

Några bland ofGcerame betraktade hvarandra med 
missnöjda blickar. Lennart (rodde sig märka att han 
icke var välkommen och beslöt att icke heller länge 
falla någon besvärlig. 

— Hvad nu, Croneld, kommer du från Sysmä*? 
inföll en major med finsk brytning och ett på engång 
energiskt och slugt utseende. — Har du ej hört den 
oyhet, Boro Hastfehrs kurir medfört till generalen för två 
timmar sedan? 

' Ordstat: "Komma frän Sysmä och vela ingentingr» 
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— Nej, svarade kapten DelloE. 

— Din bror får tyrärr ej tillfSlle att förtjena sina 
sporrar mot den gamle sultanen i Nyslott. Haatfehr har 
den 20 upphäEt blokaden och dragit eig tillbaka till 
Rantasalmi. Det är sant, att han vid första natllSgret 
möttea af hemiH order att hålla ut och saovera appa- 
ratiHema, men Haatfehr var ingen narr; han hade fatt 
nog af att dricka kämmjOlk och skjuta gråsparfvar. 
Stedingk svor och lamenlerade, men Hastfehr svarade: 
hvad som är gjordt, är gjordt, och därmed bastå. 

Lennart kände han blodet steg honom tt hufvudet. 
Men att obemärkt smyga sig bort, därtill var han både 
fSr klok och för stolt. 

— Hvem bryr sig numera om sådana bagateller? 
inföll en annan finsk major otåligt. — Till saken, mina 
herrar, vi ha ingen tid att förlora. Låt oss gå i ordning 
med frågorna. Först baron L:b möte med tUuius vid 
Ummeljoki. Var god och låt oss höra hans proposi- 
tioner. 

— Frun låter hälsa — sade ÖfverstlOjtnanten med 
svenska uttalet — att hon med nöje ser arméns 
patriotiska steg och lofvar sin medverkan, vare sig till 
armistice eller fred. Den gamle bör icke lämna be- 
fälet ifrån sig, utan rycka med hela finska styrkan öfver 
gränsen och där förena sig med 13,000 man, dem frun 
håller i beredskap till vår secours. På detta sätt anser 
titulus, alt både saken och våra personer äro fullkom- 
ligt betryggade. 

— ImpoBsibelt! Kan ej accepterasl skreko liera 
röster. 

— Det sade jag honom genast, återtog Öfverst- 
lOjtnanten. Det vore förräderi. Det vore en sepa- 
ration. 



SOO KUNGENS HANDSKE 

— Ingen separation I skreks från alla håll. 

— Hvem talar om separation? invände majoren 
med det slnga nteeendet. — Om våra trupper t6renaa 
med fruns, är det blott för att trygga nationens rättig- 
heter. Frihet, mina herrar, år det mål vi alla efter- 
Btråfva. 

— Ingen anion häri Ingen separation däri 

— Vill man findamålet, måste man äfven vilja med- 
len, fortfor den sluge majoren. — Med tvekan riskerar 
man allt. Jag känner bättre än någon här, att frun 
menar ärligt. 

— Otroligt, men santi 

— Låt böra svaret på majorens beskickning! 
Majoren uppläste en skrifvelse från Petersburg af 

den 20 Augusti, hvari, med många förbindliga ord om 
återställandet af den gamla goda grannsämjan, yttrades, 
att finska trupperna genast borde utrymma ryska om- 
rådet, hvarefler deputerade af finska nationen borde 
sammankallas och ni tala landets önskningar, då man 
icke skulle vägra dessa ett nådigt beskydd och kraftigt 
understöd. 

— Brefvet saknar underskrift, invände några. Hvem 
ansvarar för dess äkthet? 

— Innehållet. Och denna briljanterade ring, sva- 
rade majoren med en axelryckning. 

— Ingen separation I Ingen riksdag för finska na- 
tionen ensam I 

— Akten då edra hufvuden, mina herrar, ty de sitta 
lösa på skuldrorna, fortfor majoren förargad. Släppen 
herrn, att bruka sina gamla konster i Sverige, och sen 
eder sedan om hvar perukerna sitta. 

— Det fir sant. Han har våra namn. 
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— Han skall aldrig förl&ta oss, alt han gått miste 
om ett triumftåg med galaspektakel vid återkomsten till 
Stockholm. 

— HaD bör ej tillåta honom att prata Ki mobben. 

— Han bör genast arrestera honom. 

— Därpå titfärda ett nytt avertissement och låta 
sammankalla riksdagen i .nationens namn. 

— Efter arresten abdikation. Det är likvil det 
sSkraste. 

— Det finne någonting tlnnu säkrare . . . 

— Lefre friheten! Lefve fådfimeslandet I 

— Mera punsch I 

— Herrn har alltid sina moyenger. Han skall lacka 
oas på sitt nya gods, som han köpt i Italien. 

— Nej, vid Montpellier. Det 5r dit han skickat sina 
dukater i säkerhet. 

— Men hvem skola vi eåtfa uppå den toma 
platsen? 

— Hvem annan ån frimurarn? 

— Tro honom hin. Han har den briljantaste kors- 
rSf bakom öronen. 

— Mammas gosse kanhända? 

— En homme blasé, som ej är herre uti sin egen 
sängkammarel 

— Men, mina nådiga herrar, en kung måste man 
likväl ha, om också endast som perukstock fOr kronan! 

— Det kommer an pä smak, inföll den sluge ma- 
joren, alltid färdig att fiska i grumligt vatten. 

— Kör för Fredrik II, Det namnet har klang. 

— Som en tom butelj I 

— Och väl korkad I 

Han skrattade. De hade ännu mod att skratta, 
desse män, hvilka trodde sig bära etl rikes öden på 
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Tärjspetflar stackna i Blidan, och som voro ak säkra pä 
sitt öfvertag, att de icke ens utställt vakter vid tältet. 
Allt skedde s& utan förbehåll, som pfi en presenterbricka 
fOr allmänheteo, och det befanns sedan, att personer 
som gått genom lägret förnummit genom den tunna 
tältduken märkeliga ord från dessa öfverläggningar. En 
öppenhet sådan som denna är nästan ulan exempel i 
BammanBvärjninganiaB historia, och om något kastar en 
försonande dager öfver förbundet vid Anjala, eå är det 
just denna dess utomordentliga, man kunde säga ungdoma- 
svämande naivitet. Säkra om talrikt anhang och ryskt 
understöd, voro de fleste själfve öfvertygade om sina 
atsikters renhet. Det märktea pä allt, att de redan be- 
handlade Gustaf III som en afsatt konung. 

— Mina herrar — yttrade en ung, något upp- 
rymd kapten — vi ha som honetta karlar skickat till 
herrn därborla vår fCibundsakt och vår skrifvelse liU 
frun. Jag förmodar att vi na äfven tillsända honom 
fruns svar, avis au lecteur. Hvem åtager sig att fram- 
föra det? 

— Jag, svarade öfverstlöjtnanten med den utmärkta 
talegåfvan. 

— Då kau baron med detsamma åtaga sig en 
sorts befattning som kunglig lifmedikua. Baron kan 
säga, att statsaffärerna fatigera herms svaga nerver, 
att läkame här haft konsultation och funnit det nödigt 
för herms hälsa att några veckor hålla sig inne med 
den vises lugn och i landsbygdens enkelhet. Under 
tiden sammanträder rikets kollegium medicum i Stock- 
holm och beslutar om patienten bör utskrifvas som 
frisk, eller skickas på några år att dricka brunnsvatten 
i Spaa. 

— Väl taladtl Lefve frihelenl 

r.ni-iMvGoOglc 
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— Maia apres, mina herrar? 

— D. G. har lofvat sammankalla de finska notab- 
lema först; det är säkrast, ak länge herrn ännu har 
smak Kl det anra riksäpplet. 

— Ingen separalioni Ingen aeparationi 

— De finska notablema kunna ja taga kastanjerna 
ar elden, och sedan blir en glad fmkost i Stockholm, 
en bonne compagnie. 

— Nej, nej, ingen separation I 

Ett tumult uppstod. Tio personer talade pä en 
gäng. Anjalaförbnndets sjuka friga — den som under- 
grävde dess styrka, kom hela dess energi att vackla, 
förvirrade allt, förlamade allt och ryckte den redan 
mognande frukten ur desse djärfve konspiratörers händer 
— det var just denna fråga om Finlands separation 
'från Sverige, som de egentlige anatiftarne ständigt hClIo 
i bakh&ll och hvarpå allt understöd frän ryska sidan 
ytterst berodde. Att förena finska armén med den 
ryska och att sammankalla Finlands ständer — kanske 
hellre, efter franskt mönster, notabler, det vill säga adel 
och prilster — skilda för sig, detta förslag innebar ett 
så tydligt lösryckande ifrän det gamla moderlandet, aft 
det genast strandade mot alla deras motstånd, hvilka 
pä fullt allvar trodde sig konspirera för rikets välfärd. 
Liksom alla politiska kombinationer af i grunden nega- 
tiv tendens, föll Anjalaförhundet sönder, sä snart frågan 
uppstod om delta apres, detta oundvikliga: hvad följer 
sedan? Hvad man icke ville, det visste alla: en själf- 
rådig konungamakt. Hvad man ville, det trodde sig 
också alla veta, nämligen fred och riksdag. Men fred 
och riksdag voro endast Öfvei^ångsponkter och bry^or 
för en framtid, som skulle följa därpå, och så snart 
man försökte lyfta på denna slöja, tumlade genast 
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meningania vildt om hTarandra. KonungadOmet af 1720 
råkade i fejd med repabliken efter polsk soitt, repu- 
bliken efter Crotnwells förebild, med Sprengtporten som 
profeklor, och repabliken efter Waehingtons mönster. 
Konserverandet af det gamla Sverige, med provinsen 
Finland vid sidan, reste sig på tvåren mot ett styckadt 
rike och ett angt, själfständigt Finland. Härtill kommo 
korsande meningar om det ryska heskyddet och om hvad 
man borde företaga sig med konungens person sanit 
hvem som borde utses till hans efterträdare på tronen. 
De finske själfstSndighetsmännen, som stodo i minori- 
teten, voro måh&nda likaså delade. Och likvfil var det 
ntmärkande draget hos alla en trotsig förtröstan pä 
sakens framgång. Eftervärlden förvånas och glömmer 
att ännu år 1788 fannos i Frankrike många personer, 
B&rdeles inom den liberaliserande adeln, hvilka i deras 
förblindelae vfintade *en revolution på tre veckor*, som 
skulle detronisera enväldet samt på dess bekostnad rikta 
alla de öfriga. 

En person i detta bullersamma eällskap hade h&rtilU 
föga deltagit i öfverläggningama, men följt dem med en 
dyster och missnöjd uppmårksamhet. Det var en lång, 
ståtlig och mOrklett herre, som satt i ett hörn af t&ltet 
och samtalade hslfhögt med ett par äldre öfverslar. 
Hans manliga drag buro en stämpel af svårmod, hvilken 
man påslår alt Ödet icke sällan från va^an påtrycker 
dem som äro födda till olyckan. Men tillika uttryckte 
dessa drag så mycken orubblig energi, man kunde såga 
en sådan öfvertygelsens fanatism, att denne man tillika 
tycktes född att trotsa sitt öde — beredd att uttala det 
hädiska förakt, hvarmed Herwegh femtio år senare ytt- 
rade om konungen af Preussen: 
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Wer ao wie ich mit Gott gegrollt, 
darf wohl mit einem König grollen. 

Denne man var ingen annan än vSrden vid sam- 
mankomsten, de Knaka notablernea till ämnade landt- 
marakalk, öfversten oeh riddaren Johan Henrik Häatesko, 
Anjalaförbundets starkaBte arm, likasom Sprengtporten 
var dess i Japitersmolnet dolda hufvud, Johan Andera 
Jägerhorn deaa smidiga tunga, Carl Klick dess penna, 
Carl Gustaf Armfelt dess uthängda generalsplym, E. A. 
Leijonbnfrad dess springpojke, Leyonatedt deas trnm- 
petare, Hastfehr dess vindflöjel, O. Klingspor dess hof- 
lakej och alla de Sfrige mer eller mindre deas god- 
trogne duper. 

Allvarsam, sfisom det höfves en man, bvilkeu i 
en åskdiger tid blickar djärf emot ljungeldarna, dem 
han trotsat nnder försöket alt länka deras lopp, stod 
öfversten upp, knackade med en pipa mot bordet och 
äskade ljud. 

^ Mina herrar, sade han, vi äro bitkomne att 
rådslå om fäderneslandets frihet och icke att käbbla om 
våra enskilda åsikter. Min mening är densamma aom 
major Jägerhoms, att om man vill ändamålet, måste 
man äfven vilja medlen. Herrn är averterad om allt 
och söker en förevändning att echapera till Sverige. 
Detta måste förekommas. I nödfall erbjuder jag mig att 
arrestera honom i spetsen för mitt regemente. 

— Det är också min mening, ropade öfverste Leyon- 
Btedt, i det han stötte glaset mot bordet, så att punschen 
stänkte uppå de närmast stående. 

— Och jag förklarar — genmälde öfverstlOjtnant 
Enehjelm med hetta — att om någon understår sig att 
bruka våld mot konungens person, sA låter jag Kymmene- 
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ghiåa bataljon skjuta skarpt, så länge jag figer en enda 
man i ledet. 

Hfistesko atnålog bistert. 

— Kymmeneg&rds bataljon skall icke skjuta, gen- 
mfilde han lugnt 

— Var afrortygad att mina karlar finnu lyda order, 
eharu det lärer ha kommit nr modet vid andra trupper, 
svarade Enehjelm. 

Tamnitet förnyades. Denna sammankomst hade, 
änder hSndelsemas pfitryckning och i chefens frånvaro, 
förlorat det lugn och den yttre värdighet, som ntmärkt 
förbandets föregående möten. 

Enehjelm lämnade tältet i vredesmod. 

— Ett förslag, mina herrarl skrek åter Leyon- 
sledt öfver sorlet. — Hvartill behöfves ett regemente, 
där n&gra få raaka volontärer äro mer än tillräckliga? 
Herrn är i Kymmenegärd, och kapten Croneld åtager 
sig, i spetsen för ett hälft kompani desperat folk, att 
vara den Brutna, som enleverar vår Cesar nästa natt, 
utan att bin och hans moi ha aning därom, innan allt 
är i ordning. 

— Det är en nedrig lögn! utropade en röst, som 
var alla de närvarande, utom kapten Croneld själf, full- 
komligt obekant. 

Alla sågo sig om och varseblefvo den lille ser- 
geanten, hvilken, härtills en stum och förbittrad åhörare, 
ej längre kunde styra sin harm, när han hörde sin 
brors namn i förbindelse med ett appdrag af sådan 
beskaffenhet. 

— Hvem d-n bar skickat oss pojken på halsen, 
och bvad är det han radoterar? utropade Leyonstedt. 

— Jag säger, att ingen Croneld ännu har varit 
förrädare mot sin konung I svarade sergeanten fri- 
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modigt och Big frigaren käckt i Ögat, aä Qfverate 
han var. 

— Vräk ut pojklymmeln och lät en korpral klappa 
hofdammet ur honom 1 akreko flera röater, hSgeligen 
uppretade Ofrer en aådan ofOrskKmdhet. 

— Häll, mina herrarl utropade Häateako, med det 
vackra, svärmodiga löje, som stundom kom hans bistra 
diag att ljusna Snda till mildhet. — Blygens att taga 
humör Öfver ett barn, som talar alldeles s& som vi 
skulle ha talat, om vi vore vid hans ålder och aåge allt 
uti rosenrödt. Gå din vfig, gosse, och h&ll en annan 
gäng tand fOr tunga, när ej befälet frågar dig. 

Lennart ville gä, men hejdades af sin bror. 

— Visa mig din permission, sade kaptenen. 

— Jag har ingen permission. Jag atär ännu pä 
sjukrapporten. 

~ Jaså. Efter sergeanten är här utan permission 
och rapporterad som sjuk, så följer han mig på ögon- 
blicket till fältlasarettet. Tilläten, mina herrar ... jag är 
strax tillbaka. 

Med dessa ord fattade Detlof Croneld, under herrar- 
nes högljudda löje, sin bror under armen och förde 
honom ut ur det farliga tältet. 

— Du är mig en vacker fågel, bannade kaptenen, nar 
de kommit ut i den mörka natten. — - Att på detta sätt kom- 
promettera dig och mig själfl Är du från dina sinnen? 

— Icke jag, Detlof, men du, ifall du verkligen 
ämnar ingå pä deras förrädiska planer. 

— Det är en sak, min kära Lennart, som icke 
angär dig. Ger du mig ditt ord att hålla din mun, om 
jag låter dig resa? 

— Nej, jag har sagt dig förut, att jag icke låter 
binda mig af något löfte, som kan bringa kungen i fara. 
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Det f&raU jag kommer till hOgkTarteret, vill jag upp- 
täcka aUt. 

— D& är jag tvungen att etslla dig undw be- 
vakning. 

— Hen jag rymmer. 

— Jag skall veta att hålla dig kvar, min junker. 

— Jag rymmer änd&. 

— Det fi vi se. 
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15, Fiskarestugan vid Kym menegärd. 

rr^iderna nalkades sin Fullbordan. Konung Gustaf III 
-1- syntes ohjälpligt förlorad. 

Hans högkvarter denna tid var den gamla kungs- 
gård, som en g&ng varit donerad åt Vadstena kloster, 
en annan gång åt Sten Sture den yngres änka, slutligen 
blifvit ett Fersiskt gode, men gått förlorad i fredsslutet 
ms och af sitt vackra läge öaterom gränsflodens östra 
hufvudarm erhållit namnet Kymmenegård. Det var här 
Gustaf III upplefde de sorgligaste och farligaste dagar 
onder hela sitt lif. Med ett underdånigt trots utan lihe 
hade Anjalaförbundet tillsändt honom dess öppna för- 
klaring. Hans armé öfvergaf honom och dagtingade med 
fienden; Hastfebi, på hvilken han byggt så stora för- 
hoppningar, drog sig, tvärtemot order, tillbaka frän 
Nyslott; hans person och hans frihet voro i fara; fientlige 
emissarier, underslödde af be ml i ge och uppenbare för- 
rädare, smögo på alla sidor omkring honom; fientliga 
flottor kryssade hotande utanför rikets öppna kuster. Så 
långt ett vanligt öga såg, syntes öfveralit endast förräderi, 
försåt, skymf och undergång. Konungen trodde sig be- 
sviken af sitt folk på samma gimg som af sin här — 
detta finska folk, som i ses sekler aldrig svikit sin tro, 
W. — Novdler. II. 
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aldrig öfver^itvit sin kODung, så länge ban icke öfrer- 
gitvil sig sjftlf, och ännu aldrig flSckat sin fana genom 
förbund med en fiende. När ett s&dant folk sviker, då 
vacklar marken under en furstes fötter. 

Huru har icke smädelsen dessa dagar lyssnat vid 
dörrarna och tittat i nyckelh&len, för att utspana ett 
obevakadt ögonblick, när den kunglige skadespel aren 
aflade sin mask och lät sin dolda förtviflan utbrista i 
nägra hannfulla utrop I Han ville lösslåppa det borger- 
liga kriget, han ville hämnas p& dessa förrädiska folk, 
han ville fly från dessa otacksamma länder. Hvad mer, 
om denna känsliga själ icke var af nog sprödt järn för 
att bära alla tyngder utan att svikta? Gustaf Ill;s 
planer till hämnd och flykt voro af samma art som 
hans drömmar om hjälterykte och lysande eröfringar: 
hugskott af en liflig fantasi, bvilken målade olyckans 
svarta skuggor med samma snabba pensel, som den nyas 
förut hade mftlat triumftåg i rosenrödt. Han hade icke 
annars varit en skald pfi tronen. Och de mörka dröm- 
marna dunstade lika hastigt bort som de rosenfärgade; 
skalden bortkastade sin illusoriska pensel, konungen åter- 
tog sin fallande krona. 

Mången fatalist i konungamantel har ansett månader 
och dagar äga ett samband med ödens växlingar. Den 
19 Augusti 1772 spelade Gustaf III för första gången 
om lif och krona. Den 19 Angnsti 1786 spelade han 
samma höga spel, men denna gång icke af eget val, 
ej heller med samma insats, ty skymfen af ett neder- 
lag vägde tyngre, och vinsten af en seger var mera 
osäker. (Sistnämnde dag om aftonen — berättar G. M. 
Armfell i sin sjSlfbiografi — då vi voio gängne ända 
till förposterna, sade jag, under det vi gjorde reflexioner . 
öfver våra missöden: Gud gifve jag hade eders majestSt 



FISKARESTUOAM VID KYMMENEaARD 211 

väl h&rifrAD. — Det är ej att tänka på; svarade konno- 
gen. Jag kan ph Qera vis omkömiäa, det finner jag, 
men aldrig skall jag deahönorera mig. Nej, en' enda 
resurs gifvea, min vän, fGr oss; det är om dansken för- 
klarar OBS krig. Då hatva vi en orsak att fara härifrån 
för att fSrsvara vår västrå gräns, och hela nationen, som 
blir upplyst af faran, skall Ijena itaig att fOravara både 
fäderneslandet och inig själf. Hos oss befaSfvas starka 
slag för att göra effekt.» 

Dessa ord flölo bort i nattluften och blandade sig 
med dånet af Kymmenes forsar. Ganstlmgen ansåg dem 
vara fartviflans suckar; två dagar senare kom' under- 
rättelsen om Daiimårks krigäförklaring; och.deviaade sig 
vara snillets ingifvelser. ' 

Genast lät koniingen utepirida nyheten och fSrkunna 
för alla sitt beslut att resa öfver till Sverige. Anjala- 
männen blefvo tvnngne att skynda. Ärinu hängde allt 
på en bristande träd. 

Vi återgå till berättelsen. 

Det var vid Bertil smässan den 24 Augusti om af- 
tonen, en kväll så mörk, regnig och stormig, som hade 
den speglat tidens eget lynne. Fiskaiebåtama i skär- 
gården vid Svensksund voro glada att finna en hamn vid 
ftlfmynningen, ty hafvet skummade våldsamt mot Kotkas 
klippor, och de gamla furorna på Mussalö skakade vildt 
deras tofviga hår mot régnbyama. 

Söderom Kymmenegård, på flodens östra strand, 
låg i skogsbrynet en rymlig, men öfvergifven och till 
hälften förfallen flskarestuga, som troligen i månget år 
tjenat smnjj^lare och oloflige laxfiskare till en efter- 
längtad fristad nnder de mörka höstkvällarna. Folket 
i Langila, på den motliggande stranden, observerade 
kanske i skymningen hnru den ena vandraren efter den 
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andra emSg med Tareamma steg från skogen (ill stugan, 
men ingen f&stade därvid nägon uppmärksainhet. Och 
når Langilafolket senare p& kvällen varseblefvo ett eld- 
sken från det lilla sSndriga fönstret, sade de till hvar- 
andra: det äi boame! 

Boare kallas företr&desvis &nnu i dag ett antal 
estlSndska familjer, bvilka bosatt sig uti sydfinaka skär- 
gården, i akt och mening att, med deraa landsmäns bi- 
träde och med den utmärktaste skicklighet, i deras snabba, 
odäckade bätar smuggla brännvin öfver från Revalska 
sidan till finska kusten. Långt ifrån att göra afbräck i 
denna boames häfdvunna trafik, hade kriget snarare fdr- 
dubhlat deras indräktiga rörelse, och Kymmene fortfor, 
då som sedan, att vara deras bSsta marknadsplats. 

Langilafolket hade icke gissat alldeles orätt, ty kring 
stockelden, som biann på den stora, af ohuggen gråsten 
uppförda episeln i stugan, samlades efter hand tio eller 
tolf karlar af misstänkt utseende. Deras slokande hattar, 
deras kring knäet tillknutna underkläder och deras långa 
bruna jackor, som drSpo af regnet, röjde genast den 
estländska dräkten, likasom deras vekare och mindrfl 
fulltoniga språk antydde syskonfolket på andra sidan oro 
hafvet, ty estniskan fCrbåller €\% tUl finskan ungef&r 
som danskan till svenskan. De hade förmodligen redan 
bragt sina båtlaster i säkerhet, ty de voro sysselsatte 
att torka sina kläder framför elden och framtaga deras 
enkla aftonmåltid af bröd, smör och ost från små järn- 
beslagna matskrin, där de tillika i en särskild låda 
förvarade mången vacker silfverriksdaler i trogen syskon- 
aäng med likaså blanka stlfverrublar. Boame sålde 
utan åtskillnad åt vän och fiende, eller rättare, de voro 
vänner med alla som betalade väl och visste hålla tull- 
tjenstemännen på behörig distans. För resten var del 
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ett villkor iöi framgäiigen i deras djärfva och farligs 
yrke, att BällBn eller aldrig själfva duka under för den 
frestelse, hvilken de sä ymnigt spridde till andras I6r- 
därf. I stallet att, såsoro andra, l&ta brlUinvinsflaskan 
gfira sin rund för alt krydda måltiden och varma deras 
våta lemmar, sAgos boame koka öfver elden en Cavorit- 
dryck, hvilken de lärt af ryssarne och som af dessa 
kallas »sbitini, hvaraf kustfolkets svenska tunga gjort 
»spittingi. Denna dryck, bestående af hett vatten, sirap 
och kummin, stundom försatt med honung ellei ett stycke 
kanel, är af så värmande egenskap, att den kunde 
bringa en snögubbe till svettning; köld och vana göra 
af den en delikatess. 

Boame voro likväl icke de ende som här sOkte en 
fristad i denna duskiga kväll. Till deras fGmndran in- 
trädde, en efter annan, omkring tjugu dragoner, hvilka 
bandit sina hästar under ett skjul invid stugan och nu, 
lika genomvåta som boarne, kommo att täfla med dem 
om en plats framför elden. 

Boame kände i vida världen blott ett slags fiender, 
med hvilka de ständigt lågo i fejd på lif och död, och 
det var tullbetjeningen. Med soldaterne, hvilka de så 
ymnigt försågo med deras rara varor, stodo de vanligen 
i bästa förstånd och intimaste vänskap. Emellertid före- 
föll dem det nysskomna och talrika sällskapet med skäl 
nfigot misstänkt. De makade sig motvilligt åt ena sidan, 
satte sina skrin i säkerhet, rådplägade med hvarandra 
på deras främmande dialekt och betraktade nykomlingarne 
med blickar som läto förstå, att man i nödfall väl kunde 
möta våld med våld. 

Det var icke heller första gången boame funnit sig 
i en sådan belägenhet. De buro, utom sina farliga 
knifvar, allesamman korta yxar, hängande vid läderbältet. 
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och en strid med dessa vilda smugglare, vane att trotsa 
alla slags faror, ansägs i hela nejden för ett sä vftdligt 
fÖrsCfc, att deras fiender tallmSnnen sällan inl&to sig på 
ett sådant vågstycke, utan alt vara förvissade om en 
betydlig öfvermakt. Vare sig att dragoneme kände delta, 
eller all de af naturliga sympatier önskade hälla god 
sämja med brännvinstrafikanteme, alltnog, de nöjde sig 
godvilligt med ena halfvan af eldstaden och inläto sig i 
fredliga samtal med deras grannar vid brasan. 

Lång erfarenhet af allehanda föraät hade likväl lärt 
boame misstro fagra ord, som kunde slutas med fiska- 
lemes inblandning, och de fortforo således att iakttaga 
en varsam och botande hälhiing, då kort därpå en offi- 
cer, som tycktes vara dragonemes chef, trädde in ati 
stugan och ställde sig, äfren han, framför brasan, där 
hans underlydande lämnade plats. 

En blick på boame var tillräcklig att låta honom 
förstå med hvad slags folk han hade att göra. Denna 
upptäckt tycktes, långtifrån alt oroa honom, snarare göra 
ett angenämt intryck. Han närmade sig dem, tilltalade 
dem på deras eget språk och befann sig innan kort i 
ett lifligt, men hemligt samtal med boamea anförare. 
Resultatet tycktes utfalla till ömsesidig belåtenhet, ty 
dragoneme trodde sig ej utan afund märka, att den nya 
vänskapen beseglades med några blanka dukater. 

Därpå såg officern med någon otålighet på sitt ur 
och skickade först en, därefter åter en och slutligen en 
tredje af dragoneme på utkik vid stugan. Om en stund 
återkommo de utskickade och medförde ett fruntimmer, 
hvars svarta sidenkapott, oaktadt hos bar paraply, dröp 
af regnet. Några ord växlades mellan officem och den 
högväxta, ståtliga damen, som lämnade paraplyn ät en 
medföljande kammarjungfra ; man såg ånyo på uret, 
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och därpjl aalte sig båda på en bänk invid brasan, 
under det alt stugans Cfrige invånare drogo sig ett stycke 
åt sidan. 

Det samtal, som nu begynie med låg röst och på 
fransyska, torde närmare upplysa afsikten med detta 
möte på en sådan tid och med ett sådant sällskap i en 
Sfvei^ifven fiskarestuga på stranden af Kymmene älf. 

— Är ni säker på, att vi icke försumma tiden? 
frågade officern. 

— Han kommer bestämdt icke före eifva, men sanno- 
likt först efter midnatt, svarade damen i svarta ka- 
potten. 

— Klockan är nu tio, vi ha nära till slupbryggan 
och således en timme att vänta. 1 alla händelser har 
jag två pålitliga utkikar vid stranden. 

— Var obekymrad. Min gamla vän Tobaks-Matts 
står på post vid stallet, med order att strax skynda hit, 
när monseigneur befaller sin vagn. Men har ni också 
tillräckligt folk? 

— Tjugutvå man, som äro mig blindt tillgifne, alle- 
samman karlar att köra hufvudet i väggen, när jag kom- 
menderar dem marsch.' De ha fått tio riksdaler per man, 
med löfte om dubbelt, när allt är i ordning. Det är 
sant, att hvarken order eller duaörer förmått dem att 
följa mig, därest de icke fått i sitt hufvud alt monseig- 
neur vill sälja dem alla och hela landet med folk och 
fänad åt edra vänner, madame. 

— En mediocre komplimang, pä min ära. Men 
tjugutvå man, det är nog litet, ifall han medför eskort. 

— Ja, hvar vill ni man skall taga folk af den 
sorten? Befälet är nog patriotiskt, men i hela armén 
tror jag knappt att man fått ett dussin knektar, ulom 
mina, nog väl bearbetade. Ni borde åtminstone känna 
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savolaksanie, och a( samma tänkesätt äro alla mer eller 
mindre. Hrad hSnde vid Fredrikshamn ? Vi hadehvarken 
sparat fabler, hotelser eller löften, och likväl blefvo de 
alla som galoa, når de sägo en akymt af herma röda 
klack, och svuro att följa honom som en fårskock mot 
edra vänner, madame. Ni har likväl rält, vi böra vara 
beredde på alla händelser, vi behsfva förstärkning, och 
jag valde ej denna mötesplats ntan beräkning. Se där 
vara bundsförvanter. För klangen af elt ailfvermynt Sro 
boame färdige att l&ta hänga sin egen biskop; och för 
välljudet af en dukat äro de med om att enlevera sin 
egen morfar. Jag har därtill låtit dem förstå, alt mon- 
seigneuF, om han fär bfillas, iter ämnar göra brännvinet 
till ett regale och följaktligen nedgöra smuggleriet med 
händer och tänder, då däremot, om vi bli herrar . . . 

— Akta dig: de kunna likaså lätt aälja våra hemlig- 
heter. Jag hoppas da ej begått en indiskretion? 

— Var lugn, de veta blott att vi ämna enlevera en 
hög person, i det ögonblick han ämnar stiga i slupen, 
för att gä ombord på Amfion, där han tillbringar natten. 
Med mina dragoner ocb boame skola vi inom fem mi- 
nuter rycka herrn ur klorna på en half bataljon. 

— Hvart ämnen I föra honom? 

— Först till Sippola elier till Liljendals öFverste- 
boställe, som är närmast ; men dä detta torde vara mindre 
säkert, är det möjligt att resan fortsattes ända till Jäger- 
horns Biahelinna. 

— HvarfÖr icke Öfver gränsen under Sprengtportena 
hedersvakt? Herrarna äro ju gamla bekanta. 

— Nej, madame, så långt sträcker sig verkligen 
icke vär vänskap för er. Vi kunna hata och afaätta en 
tyrann, vi kunna frigöra oss frän gamla förbindelser, 
men vi ämna icke byta den ena bojan emot den andra. 
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Med en sidan gisslan alt användas efter bebag, vore ni 
i stånd att göra en strnt konfekt af vår själfsländigbets- 
förklaring. 

— Er själfatändighetl Hvilken bétise! 

— Talar ni ur denna ton, madame? Det tyckes mig 
ännu vara något för bittida att demaskera er, innan vi 
ens äro klara med början at vår lilla affär. Vill ni då 
tvinga mig att genast rida tillbaka till lägret ocb öfver- 
lämna åt er att harangera monseigneur vid hans lyckliga 
afresa? 

— Nej, Detlof, låt oss vara kloka och ej förspilla 
ett gynnsamt Ögonblick med onyttiga tvister. Jag, lik- 
som du, bar satt för mycket på ett kort, för att skygga 
för någon tvekan, når stunden är inne. Nu eller aldrig. 
Fånga vi icke nu vårt pudrade lejon, så skall det und- 
komma osa, ocb allt står på spel. Således, antingen 
skall du lyckas i dag, eller skall Häatesko lyckas i 
morgon. Ettdera af de två; ett tredje fall måste före- 
kommas å tout prix. 

— A, jag skall lyckas, madame. Jag unnar ej 
Håstesko denna myndiga ton, med bvilken ban alllid be- 
handlar oss öfrige, likasom hade ingen annan än han en 
gnista af mod. 

— Men jag säger dig att det kan misslyckas, och 
då måste man återkomma till den andra planen alt upp- 
snappa föremålet för våra omsorger på vägen till Lovisa. 
Emedan detta mfiste ske pä ljusa dagen, fordras vissa 
anstalter, med hvilka man ej är färdig förrän till Öfver- 
moi^on. Enfin, det är således af högsta vikt, för det 
första att monseigneur ej skrämmes i förlid med ett 
misslyckadl försök, som hellre bör uppskjutas, därest 
icke framgången kan med visshet förutses; och för det 
andra att afresan icke sker förrän i 6fvermorgon,då allt 
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Sr i ordning till en ny surpris. Se där, min vän, hvar-' 
f&r jag nysa hade den nåden att frambära till monseigneur 
min underdåniga vOrdnad. 

— Klockan felar ännu tjugu minuter i elfva. Vill 
ni ha godheten beskrlfva er audiens? Det skall bli min 
fdrtjuening att höra huru ni amuaerat en så rutinerad 
komediförfattare med en ny komedi, som OfverträSar 
hans egna. 

— Du vet att jag för fem år sedan hade nåden 
blifva, jämte den Sfriga sviten, presenterad för mon- 
seigneur, når la baronne de Fredricskamn hade äran 
mottaga ett besök af le comte de Gottland. Du inser 
att en så gammal connaiasance ej kunde af visas; jag 
fick audiens, och monseigneur hade den artigheten alt 
ej blott igenkänna mig, hvarpå jag ej bör tvifla, utan 
till och med försäkra att jag sedan deasa fem är hlifvit 
tio år yngre och vackrare, hvarom min modesli fordrar 
att jag kanske bör hysa grundade tvifvel. Hvad tycka, 
han behagade påminna sig, att jag vid den stora dinem 
bar, liksom de öfriga damerna, blä klädning, emedan 
kejsarinnan bar det svenska blå bandet, och han bedyrade 
alt den klådde mig å merceille. Naturligtvis besvarade 
jag komplimangen med en underdånig förtjuaning Öfver 
grefvens af Gottland svarta och eldröda teaterkostym 
vid samma diner, garnerad med ett Peru af diamanter, 
som troligen tagits på kredit uti Hamburg. 

— Det är gudomligt. Man kan ej t&nka aig ett 
lyckligare val af konversation i elt aådant ögonblick. 

— Nåväl, aedan jag låtit, med risk af min svenska 
loyauté, påskina visaa fortfarande intima relationer med 
min forna herskarinna . . . 

— Hvad, madame, ni har vågat ? 
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— InFör mäatare i FOrBt&lIningskonsten b5r man 
alltid vara aå uppriktig som möjligt, emedan delta är 
rätta sättet alt föra dem bakom ljuset. Monsetgneur 
blef appmSrkaam, och när jag märkte detta, ryckte jag 
fram med vissa sekreta uppdrag, dem jag lät första att 
jag hade befallning framföra. Jag bör tillägga, att 
monseigneur, förmodligen genom mon petit coucou, 
hade aning om nägra smä intriger i Savolaks . . . Apro- 
pos, jag hoppas att vär lilla gök för närvarande galär 
i bur? 

— Var obekymrad. Han tillbringar sin tid sä an- 
genämt som det är möjligt för en konvalescent på fält- 
lasarettet i Anjala. 

— Alla dessa confidencer bidrogo att monseigneur 
behagade lyssna till mina förespeglingar. Jag lät honom 
första, att därest han ville appoSra Turkiet, som ligger 
kejsarinnan mest om hjärtat, kunde icke blott en hono- 
rabel fred genast komma i fråga, utan Sfven secours 
lämnas att blottställa och straffa förbundet i Anjala. Och 
när detta ej tycktes vara nog, lät jag framskyinta en 
möjlighet att till och med Fredrikshamn och Nyslott 
kunde afträdas i fredsslutet, ja själfva Danmark straffas 
för dess nyaste angrepp, naturligtvis emot villkor alt det 
engång sä mycket omtalade »familj ef örd råget > skulle 
komma till verkställighet . . . För alt blifva trodd, bör 
man söka att vara sannolik. 

— Och ni lyckades? 

— Jag lyckades sä fullkomligt, att afresan, hvilken 
var påtänkt redan i morgon, är definitivt uppskjuten till 
i. Öfvermorgon, för att unna mig en ytterligare audiens, 
där jag skall få den nåden att mottaga monseigneurs 
muntliga svar och framföra detta till kejsarinnan. Det 
skall roa madame därborta ofantligt att höra. 
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— Men det är ju ett eapiéglerie, Bom gör er odöd- 
lig! Det är sant, vore jag konungen af Sverige, skulle 
jag skänka er en fristad pfi Sveaborg; men vore jag 
kejsarinnan af Ryssland, skalle jag gdra er till minister . . . 
Ah, klockan felar nu blott några minuter i elfva. Stannar 
ni här, för att afbida utgången? 

— Hej, jag föredrager att fClJK på afatånd. Paraskove, 
min paraply! Våra häslar v&nla ju vid skogsvägen, i 
händelse det blefve rädligast att försvinna? 

— Var fullkomligt säker, madame. Vt äro betedda 
på alla händelser. Allt är fOrntsedf, allt är p& fSrhand 
noga beräknadt . . . 

— Utom eit, herr kapten, och det flr, att knngen 
ännu har några tillgifna tjenarel utropade i detsamma 
«n välbekant rOat 1 stngans dörr, och in trädde till allas 
förvåning en spenslig figur, som befanns vara sergeant 
Lennart Croneld i egen person. 

Kapten Detlof Croneld och hans styfmor, den nådiga 
trun på Rautasaari — hvilka läsaren utan Ivifvel länge- 
sedan igenkänt — slego ofrivilligt två steg tillbaka, och 
kaptenen fattade en pistol, som hui bar i sitt bälte. 

— Hvad vill det säga? frågade han i en hög- 
dragen ton. 

— Det vill säga, att jag arresterar eder alla i konun- 
gens namn — er, herr kapten, er, madame, och alla 
edra följeslagaret svarade seqeanten oförskräckt, i det 
han barrikaderade dörren sä godt han förmådde med sin 
lilla person. 

Ett gränslöst tumult uppstod i den folkfyllda stugan. 
Dragonerne drogo sina sablar, boame svBngde sina yxiir. 
En del ville rusa till dörren, andra åter hoppa ut genom 
fönstret. Men kaptenen befallte dem med dundrande rOst 
att hålla sig stilla. 



FISKARESTOGAH VID KYMMENEGÅBD 221 

— Det är icke sä farligt aom det ser ut, utropade 
han i ea ton at förakt. — Junkern där uti dOrren är van 
att drifva g&ck med folk, dem han eSger sig arrestera. 
Men det som eua gången lyckas med gamla, Uttakrämda 
procentare, det lyckas icke en annan gång med folk at 
värt skrot och korn. Pojke, hvem har gifvit åfg lof att 
rymma från lasarettet? Marsch hit in; du skall ik lära 
dig mores inom lås och bom. . Bort med huggaren, säger 
jag dig, annars skall jag, sä sant jag år din förman, 
låta prygla dig bran och blå, om du än hundra gånger 
vore min bror I 

— Jag är icke er bror, kapten I svarade ynglingen 
stadigt. Jag känner ingen släktskap med dem som avika 
kung och land. Gif eder godvilligt; edra utposter äro 
tagna, hela huset är omringadt och allt motstånd för- 
gäfves. 

Tumultet förnyades, alla trängde sig fram mot dörren, 
och främst bland alla kaptenen. 

— Ur vägen där! ropade han och spände hanen på 
sin pistol. 

— Nej, icke ett steg härifrån. Kommen I ut, ha 
de order alt skjuta skarpt, genmälde Lennart, utan att 
vika från stället. 

De sista orden öfverröstades strax af sorlet, alla 
trängde på, kaptenen blef ursinnig, aSyrade sitt vapen 
pä måffi och störtade ut öfver sin fallande bror. 

Knappt hade likväl de första kommit öfver tröskeln, 
innan där smattrade skott frän alla sidor i mörkret. 
Kapten Detlof fick en kula genom högra armen, några 
föllo, andra vände om med blodiga hufvuden. Vid 
blixtarna af gevärselden hade de igenkänt Elfsborgs rege- 
mente, hvilket under sin öfverste, grefve Hngo Hamilton, 
omringade huset. 
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Efler en kort r&dplägning beslOt maD alt gifva sig. 
Dragoneme hade förlorat sin chef; boaine, som mfirkte 
att frågan ej na vai om brännvin, ställde sig oskyldige 
och ansftgo aig hafva intet att frukta. Inom mindre än 
ea half timme voro alla afväpnade och på vSg till hög- 
kvarteret, jämte majorskan Croneld, hennes kammar- 
jtuigfru och åtta sårade, hvaribland kapten Detlof Croneld 
och hans bror, sergeant Lennart. 
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16. Kungens handske. 

Det föregående skall blifva klart, om låsaren behagar 
se sig några timmar tillbaka. 
Nyheten om konungens förestående atresa hade 
slagit ned som en åskvigg i AnjalamELonens läger. Man 
blef icke ense; den ena föreslog desperata medel, den 
andra försonande åtgärder, och slutet på öfverläggningen 
blef, att Hästesko, den djSrfvaste bland dem alla, atod 
fast vid sitt redan gjorda anbud alt i spetsen för sitt 
regemente arrestera konungen. Men Hästesko hade många 
hemlige afundsmfin; ej heller trodde jnan sig kunna lita 
på åbolänningame, så snart de fingo se »Gustafs rada 
klack*, och därför åtog sig Detlof Croneld, Sprengt- 
portens bäste lärjunge, med en handfull folk, på hvilket 
han kunde lita, att försöka en coup de main. Man 
visste nämligen, att konungen numera tilibragle alla 
nätter p& Amflon, som läg vid älfmynningen ett stycke 
söderom Kymuenegård. För att komma ombord, måste 
han i de redan mörka kvällarna först passera ett stycke 
land väg och därefter föraa öfrer i slup. Man ville 
således, begagnande sig af mörkret och öfverraskningen, 
uppsnappa honom i del ögonblick han var färdig att 
stiga i slupen. Hvart man sedan ville föra honom. 



S34 KUNGENS HANDSKE 

antJDgen öfver gränsen eller till någon af Anja) a männens 
gods, därom var man ännu ej ense; hufvudsaken var 
att undandraga honom arméns bistånd och folkets mycket 
fraktade tillgifvenhet. 

1 detta uppdrag afreste kapten Detlof i hemlighet 
och på omvägar med sitt folk tiil nejden af Kymmene- 
gärd, därvid åtföljd af sin styfmor, som mera räknade 
pä list än pä lycka och därför uppgjort en plan att 
>amusera» konungen, tilldess man hade träffat nödiga 
anstalter alt på ett eller annat sätt förhindra hans resa. 

Vid en så obetydlig person som den lille sergeanten 
fäste man ingen uppmärksamhet. Kapten Detlof ansfig 
det vara tillräckligt att anbefalla honom till sträng upp- 
sikt under vakthafvande dejouren vid fältlasarettet, med 
hotelse att anmäla bonom till arrest eller mCjligen de- 
gradering, om han försökte att rymma. 

Kapten Detlof kände föga sin lille hroder Lennart 
och hans senare äfventyr, när ban sä tryggt litade pä 
att hans förmaningar skulle ätlydaa. När Lennart till- 
biagt en dag i lasarettet — h vilket var nödvändigt 
för att, med hans ännu svaga krafter efter blessyren, 
bämta någon hvila — hade han redan vakthafvande 
underofficem på sin sida. Följande dag hade han till- 
låtelse att gå ut, och på kvällen befann han eig redan 
vid Kym menegård. 

Lennart ämnade sig raka vägen till konungen själf, 
men detta var lättare tänkt än gjordl. Hans majestät 
var upptagen af angelägnare göromål än att lyssna 
på hvad en liten sergeant kunde hafva att säga honom, 
och Lennart blef snäft tillbakavisad af tjenstgötande 
adjutanten. Med knapp nöd lyckades han få tillträde 
bos baron Ärmfelt, som kände honom sedan agaren vid 
Tavaslila. 
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— SSg ditt ärende, jag har brädtl var Arm- 
felts korta tillta). — Önskar du befordran eller grati- 
fikation? 

Ynglingen rodnade. Alltid samma tanke på be- 
löning, liksom ej ett troget hjärta, liksom ej Armfelt 
själf vore i atänd att utan gratifikation uppoSra sig för 
sin pligt. 

Lennart redogjorde i fä ord, klart och bestämdt, 
föt hvad han kände eller anade om de förbundnes planer 
att bemäktiga sig konungens person, likväl utan alt 
nämna något namn. 

Armfelt blef uppmärksam. Han hade själf miss- 
tänkt en dyhk plan. Tyvärr kunde man ej lita p& be- 
fälet ens i konungens närmaste omgifning. Men öfversle 
Hamilton med Elfsborgs regemente hade nyss anländt 
till högkvarteret. Inom ett ögonblick hade Armfelt upp- 
gjort sin konlraplan. Hamilton var pålitlig; han skulle 
s&ledes bevaka stranden vid slupbryggan. 

Det begynte mörkna, regna och blåsa. Lennart 
gick att söka sig kvarter i en stuga, öfverfylld af sol- 
dater, ej långt från den byggnad, som begagnades till 
stall för konnngens hästar. Vid det att han passerade 
nära stallet, stolle han mot en dnimlig figur, som stod vid 
ett hörn, obekymrad om det i iitrömmar nedstörtande 
regnet. Engång i farten att misstänka allt, grep han 
figuren i kragen och frågade b varför han smög omkring 
uti mörkret. 

— Nä, nä, kersanttil svarade en välkänd stämma, 
ungefär som en osmord dörr. Det var korpral Durk. 

— Hvad gör du här? frågade Lennart. 

— Jag vill känna ät om han har sin hals i be- 
håll. Han är bår, jag bar sett honom; men när 

15. — tfovelUr. U. 
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tuppen Bpiinger fatt rSfven, blir det tv& somrar om 
året. 

— Aha, du har fått sikte på Tobaka-Matts? Vänta, 
då skola vi hjälpas åt, ty alt springa i kapp med honom, 
nej, kära Durk, därtill har du Kr Btyfva trumpinnar. 

Sergeanten och korpralen uppgjorde nu deras fält- 
tågsplan och ställde sig vid hvar sitt höm med ryggen 
mot väggen. Det dröjde länge, innan deras väntan blef 
uppfylld. Regnet och stonnen piskade deras kinder, en 
feberfrossa skakade Lennarts leder, men han stod orörlig, 
han väntade på sin post. 

Slutligen kom en man mycket varsamt smygande 
fram från stranda idan och ämnade sig att speja till 
stallet, då han kände sig gripen och fasthållen, atan 
möjlighet att mer komma undan. Det var Tobaks-Matts. 

— Bekänn trumf, och kom ej fram med dina vanliga 
hackor) hviskade Lennart, i det han för mera eftertryck 
drog sin ständigt färdiga huggare och rOrde sakta med 
spetsen uslingens bröst. 

Tobaks-Matts föll ur koncepterna. Efter några få- 
fänga försök att slingra sig undan, bekände han sin 
afsikl att speja vid stallet och redogjorde för hvad han 
visste om försåtet och fi skares lugan. FOrmodligen räk- 
nade han på att Lennart ej kunde bringa i klåmman en 
person som vissle så vådliga saker om hans bror Detiof 
och sjäifva armollinen rouva på Raatasaari. Men däri 
bedrog sig Tobaks-Matts. Knappt hade Lennart erhållit 
denna underrättelse, innan han öfverlämnade åt Durk 
att transportera fangen till högvakten och själf skyndade 
tillbaka till baron Armfelt, att utverka order om fiskare- 
si ugans kringrfinnande. 

Besten är bekant. Det återstår nu att berätta hvad 
vidare tilldrog sig efter det oväntade och våldsamma 
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uppträde, eom omtalades i slutet af n&stfCregftende 
kapitel. 

Konongen, som upptagits längre fin vanligt af ett 
bret till hertig Carl, underrättades fdrat vid de fängnea 
och Bixades ankomst om den fara som väntat honom, 
dfireat han, oförberedd och med sitt vanliga ringa 
följe, denna afton begifvit sig ut, för att g& ombord 
p& ÄmGon. Han lät genast inkalla de båda fOmSmsta 
fängame. 

— Hvad, madame — sade han till fru Croneld — 
bar er artighet verkligen gått så långt, att ni ämnat in- 
vitera mig till ett nytt besOk hos min ämabla kusin? ' 

— Site — svarade den fångna damen med den 
oförfärade djSrfhet, som alllid kom hennes förslagna 
hufvud till hjälp — ni ftr alltför ridderlig, för att ej 
unna kejsarinnan åran af ett nytt besök, antingen i 
spetsen för en armé, som förut torde hafva varit er af- 
sikt, eller ock, som det nu varit Smnadt, under en fredlig 
eskort af edra trogna undersåtar. 

— Jag tackar er, madame, för denna uppmärk- 
samhet — fortfor konungen — och skall veta att upp- 
skatta den till dess fulla värde. Vore ni icke tillsvidare 
hindrad att framföra min komplimang till er herskarinna, 
så skulle jag bedja er försäkra henne, att uppskjutet fir 
icke glömdt och att jag alldeles icke uppgifvit hoppet 
att ännu engång få den lyckan att se hennes hufvud- 
stad, äfven om hon gjälf skulle för tillfället befinna sig 
på en ny resa till Krim. Hvad er angår, kapten Cron- 
eld, fir det mig icke alldeles ovfintadt att se en sä 
utmärkt elev af Sprengtporten anställa topografiska mSt- 
ningar i grannskapet af mitt högkvarter; men för er 
fars och er brors skull, min herre, hade jag hellre sett 
att ni valt en annan plats för edra inventiösa simulakrer. 
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Och p& det att ni må fä ledighet att helt och hället 
egna er åt studier, hvilka så mycket intressera er, bar ni 
mitt tillåtelse att tillsvidare åtfölja madame, er styfmor, 
lill Sveaboi^. 

— ^ Jag tackar er, stre, svarade den sårade kaptenen, 
ej mindre trotsigt. — Jag skall begagna mig af den 
nådiga tillåtelsen, men befarar att Sveaboi^ torde blifva 
nog trångt att inrymma alla dera, hvilka era majestät 
har sklil att förunna samma tillåtelse, ty mina stadier, 
som snarare gälla fäderneslandet än högkvarteret, in- 
tressera olyckligtvis i lika bög grad hela armén och alla 
lÉtnkande män i riket. 

— Tig, min herre, ocb smäda icke en armé, bvars 
fanor ni van ärat, atropade konungen uppbragt. Men 
jag ser ej till sergeant Croneld. Man säger mig, att 
det åter är min lilla stafett, som spelat herrame där- 
borta ett puts och gjort sig förtjent af sin konungs 
erkänsla. 

— Han Br sårad, ers majestät. 

— Dock icke farligt, vill jag hoppas. För hit honom, 
om det är möjligt. 

Adjutanten gick och återvände med det budskap, 
att sergeanten befann sig i nedra våningen och att fält- 
skäm tviflade på bans vederfående, emedan en kula gått 
genom bögra lungan. 

— Min Gud, bvad säger ni? genmälde konungen 
beslört. Skicka honom genast min \ikate\ . . . Attendex, 
jag vill själf gå ned. Nej, nej, denne gosse måste vi fä 
behälla till hvilket pris som helst . . . Jag känner ingen 
som vid bans år förenar så sällsynta egenskaper af 
bufvud och hjärta. Stedingk skrifver till mig, att denne 
pilt skall en dag antöia arméer. Kom, mina herrar, 
kom . . . 
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Och konungen skyndade otåligt utför trappan samt 
inträdde i nedra salen, ätföljd af fängarne och största 
delen af sviten. 

— Hur ar det, min gosse? frågade han den bleke 
ynglingen, hvilken, nu nästan utan en droppe blod i 
flina redan förut tömda ftdror, hvilade pi en soffa 
i salen. 

— Bra, ers majestät, bra! svarade gossen, alldeles 
som vid en dylik frfiga för föga mer än två veckor 
sedan i Högfors, men nu med ett mycket mattare sm&löje. 

— Kurage, min kära Croneldl Mod baral Minns 
du hvad jag sade dig om kosackpiken r icke dör en bra 
karl af sådana skråmor. Och du ser, att du lefver ännu I 
Icke sant, doktor, vi få ju behålla honom? Förr ville 
jag mista ett helt kompani. 

— Del vore en möjlighet att lungan kunde resti- 
tueras, svarade läkaren; men en människa kan icke 
lefva utan blod, och denne gosse har knappt sä mycket 
blod kvar, som behöfs för en katt. 

— Min Gud, ja, och hvarenda droppe har han gifvit 
för min skull! utbrast konungen, lifligt rörd. — Om du 
dör för mig, Groneld, sä vet åtminstone, att jag icke 
fällt någon tår som denna, sedan jag stod vid min sons, 
hertigen af Smålands, dödsbädd. 

Ynglingen såg upp med en outsägligt glad och lack- 
sam blick, men svarade icke. 

— Säg, min kära gosse, hvarmed kan jag ännu 
göra dig någon glädje? Du har vägrat alt mottaga alla 
belöningar, men begär likväl något för andra, om ej för 
dig själf] 

— Nåd för min hror ... för min styfmor . . . litet 
hjälp ät min gamle farl . . . Och nåd för Sivert pä Olava 
...för hans dotters skull! stammade Lennart. 
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— Allt beviljadtl svarade konungen. Madame Cron- 
eld . . . kapten Croneld ... I figen frihet alt genast begifva 
eder hvart I fianen f6r godt. 

Kapten Detlot slog Btg löt pannan. Nu fQret fOIl 
det honom in, att det varit hans kula . . . 

— önskar du finnu nägot? frågade konungen, som 
varseblef att Lennart framdrog ifrån sin barm en gul 
handske, flSckad med blod. 

— Denna handske . . . ingen möjlig bön afslås, fort- 
for ynglingen med slocknande röst och upplyftade sin 
dyrbara pant. 

— Det år sant, sade konungen. 

— Ers majestät . . . tviDa aldrig ... på Finlands 
heder 1 

— Och huru skulle jag kunna det, når jag åger 
lör mina ögon ett sådant bevis! svarade konungen, i 
det han med värma tryckte Lennarts hvita hand. — Väl 
sagdt, gosse; jag löser mitt löfte, jag lofvar hvad du 
begär, och den som midt i Anjalas tid^r vunnit sin 
konungs samtycke till en sådan bön — den, mina herrar, 
har icke lefvat och icke dött förgäfves. 

— Ah, jag påminner mig något — yttrade konungen, 
i begrepp att lämna rummet — finnes någon hSr, som 
ännu tror att denne gosse har sålt sina Ijenstei? 

Man förstod icke dessa ord; endast ett konungsligt 
hjärta kunde i detta ögonblick falla deras betydelse. 
När ingen svarade, fortfor kung Gustaf: 

— Välan, då således ingen fläck mera kan falla p& 
ett redligt hjärtas motiver, så utnämna vi härmed i eder 
présence, mina herrar, sergeant Croneld till fänrik — 
fänrik Croneld till underlöjtnant — underlöjtnant Cron-. 
eld till premierlöjtnant — och premieriöjtnant Croneld 
till kapten, i stället för hans bror, som bar vårt nådiga 
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afaked. Vär befallniog är, slt kapten Lenaart Croncld 
inskrifves med denna grad i rulloma. Och om vi för- 
lora honom . . . 

Konungen gjorde en paus, kastade en blick på 
ynglingens marmorhvita, vackra, orörliga drag och fort- 
satte : 

— Om vi förlorat honom, skall han, i enlighet 
med hvad reglementet föreskrifver för kaptensgraden, er- 
hälla militSrisk honnör pi sin graf. 
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17. Etteråt 

Låtom oss fCi elt Ögonblick vända tillbaka till detttt 
stora, dammiga skåp, med dess hyllor och dockor, 
som kallas historia. Sedan vi selt det från ena sidan 
och upptäckt millioner med lif och hjärtan begäfvade 
varelser inom seklemas ramar, skola vi se det på andra 
sidan och upptäcka stora idéer, i hvilka individen för- 
svinner. Hvad betyder elt litet mSnniskoIif, en sekand 
aF tillvaron, gentemot de högsta sedelagarna, folkens 
mission, mänaklighetens förädling och den eviga andens 
gäng genom tidehvarfven ? De som vilja afakaSa döds- 
straffet för de gröfsta brott; de som uppakalla delta lif 
sä högt, att det skulle värderas högre än samhällets 
grundvalar och brottslingens eget djupa behof atl försona 
brottet; de måste ju anse detta försvinnande lif, hvilket 
tusende dagligen sälla på spel för en daglön, en vinst, 
en dunst af ära, eil nyck eller en last, såsom det enda 
och högsta goda; för dem måste ju Danlons stora intet 
bakom porlen till kyrkogården vara en fruktans vård 
sanning. Men Gud vare tack, delta är blott en för- 
tviflans lögn. Detta lif har endast betydelse såsom för- 
verkligande af ett högt sedligt Indamål: utan ett sådant 
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kan det eaklösf, spärlSst, tärlöst försvinna; med detta 
kan det i ett Ögonblick hafva uppnätt sitt mått och sluta 
med äta. 

Ja, sjfilama växa. Om de under lifvets dagar skulle 
beständigt tillväxa i det goda, då vore schavotten ett 
attentat och grafven en olycka. Men. själarna växa icke 
alltid i riktningen uppfit. Många likna det gamla trädet, 
som upphört att skjuta toppskott och i stället utbreder 
sina rötter i jorden, vSxer för bvarje år knubbigare, 
ogenomlrängligare, hårdnar och tjocknar, tager röta i 
kärnan, tynar bort och bidar den barmhärtiga storm, 
som skall störta det kull. Är detta sä afundsvärdt? 
Träd, hvi föll du icke hellre i ungdomens blomma? 
Hvarför blef du ej julgranen, som en enda kväll, i sin 
fägrings Ögonblick, spred namnlös glädje i oskyldigs 
hjärtan och i själfva förvissningen prisade Gud? 

När vi med rälta kalla den långa letnad lycklig, 
där själen beständigt växer i själfförsakande kärlek till 
höga och ädla mäl för bimmelen och för jorden, dä 
skola vi icke heller sörja en yngling, som midtibland 
förrädare föll på sin post för det bästa han visste, för 
tro och heder. Brakel lefde sjuttiotvä år sedan han 
bar den e^de Döbeln ur striden vid Porrassalmi. Men 
när vi minnas Lennart Cronelds glada och tacksamma 
afskedshlick till den långa och ärofulla framtid, som 
varit äfven hans ungdomsdröm, dä tänka vi pä skaldens 
ord om Wilhelm von Schwerin: 

Längt var det lif dock han lefva fått, 
om lif äi bragd. 

Och när vi tänka därpä, då faller en så blank stråle 
af fröjd ned öfver denna flyktiga sorg, att han ju måste 
skina rätt in i efterlefvandes hjärtan. 



934 KDNOBHS HANDSKE 

Kung Gustat hade icke långt r&dmm att tänka 
därpå. Redan fSljande dag, den 25 Augusti på aftonen, 
afreste han med ilande hast från Kymmenegärd på åter- 
färd till Sverige, dock ej så skyndsamt, att han ju icke 
ötverallt kunde fOmimma folkets ätervaknande kärlek 
och hOga jubelrop, som fdljde honom på färden. Den 
lille sergeanten hade haft rätt: det fanna ännu trohet, 
det fanna ännu heder i Finland. 

Hår fÖrBTJnna kung Gustaf, Anjala, kriget, freden 
och den mSrknaode kvällen af ett solbelyst tidehvarf ur 
berättelsens synkrets. Därom vore törhända ännu mycket 
att säga, om blott allt som är kart här i världen engång 
blir äpplen. Vi skola blott, af skyldig aktning för läsa- 
rens vänskapsfulla nyfikenhet, tillägga några ord om 
fifriga personer, som möjligen lyckats tillvinna sig hans 
u ppmärksamhet. 

Den gamle a^sinle och dock genomhederlige majoren 
på Rautasaari hade, såsom hans bref intygar, allaredan 
uppgjort ain guldgosses läkning med vår Herre och 
kulorna, när han fOrst mottog ett bref från Lennart, 
daterad! lasarettet vid Anjala, och få dagar därefter den 
officiella sluträkningen. Dessa olika rapporter frambragle, 
som man kan tänka sig, en något olika verkan. Efter 
första rapporten fiogo Kajsa och diängame åter uppbära 
med ränta de skällsord, hvilka de saknat några dagar 
förut; efter andra rapporten förstummades åter majorens 
språklåda en hel veckas tid, och den virginiska knastem, 
som stod färdig att skördas, fick fÖrväxa sig till en 
igemen träskmossa>, som majoren sedan behagade ut- 
trycka sig. Men mot det gamla, arga hjärtat slogo vid 
samma tid aå många svallvågor på en gång, att gubben 
kvicknade till, som en gammal dufven sjöman på land- 
backen, när han ser hafvet fullt af krängande kryssare. 
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Lennart var borta, och det var vår Herres sak, men 
Lennart hade med ens stigit fyra grader i tjeasten, det 
var åter kungens sak, och det grep den gamle majoren 
B& nära, att det nftatan tycktes som hade han vunnit 
mer ån han fSriorat på denna afffir. Åter fdrspordea, 
att hans son Detlof blifvit pä engäng benådad till lifvet, 
afekedad och tillåten att rymma ur riket; detta skulle 
ha varit soi% nog tdt en gammal far, om icke samme 
son tillika visat sig, i majorens tanke, vara en ärke- 
landsferrädare. Så kom frOjden öfver det tillintetgjorda 
IfirrSderJet såsom en helande balsam på det blOdande 
fadershjärtat, oeh om den ene sonen vanhedrat namnet, 
hade den andre sonen betäckt det med ära. 

Märkvärdigast voro likväl de blandade känslor, 
med h vilka majoren mottog underrättelserna om sin 
andra gemål, den stolta och fruktade atmollinen rouva. 
Han hade misstänkt Detlof f6r att »resonera fSr mycket*; 
men att hans egen beundrade maka skulle haft andra 
ändamål med sina täta resor till Viborg, än att k&pa 
talg, det hade aldrig fallit den gode majoren in; det 
skulle ha varit ett dråpslag, om icke ... ja, om icke 
han nu fått lefva i lugn på silt kära Rautasaari och 
aldrig meta besvärats af båtfärder, officers bjudningar 
och för andras läckra munnar anrättade köttbullar. Så- 
ledes hade en välgörande försyn mildrat äfven delta 
fidets slag, och den gamle majoren, som af konungen 
ihägkommits med ett par hundra plåtar mer i pension 
och därmed lyckades årligen honorera sina förbindelser 
till herm på Otava, fortfor i en enslig, men ostörd 
ålderdom att intill dödedag skörda sin knaster, gräla på 
Kajsa och titulera sina drängar »sumpiga moras, som 
icke duga för svina». 
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Dark, som troget h6ll nt bos sin gamle busboode, 
blef med hvarje fir styfvare, ordkargare och på sistone 
s& döf, att alla okvSdesord voro på bonom förepillda. 
Endast när de retsamme drängame, med en elak an- 
spelning på bans andel i Tobaks-Matta' olycka, djärEdes 
bålla under bans näsa en bunt ryska tobaksblad, hördes 
den gamle korporalen mumla: varas hirressä, koira 
makkaralla; tjufven i galgen, hunden vid korfven. 

Aimollinen rouva fann för godt att efter sista mötet 
med kungen resa till Petersburg och där roa kejsarinnan 
med berättelsen om det gudomliga espiégleriet, där 
Gustaf III sä när hade blifvit en löjlig dupe; men hon 
gISmde tillägga, att konungen sannolikt med afsikt låtit 
henne skvallra ur skolan. Näi sedan freden i Värälä 
gäckade hennes förhoppningar och gränsen förblef 
orubbad, fann armollinen roava lifvet i Petersburg an- 
genämare än enslighelen på Bautasaari, intrigerade under 
hela sin lefnad vid hofvet, störtades slutligen af en 
motkabal, sedan Paraskove eålt hennes papper för blankt 
guld, och slöt sina dagar förgäten i en aSägsen provins. 

Kapten Detlof Croneld fann luften i Finland osund 
och emigrerade äfvenledes till Ryssland, därhän hoppades 
göra en god karrier genom sin gamle mästare Sprengt- 
p orten, som då stod så högt i gunst. När Anjala- 
Eörbundets stjärna bleknal, afikte Sprengtporten förmä 
Detlof Croneld att med honom bära afvog sköld mot 
sitt fädernesland och därmed bevisa sina bögpatriotiaka 
tänkesätt. Det bör dock tilläggas, att Detlof Croneld 
fann delta något för starkt äfven för en patriot af rent 
fullblod och betackade sig för den äran. Han kunde 
aldrig förgäta den kula, för hvilken bans broder Lennart 
stupat; hon hade borrat sig in i hans eget bjärta, hon 
var oläklig, hon gaf honom ingen ro. Han reste till 
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Frankrike fSr att strida fOr denna adelaFribet, hvilken 
skulle störta konungamaklen, men nedtrampa folket med 
en revolution på tre veckor. Där avancerade han under 
Moreau till öfverstegrad, blef vittne till en annan revolu- 
tion Sn han föreställt sig — hlef vittne till denna bru- 
sande fors, som uttömde en större ajö än Metafilampi; 
emigrerade förbittrad till Koblenz, tog Ijenst hos Frank- 
rikes fiender och stupade, af ingen begr&ten, i slaget vid 
Valmy. 

Dessa tvft, styfmor och broder, som lefde längre än 
Lennart Croneld, för bvad hade de lefvat? 

Kammarrådet Sivert på Otava upplefde en hög ålder- 
dom. Han blef gammal nog alt bevittna de dagar 1808, 
1809 och 1811, då ingen riksgräns mer klöf hans gårds- 
mark i tu och gjorde honom till en amfibie, som ömsom 
andades svensk, ömsom rysk luft. Han drog också af 
denna förändring den största möjliga fördel, blef mfikta 
rik på mblamas och riksdalrarnas växlande kura, köpte 
Rautasaari efter majorena död, befanns mycket användbar 
under den första ryska tiden, hugnades med guldmedalj 
och en briljanterad snusdosa, gifte sin äldre dotter med 
en general och sin yngre dotter med en baron samt 
hade det stora nöjet att få öfverlefva tvä otåligt vän- 
tande, hungriga svärsöner. När han dog af förstoppning 
vid några och åttatio års ålder, tillföUo hans rikedomar 
döttrama, af hvilka generalskan prutade med stenhuggaren 
om minnesvården på hans graf. Där fick man läsa att 
kammarrådet varit en sann fosterlandsvän, och prästen, 
som fått hundra rubel för liktalet, tillade att han också 
varit en sann kristen och en utmärkt människovän. 
Hvilket allt kammarrådets fattige gäldenärei må bättre 
intyga på den stora räkenskapsdagen; men ... för hvad 
hade han lefvat? 
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Jaf kan icke med bfista vilja bestrida, alt den forna 
lilla älskliga Betta Sivert pjl Otava gfird med tiden blef 
fribeninna. Hennes man hade kunnat vara bennes far; 
bon måste tillbringa nigra odr&gligt tråkiga- är i Peters- 
burg, men befriades af en barmhfirtig gikt, som lade 
baronen i grafven, ocb flyttade som bamlOs änka tillbaka 
till Rautasaari, där bon ombyggde det gamla, fGrfallna 
boningshoset till en stätelig herregåid och hade sitt nöje 
af att hOra gamla Kajsa berätta om en längesedan bort- 
gången nngdomsväiiB små pojkstreck i barnaåren. Hon 
blef en hjärtegod ocb mycket afbållen gammal fru, om 
hvilken gårdens underbafvande brakade såga, att den nya 
armollinen rouva icke Ukaade den fOrra mer än solsken 
på grOna iGf liknar åskregnet i en augustinalt. Endast 
de gamle spannmålstorpame funno det alltför stillsamt 
numera i gården och brukade säga, när himlen mulnade 
vid hdbfirgningstiden : sen asian majuri paraiten ajoi — 
den saken bedref majoren bäst; han fick det att gä! 

Icke långt från Rautasaari stod socknens anspråks- 
lösa träkyrka på en kulle vid sjOn, och på dess fridlysta 
område var den Croneldska familjegrafven. Släkten hade 
varit fattig och icke haft råd att mura åt sig ett eget 
grafkapell; men den liden salig majoren sysslade med 
jämbiuket, hade han lålit inhägna åt sig och de sina en 
hviloslad, som omgafa af ell prydligt järnslaket. Den 
nya frun pä Rautasaari hade med mycken omsorg vårdat 
platsen och inhägnaden, planterat granar ulanffir hSmen 
och rosenhäckar närmast staketet. Tre mossiga graf- 
slenar af granit betecknade lika många leder af Croneldar 
bredvid h varandra. Karolinen Rutger Croneld fanns 
icke där, hans ben hvilade förgätna utanfOr Narvas murar, 
men sonsonen hade icke velat fOrbigå hans ärofulla 
minne och nedlagt stenen med hans namn ocb dödsår 
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rummea för majorena moder och fOrsta maka; men bred- 
vid den senare lyste en enkel, skönt mejslad h alf- 
liggande grafsten af hvit marmor bjärt i dagen och 
gaf i guld inskriften: Kapten Lennart Croneld, f 24 
Augosti 1788. 

Intet vidare? 

Nej, intet vidare. Så m&nga grafatenar ljuga för 
eftervärlden, att väl denna sten kunnat tala sanning och 
berätta om en ynglioga död för sin konungs frihet, sitt 
lands beder — berätta om trogen kärlek och älskadt 
minne — men där stod intet vidare. Det oskrifna var 
inristadt i ett människobröst; andra hade förgätit det. 
Och när detla enda, ännu klappande hjärta upphört att 
kl&ppa, hvem skulle dä fylla stenens briBt? flvem visste 
del dä? Gud. 

Där fanns likväl något ännu i mannorn: det var 
den inhuggna bilden af en liten förgylld handske med 
kunglig krona. En dylik hade blifvit inhuggen i Rutger 
Cronelds grafsten. 

Det är icke svårt att gissa den kärleksfulla hand, 
som nedlagt den hvita marmom pä Lennart Cronelda 
graf. Och om vi icke gissat det, så förstå vi det snart, 
när vi, femtio år efter den i marmom ristade dagen, se 
en gammal fru, åtföljd af en ung flicka med en lager- 
krans vid sitt bröst, jämte en student med lyra i mössan, 
närma sig kyrkogården. Den gamla är frun på Rauta- 
saari, flickan är hennes fosterbarn, en ättling af gamle 
Durk, jag tror hans dottersons dotter — och studenten 
är ett af dessa lätta sommarmoln, som flyga kring landet 
med augusti vindam a vid den tid då man sär för kom- 
mande skördar. Elvadan han kom och hvart han gick 
år obekant. 
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Det ål en vacker sommarkTåll, solsken, strOmoln, 
llitt vind på krusade vattenspeglar. Den gamla frnn har 
ber&ttat för nutidens unga om de stormiga dagar, i bvilka 
hennes egen ungdom flytt bort med lidens avallvfig. Hon 
bar sannolikt åfven omtalat en ung krigare, som varit 
hennes barndomsvän, Fallit då med tusende andra, fallit 
ocb glSmts. Detta har rOrt de unga, de hafva frågat 
närmare, och hon har besvarat frågorna. Nu hafva de 
stannat vid grafstenama. Studenten betraktar med för- 
våning, flickan med nyfikenhet de två förgyllda hand- 
skarna, den ena på Rulgers granit, den andra på Lennarts 
marmor. Den gamla frun är nödsakad att förklara för 
dem dessa bilders betydelse. 

— Men — säger stndenten mod Flammande kinder 
— äger ni dessa bandskar? De skulle fSrtjena en bättre 
lott fin all förstöras af mal. 

— Nej — svarar den gamla frun — jag äger dem 
icke. De hafva verkligen funnit en båttre lott: de hvila 
med Lennart Croneld här under marmom, den första 
bestänkt med hans farfarsfars blod, den andra med 
hans. Och nu, Marie, låt oss nedlägga kransen till minne 
af denna dag för femtio fir sedan. 

Den unga flickan knäböjde vid marmorstenen och 
nedlade kransen med strömmande tårar. 

— HvarfOr gråter du, Marie? sade den gamla frun 
med glänsande blick, och solen förgyllde hennes vackra 
grå hår. — Vid en sådan graf skall man icke gråta. 
Där måste man ju känna en djup ocb tacksam glädje. 
Hvar finnes en skönare lott, än alt dö, älskad och ung, 
för silt fädernesland? 
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1. Isfärden. 

Ar 1838 i Januari yrde en bialer nordostlig blfial 
öfver Satakuntas frusna sjöar, än sopande isarna 
bara, än hopande sn5n i manshöga drifvor, likasom upp- 
bjudande alla sina krafter att göra vägar och stigar 
ofarbara. Det var en af de vinterdagar, åt hvilka icke 
ens vargarna fröjdas, medan hvarje mänsklig varelse, 
Bom har ett tak öfver hufvudet, undviker att glänta pä 
dörren och väljer sig en plats framför sprakande brasor, 
där tallveden underhäller sin kanonad mot kölden och 
mörkret. 

NSsijärviB annars sä aköna fjärdar aägo den dagen 
kusliga nt. Där hade blåsten fritt spelrum, och pä hela 
-den vidsträckta isöknen skulle man förgäfves ha sökt 
en stig, ett slädspär eller en granrusha, som skulle ha 
gifvit den resande en vink om rätta vägen. Sä längt 
ögat nädde var allt idel hvit snö, idel blå is, och 
endast furuskogarna fjärran pä insjöns strand, svart- 
gröna och frostiga i sina glänsande vinlerpälsar, läto ana 
att äfven denna öken hade en gräns, där man äter 
kunde vänta en människoboning, hka godt om man fann 
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en ståtlig herreg&rd, en tittbyggd by eller en faltig 
torparea koja. 

Likväl såg man i Bkymningen samma dag, klockan 
omkring fyra pfl eftermiddagen, en ensam kursläde mCdo- 
eamt arbeta sig fram Ofver isen af Näsijärvi. Ab fick 
bl&slen Ofrermakt, där isen var bar, och dref åkdonet 
åt sidan, sä att häst och släde bildade en rät vinkel 
mot hvarandra. An framskred släden fot för fot genom 
djupa drifvor, i h vilka hästen simmade upp till bringan, 
och där den troligen hundrade gånger stjälpt, om icke 
en groflemmad karl i mSssa af hundskinn, barkade 
handskar och färskinnspäls hade åtagit sig det besvär- 
liga uppdraget att vada bredvid i snön och med vänstra 
handen hålla släden upprftU, medan han höll tömmarna 
i den h^ra. 

Så gick det en slnnd med knapp nöd framåt. Inne 
i kursläden —r som icke ens hade fönster, utan blå- 
rutiga bomullsgardiner, hopfästade med ett par knapp- 
nålar för blåstens skull — var alldeles tyst. Och utanför 
hördes endast blåstens brusande, snöns knarrande under 
medarna, ljudet af hästens och karlens tunga steg samt 
de smfi bjällrornas entoniga klang. Under tiden blef det 
allt mörkare. 

— Hoh, sina! Nohl Kas nytl Ohoj! Mitäsaakeli? 

Med dessa och olaliga euidra inteijektioner hördes 
karlen vid släden uppmuntra sin löddriga häst. Men 
allt tyngre flåsade det arma djuret, allt svagare blefvo 
dess ansträngningar att släpa sill lass genom snön; 
slutligen stannade det midt i en ofantlig drifva och kunde 
hvarken med lock eller pock förmås att gå vidare. 

Vid denna fatala händelse såg man bomullsgardi- 
nerna öppnas inifrån och ivenne ansikten frågande titta 
ut. Det ena, ungt, rödlett och blomstrande, omslöts 
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af en lilen läck Ijaablä htifra. Det aDdra, askf&rgadt, 
hoptorkadt och ekrynkligt, var ombonadt med en tjockt 
stoppad svart bahytt och tillh&rde en gDtnma, som 
torde sett sina sjnttio Tiattar. Flickans vackra blå figon 
blickade med liflig oro &n på den trötta hästen, än pft 
den rådville skjutskarlen, än kring den trfiatldsa scenen 
af snö och idel anö allt rundtorn kring. Den gamlas 
ögon däremot uttryckte hvarken oro eller något annat; 
blyf&rgade, glanslösa stirrade de ut i den vintriga rymden. 
Den gamla var blind. 

Men så stor är vanans och nyfikenhetens makt, att 
Dt skulle hon titta ändå, fastän hon intet såg. 

— Hvad står på, Lotten du? frågade hon med en 
röst, i hvars klanglösa darming man ännu tydligen kunde 
igenkänna en lämning af den stockholmska accenten. — 
Qu'y a-t-il donet 

— A, det är ingenting, svarade flickan så lugnt och 
gladt hon förmådde. — Hästen år b&ra litet trött och 
vägen dålig, men det skall väl g& igen, bara den stac- 
karen fått pusta ett ögonblick. 

— Det är väl inte mörkt ännu! Det glimmar hvitt 
för mina Ögon, men jag vet inte om det är snön eller 
dagen. 

— Det är alldeles ljust ännu, och till kvällen få vi 
vackert månsken. Mormor skall inte vara orolig allsl 
svaratie flickan. 

Hon visste väl att hon sade en dubbel osanning, 
ty det var nästan så mörkt det kan bli pfi ett snöfält, 
och luften var alltför oklar för att man kunde hoppas 
få se en skymt af månen. Men den goda Sickan ville, 
medan hon själf darrade af ängslan och kOld, göra allt 
för att lugna den gamla. 

— Tror du att vi hinna till Hammila i kväll? 
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— Det kaa nog bli svårt i ak elakt väglag. Vore 
mormor mycket ledsen att ligga pft en gtlstgifvargärd? 
Jag skulle bfidda så mjukt ät mormor. 

— Ä, det finge väl gå an. Men fryser du inte? 

— Inte alls — Lotten skakade af köld — bara 
mormor har varmt. Men inte skulle mormor ändå ffi 
bekvämt på en gästgifvargård. Jag vill påminna mig att 
onkel Drakenhjelm skall bo inte långt från vägen. Än 
om vi skulle åka dit? 

— Till honom? Till Rantakylä? Nej, Lotten du, 
ffirr ville jag ligga i kalla sndn på isen . . . 

— Men hvarför är mormor sft ledsen pä onkel 
Drakenhjelm? Man sfiger väl att han är elak och snål, 
men inte kan han ju vara oartig mot sina släktingar. 

— Han? Ä, du känner ej honom du, Lotten lillal 
Det vore bättre fCr oss att eofva hos vargen i hans kula, 
än hos Drakenhjetm på Raatakylä. 

— Huru kan mormor säga så? Rautakylä är ju 
mormors forna hem, och mamma är född där. 

— Lotten du, säg åt Thomas att han ger hästen 
en kaka bröd. 

Det hade den länge drängen Thomas redan gjort. 
Litet piggare blifven, lyckades hästen ånyo fä släden i 
rörelse, men mOrkret tog till och Thomas fortfor att 
mumla sitt >perkele vieköön^, ty han märkte nu att han 
kört vilse. 

Det var ingen afundavärd belägenhet, i hvilken våra 
resande nu befunno sig pä isen af Näsijärvi. Tbonias, 
som tycktes vara alldeles obekant med vintervägarna 
öfver sjön, hade pä mäfä hållit den kosa han ansåg 
vara den riktiga ; någongäng tar väl isen slut, hade han 
tänkt. Men så syntes det icke. I den direktion han 
envist höll sågos fjärdarna vidga sig allt stCrre, och 
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mörkret och sDOstormen, som bortskymde aQggsnare före- 
mSl, förvillade synen så, alt man tyckte sig färdas pfi 
ett omäteligt sirandlöst haf, i en oOfverskfldelig fiken &f 
snö, d&r allt lefvande gätt förloradt i köld, mOrker 
och död. 

Sä gick det länge fot för fot framåt. Ingen af de 
bada resande inne i kursläden sade ett ord; hvardera af 
dem ville öfvertyga den andra att hon sof. Men Lottens 
otålighet höll icke länge ut. 

— Sofver mormor? frågade hon sakta. 

— Nej, men jag trodde att du aof, var svaret. 

— A jag är inte sömnig. Fryser mormor? 

— Jag kan inte klaga. Men fäst bättre hop gar- 
dinen, det drar. Ha vi långt till gästgifvargården? 

— Det kan ej vara långt nu mera. Säg mig, hvarför 
vill inte mormor resa in till Rautakylä? Det är ju en 
stor och rik gård; däi skulle vi m& som pärlor, fä till 
kvällsvard kotletter med äggröra och plättar med mjölk, 
och sedan i morgon bittida godt kaffe med skorpor sen 
i julas. Det skulle smaka det, mormor, mot att hgga 
på en gäatgifvargärd och nödgas tvätta koppar och tall- 
rikar, innan man törs begagna dem. 

— Fråga mig icke, mitt barn I 

— Och sen, mormor, sä vore det roligt att se det 
ställe där mamma är född, och där hon tillbragt sin 
barndom, och där mormor själf har bott och hushållat 
sä många herrans är. Hur kom det sig, att mormor 
flyttaOe därifrån och alt onkel Drakenhjelm flyttade dit? 

— Har det kom sig? Jo, Lotten du, det kom sig så 
. . . men den historien Sr inte för ett barn, som du, Lotten. 

— Har mormor glömt att jag Ir fyllda nitton år? 

— Stackars min lilla Lotten du, jag själf var lika 
gammal dä jag gifte mig med din morfar, och jag vai 
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likv&l elt bara. Min far, gtetve Renlercrona, förde mig 
Tid sjutton års ålder från vår egendom i Ostei^llen till 
Stockholm. Jag var så yr, så glad. Jag blef presen- 
terad vid hofvet, jag blef boffrfiken hoe drottning Sofia 
Magdalena . . . Tvenne år berusades jag af stora världens 
nOjen och smicker, meo jag fortfor alt vara ett barn i 
hjärtat, jag såg ingen orm under rosorna, ingen falsk- 
het under månniakornas glatta leende; jag trodde alla 
om godt . . . 

— Och mormor blef då bedragen? 

— Båda baronerna Drakenbjelm från Finland, din 
morfar, Gustaf, ocb bans bror, Magnus, voro den tiden i 
Stockholm. B&da egnade mig sin hfllning, båda tftflade 
med ömsesidig svartsjuka om min hand. Men bvilken 
olikhet mellan dessa tvål Gustaf Diakenhjelm, Ofreraten, 
var en idel man; redligheten ocb äran bodde på hans 
fippna panna, medan Magnus, kammarherren, var en af 
dessa smilande hofmän, som förakta kvinnan, under det 
att de söka lisma sig till hennes ynnest, och i hela 
världen älska ingenting annat än sig själfva. 

— Var mormor lycklig att ha två så gentila till- 
bedjare? 

— Ack, mitt barn, vid hofven trifs så sällan den 
sanna lyckan. Baron Gustaf var femton år äldre än jag, 
men hans ädla utseende och ännu mer hans förträffliga 
karakter gjorde på mig det djupaste intryck. Snart för 
enade oss en ömsesidig böjelse, men denna böjelse måste 
förblifva hemlig, ty baron Gustaf stod icke i gunst vid 
hofvet och min far skulle icke ha samtyckt att bortgifta 
mig till Finland. Baron Magnus däremot gynnades pä 
allt sätt af både hofvet ocb min far; dagligen blef hans 
hyllning enträgnare, och dagligen måale jag befara ett 
anbud från hans sida. 
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— Mormor skulle ha gifvit honom en stor korj;! 

— Intresserar det dig? En afton — jag minns det 
som i gir, det var i Februari år 68, karnevalstiden — 
pä Haga var spektakel och därefter maskrad. Baron 
Magnus fJ3rf6]jde mig hela krftllen; jag undvek honom. 
Bland maskerna var äfven en trollpacka; hon spådde åt 
alla i hand, man rodnade och man häpnade öfver hennes 
spådomar, men ingen kände henne. — Det är mamsell 
ArEvidsson, sade nägra. — Det 3r en veritabel lappska, 
sade andra, — Diable! hviskade baron Essen i mitt 
grannskap, hon har spått kungen i hand, och han bar 
icke skrattat. — Nå, fröken Reutercrona, sade trollpackan 
med väl härmad finsk brytning till mig, räck bit er band, 
den måste vara intressant I — Eh bien, ma petitefiire, 
utropade baron Magnus, låt oss af Odets mun bQra hvem 
som ftndtligen kan beveka detta marmorhjärtal — Med 
hemlig motvilja framrfickte jag min hand, häxan betrak- 
tade den noga och . . . 

— Och hvad, mormor? Och hvad? 

— ...och utbrast: Hvad ni ser akall bringa er 
ofärd; hvad ni icke ser skall bringa er lycka I 

— A, det var besynnerligt. Hvad menade hon med det? 

— Förvirrad drog jag min hand tillbaka och hörde 
stallmästarn baron Munck säga till baron Magnus: Mon 
eker baron, det återstår er inte mera n&got hopp, ty 
ni är på min ära icke osynlig! I detsamma lutade sig 
häxan fram och hviskade i mitt öra: Fröken Reutercrona, 
någon väntar er i korridoren. Säg att ni bar migrän 
och vill resa till staden I — Jag säg mig om, och hon 
försvann i trängseln. 

— N& och sen, mormor? Jag är grufligt nyfiken. 

— Med någon möda lyckades jag undkomma baron 
Magnus. I korridoren fann jag en man i domino. — 
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Ack ak lyckligt, att jag tr&Sade er, Ebbal hviskade baa. 

— Det var bsron Gustafs röst. — Mitt lifs lycka eller 
olycka beror af er. Man talar om krig, och i morgon 
bittida mäste jag resa till mitt regemente 1 Finland. Min 
bror Magnus skall begagna min frånvaro för att tillegna 
sig er hand. Kungen och er far gynna honom, det &r 
en intrig å bane mot obs. O min Gud, i morgon eller 
kanske i afton redan skall man, utan att frfiga er dirom, 
i hela bofvets nSrvaro eklatera er fOrlo&iing med baron 
Magnus. Och jag — jag skall icke kunna siguta min 
förhatliga rival en kula genom hjärtat, emedan han fir 
min bror I 

— Stackars baron Gnstati 

— Men — sade han och tryckte häftigt min hand 

— det ges ett medel att rSdda vår lycka. Älskar ni 
mig, Ebba? Säg engång ännu att ni älskar migl — I 
lif och dödl svarade jag. — Nåväl, fortfor han, dä följer 
ni mig genast; min vagn väntar vid trädgårdsporten, vi 
fara till staden, dår väntar oss en präst, min regements- 
pastor från Finland, han viger oss samman ännn denna 
natt, och sedan, min Ebba, sedan leser jag Ingn, ty 
kyrkans band skall man ej kunna slita, och i vår vill 
jag återvända för att ntverka förlåtelse af er far I 

— Jag darrar att höra har det gick. 

— Ja, Lotten dii, jag darrade något mera, jag, det 
kan du tro, men ingen tid var till besinning. Jag följde 
baron Gustaf och for i kostym och mask till staden, där 
vi en timme därefter voro vigda som man och hustru 
utan alla formaliteter och bröllopsgäster. 

— Och mormor vigdes i maskradkostym? 

— Ack jag däraktiga, ja, jag vigdes i kostymen af 
en fransysk herdinna. Så lättsinnig var jag, mitt barn, 
lättsinnig som hela det hof, i hvilket jag lefde, och nu 
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är det milt elnifE att nödgas omlala allt detta för min 
dotterdotter. Ofta, otta sade jag sedan till mig själf: 
stackars lättsiDiiigs Ebba, huru kunde du ränta n&gon 
sSllhet af ett äktenskap, till hvilket du for direkte frän 
spektaklet och maskraden och däi din bruddräkt mera 
skulle ha anstått en Pompadour, än en sedesam svensk 
Dicka! 

— Och ingen alls rar bjuden till bröllopet? 

— Hvem skulle det varit? Tvfi vittnen voro när- 
varande, baron Gustafs ordonnans, gamle korpralen Stolt, 
och en ung fUcka af min älder, min kammarjungfru, 
Lisette Hallatiöm, hvars tystlåtenhet tillsvidare blef köpt. 

— Nå och sedan, mormor? 

— Sedan . . . reste baron Gustaf bittida andra morgonen 
till Finland, och sedan ... såg jag honom aldrig mer. 

— Mormor såg baron Gustaf aldrig mer? 

— Nej, Lotten du I Han reste i Februari 88 till 
Finland; om våren bröt kriget ut, han kunde ej lämna 
sitt regemente, han intrasslades i den olyckliga kom- 
plotten vid Anjala och . . . Men detta minne är smärtsamt, 
jag vill hellre tala om mig själf. Knappt var dia morfar 
lest, mitt barn, innan baron Magnue blef enträgnare än 
någonsin. Till all lycka hade kungen viktigare saker att 
länka på, än mitt giftermål, och den redan uppgjorda 
planen att eklatera min förlofning i hela hofvets närvaro 
blef ej af. I stället friade baron Magnus formligen och 
fick på samma gång min fars ja och mitt nej. Alla 
böner och föreställningar slösades fåfängt på mig. Dä 
svor mig baron Magnus hat och hämnd, och denna ed 
är den enda han troget hållit. 

— Mormor skulle ha sagt att mormor var gift. 

— Baron Gustaf hade velat att denna bekännelse 
blott skulle göras i yttersta nöd, när intet annat kunde 
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rädda vår lycka. Nåväl, mitt barD, denna stund kom 
verkligen, jag ryeer ännu när jag tänker däipä. Månader 
hade fdrgält, våren kom, sommaren kom. Kungen var 
borta i kriget, men drottningen och hofvet visladea mest 
ute på Drotlningholm. £n dag i slutet af Juli var hela 
hofvet, kostymeradt som landtfolk, ute för att bärga hö. 
Det var ganska varmt, en plötslig vanmakt öfverföll mig, 
räfsan sjönk ur min hand, och jag dignade ned på hfiet. 
Man samlades kring mig, man ropade efter läkare. Baroa 
Hägnas slod vid min sida, han betraktade mig länge 
appm&rksamt. — Ä, sade han halfhQgt och försmädligt, 
i7 ny a pas de danger, point de tout, skicka bara efter 
en — accouckeuse! 

— Hvilken nedrigbeti 

— Jag hOrde i min vanmakt alltför väl dessa ord, 
som kommo sjSlfva det vid så mycket vana hofvet att 
rodna. Jag hörde äfven grefve Lantingshusen häftigt upp- 
bragt yttra: Min baron, man förolämpar icke ostraffadt 
ett firuntimmer, som har den äran att stå onder hennes 
majestät drottningens beskydd. Ni måste genast inför 
dessa herrar och damer förklara edra ord för en nedrig 
smädelse, eller, vid* Gud, jag skjuter er en kula för 
pannan. 

— Bra, bra, hederlige Lantingshusen I 

— Jag står till er tjenst när ni behagar, svarade 
baron Magnus kallt. Men — tillade han, vänd till fra 
Schröderheim, som just kom till stället — ni, madame, 
blir säkert min sekundant. Grefven hår har tagit humör 
öfver den simplaste sak i världen, en liten kärleksaffär. 
Sä säg honom då alt han har orätt. 

— Stackars mormor, att nödgas höra dettal 

— Fru Schröderheim var ej elak, hon tyckte det 
var synd om mig och ville föra mig ur den förhatliga 
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kretsen. Men i detsamma uppslog jag ögonen, jag sfig 
alla dessa mfinniskora lältfSrdiga skämt med min heder, 
och min stolthet gaf mig för ett ögonblick kraft. Jag 
uppreste mig med blossande kinder och sade: Baron 
Drakenhjelm, ni är en usel smädare I Er låga hSmnd 
har förfelat sitt mU: jag är eder brors, baron Gustaf 
Drakenhjelms lagliga maka! — Hans makal upprepade 
alla med förvåning. — Min brors makal upprepade äfven 
baron Magnus med ett hånfullt leende. Ulan tvitvel ett 
litet skämt för att ktSda Amor i prästkrage 1 — Jag 
hörde icke mer; den styrka jag återfått för ett ögonblick 
hade snart öfvergifvit mig. Jag föll i en dödlig vanmakt. 

— Att lida så grymt och så oskyldigt! 

— När jag återkom till sans, befann jag mig hemma 
i mina rum. Grefvinnan Tersmeden slod vid min bädd, 
hon räckte mig ett bref ^ det var från baron Gustaf. 
Han beskref däri med de ömmaste uttryck huru kriget 
hindrade honom att flyga till mig tillbaka, men huru han 
skriftligen anhållit om min fars bifall till vår förening. 
Kom — så slutade han — kom, om da kan, till vår 
vackra egendom Hautakylä vid NSsijärvis strand. Där 
hoppas jag kunna stjäla undan kriget en dag för vår 
lycka. — Ack, jag antog så gärna hans bjudning till 
Finland ; vid hofvet kunde jag ej längre stanna, och min 
far hade i blind vrede förskjutit mig. Jag reste öfver 
till detta af kriget hemsökta Finland, jag fann en fristad 
på det sköna Rautakylä, men förgäfves väntade jag där 
min make. Kriget och Anjalaförbundets intriger lämnade 
honom ingen tid öfrig för kärleken. Och under denna 
dagliga väntan och ängslan, min Lotten, föddes i slutet 
af November din mor. 

— Men hvad blef då af min morfar? Alltid kallar 
mormor honom baron GustafI 
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— LotteH du, jag kallar honom ak, emedan vi blott 
n&gra timmar voro förtrogna som makar. Hans 6de — 
ack, dliöfver har jag hittllle med afsikt lämnat dig i 
okunnighet. L9nge sv&fvade jag själf därStver i den 
grymmaste ovisshet, men slutligen kunde' den förfärliga 
sanningen icke längre döljas. Han hade blifvit anklagad 
och arresterad som en af bufvudmännen i sammansvärj- 
ningen och slutligen — fatta mod, mitt barn, och hör 
med ständaktigbet din morfars öde — slutligen föll hans 
hufvud pi stupstocken. 

— A, det är grymt! Hvad du lidit, mormorl 

— Ja, det var grymt. Men Gustaf 111 var icke 
grym, ban föriät mycket. Rikets beständ fordrade ett 
offer, och om Anjalaförbundet var en förvillelse, så de- 
lades denna af mången annan, som trodde sig ärligt tjena 
sitt fädernesland. Du ser, jag bar burit bördan af detta 
minne i femtio fir och lefver ännu. Din morfar, Lotten, 
föll icke som en brottsling i vanlig mening. Hans brott 
var en politisk illusion. Men icke alla hade baron Gustafs 
mod och öppenhet. De Desta öfriga, som tänkte lika 
med honom, rymde från landet eller höllo sig försiktigt 
i skuggan och gingo fria; andra befläckade sig med det 
skändliga lönnmord, som mer än Ire år därefter alOt 
Gustaf lll:s dagar. Ofta sade jag sedan till mig själf: 
min make föll för bödelns hand, men hade ban lefvat, 
så skulle han måhända ha besparat adeln en så skymflig 
fläck pä dess ära, som ett konungamord. 

— Och hur gick det sedan med mormor själf? 

— Jag bodde några år på Rautakylä, ensam och 
obemärkt som en sörjande änka. Då inträffade konungens 
död om våren 92. Baron Magnus, som genom sitt slöseri 
hopat ofantliga skulder, dem konungen flera gånger be- 
talat, såg sig nu plötsligen ulan räddning minerad och 



kastade Bina giriga blickar på det' rika Raufakylä. 
Konungens mildhet hade Ifttit högförrädare na änka Bitla 
i orubbadt bo, men avägem hysle andra planer. En 
dag blef jag inst&md till Åbo bofrätt, för att lagligen 
bestyrka mitt äktenskap med baron Gualaf Drakenhjelm, 
emedan bana bror, baron Hagnus, gjorde anspråk på 
hans efterlämnade egendom, under förklaring att mitt 
giftermål endast vore en dikt, uppfunnen för att beslöja 
en vanhedrande förbindelse. Jag förakräcktes, ty bevisen 
för vårt äktenskap funnos icke i min band. Den gamle 
regementspastorn, som vigt osa tillsamman, hade dött i 
fältsjukan; korpralen Stolt, det ena vittnet, hade stupat 
vid Valkeala; min man själf hade icke efterlämnat någon 
laglig vigaelatlest. Blott ett hopp återstod. Det andra 
vittnet, flickan Lisette Hallström, lefde ännu i Stock- 
holm, och jag reste utan diöjamäl dit. 

Här tystnade plötsligt den gamla frun. Både hon 
och Lotten hörde hell nära släden ett läte, ej olikt ett 
gråtande barns. 

— Hvad var det? frågade Lotten och tittade ut i 
mörkret. 

— Det var bara en hund som tjöt, svarade Tho- 
mas lugnt. 

Den gamla återtog nu berättelsens tråd. 

— De få år, som förflutit sedan jag lämnat Stock- 
holm, hade dfir förändrat allt. Drottning Sofia Magdalena 
lefde som änka på Ulriksdal; förskingradt var hela 
Gustaf Ul:s lysande hof; hertig Carl ocb hans frimurare 
voro de rådande. Baron Magnus stod ej mera i gunst, 
han hade för skuld rymt öfver till Finland, och blott 
bana förhoppningar om arfvet efter brodern höllo ännu 
bana kreditorer tillbaka. Min far var död — död utan 
alt ha gifvit mig sin välsignelse ocb utan att ha hunnit 
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Undra det testamente, som gjorde en Renlercrona af 
yngre gren, en min knain, till arftagare af hela hans 
egendom. Och flickan Bom jag sökte, Lisette Hallatiöm, 
p& hvars edehga intyg om gifterm&let mitt ve och väl no 
berodde, hon var sin kos, fOrsvunnen utan apar, troligen 
pft föranstaltande af baron Magnus. FOrgBfvea efterlystes 
hon i alla tidningar med iQfte om hederlig belöning, 
därest hon inställde sig; ett hälft år förQöt under fåfänga 
efterspaning ar. Min sak gafs förlorad, mina forna vänner 
begynte tvifla på verkligheten af mitt giftermål, tvetydigt 
medlidande var det enda jag läste i deras uppsyn. Full 
af harm och förtviflan återvände jag till Finland, jag 
nalkadea mitt ensliga vackra Raulakylä, där jag i en 
trogen ammas vård kvarlämnat min fyraåriga Guatava; 
ack, jag skulle återse henne, och jag var lycklig! . . . 
Främmande människor mötte mig vid grinden till den 
långa allén. — Baron tar inte emot några främmande, 
ropade man till mig, när jag ville stiga ur vagnen. — 
Hvilken baron? frågade jag med bestörtning. — Ä, natur- 
ligtvis baron Drakenhjelm, som för två månader flyttade 
hit. — Mitt hjärta klappade. Hälsa baron, sade jag, 
alt hans svägerska, friherrinnan Drakenhjelm, önskar 
träffa honom. — Man gick, man kom tillbaka och sva- 
rade: Baron har inte den äran att känna någon fri- 
herrinna Drakenhjelm. Salig öfveraten, hons bror, var 
aldrig gift. 

— Hvilken låghet I 

— Ja du, Lotten, och detta avar skickade han med 
hånleende betjenter. Jag befallde vagnen att vända. 
Men i detta ögonblick mindea jag mitt barn. Människor 
— aade jag med bruten röst till de kringstående, hos 
hvilka jag aåg tårar i någras ögon — människor, hvad 
hafven I gjort af min lilla flicka? — Jaså ni menar den 
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lilla ungen Gasfava, svarade betjenten. Hon gick här- 
JfrftD en mo^on med sin amma, och ingen vet hvart. 
— Emellertid hade vagnen kört genom allén tillbaka. 
Icke långt från vftgen var ett torp; en känd och kfir röst 
från dess lilla grind vSckte mig ur min dvala. Det var 
dSr min lilla flicka, bortdrifven af sin grymme farbror, 
hade funnit en fristad, och här fann äfven jag i arfnodets 
koja en gSstv&nskap, som jag aldrig trolt mig behöfva. 

— Och sedan ha mormor och mamma i många år 
bott hoB min farfar, pastor Ringias. Så mycket har jag 
hört, och mormor har aldrig lagt bort morfars namn, 
men folket har kallat mormor fru Hjelm, De trodde då 
alla att giftermålet var en dikt? 

— Ack ja, tyvärr. Här i det enkla Finland har 
man ej kunnat göra sig begrepp om ett så Ullsinnigt 
giftermål som mitt — i roaskradkostyni I Om du visste 
hvad denna tanke plågat migl Blott din hederlige far- 
far Ringius och hans son, din lika förtr&fflige far, kyrko- 
herden, ha trott den olycUiga änkans ord, och när gamle 
Ringius vigde sin son med din saliga mor, sade han: 
Inför Gud och denna kristliga församling frågar jag dig, 
Gustava Drakenhjelm och så vidare. Det gjorde mitt 
bjärta godt. Men — och här afbröt åter den gamla frun 
tvärt, i det hon kände släden ila framåt med hastig fart 
och äter hörde det ohyggliga Ifitet närmare än förr — 
se åt, Lotten, hvad som är på färdel Skenar hästen? 

Lotten såg ut, och det klack i hennes HickhjSrla, 
ty hästen, nyss sä utmattad, skenade verkligen a! i vildt 
galopp öfver snöfältet. Här och där på båda sidor om 
släden syntes mörka gestalter Ukt stora hundar ströfva 
omkring, under det att de uppgåfvo dessa vidriga läten, 
som redan fömt skrämt de båda fruntimren. 

17. ~ yoveUtr. II. 
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— Thomasl — ropade flickan, ur Btånd atl längre 
dölja sin Sngslan — hvarfCr skenar hSslen, och hvad 
är det som springer kring oss pft isen? 

— Hundar, svarade Thomas äter lakoniskt. 

— Nej, nej, det är icke hundar, här i ödemarken 
och inidt i mörka kvällen. Säg, Thomas, är det . . . hon 
vågade ej utsäga resten. 

— Hvad vet jag? svarade drängen hka enstafvigt. 

— Hjälp, gode Gud, det &r...vai^arl 

Thomas svarade intet. Han endast styrde hästens 
lopp åt den sidan där landet var närmast och där man 
på afaländ såg ett litet ljussken glimma. Och under 
tiden lät han ett långt rep slingra i lusen bukter efter 
släden på snön. 
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2. Gamla baron. 

Sk ondt det gör oss, m&ate vi nu för en stund l&mna 
våra resande vänner pä den ödsliga isen af Näsi- 
jSrri och söka en tillflykt, också vi, undan natten octi 
ovädret. Vi förflytta oss därför till en af dessa gamla 
herregfirdar, hvilka man ännu stundom anträffar i 
Egentliga Finland, Tavastland och Satakunta — balf- 
murknade minnen af en aristokrati som utspelt sin loll. 
Fä, högst f& af dessa fildriga herresäten tillhöra numera 
de gamla släkterna, af det naturliga skäl att dessa 
släkter för det mesta dött ut. De forna feodalgodsen 
ha för det mesta öfvergätt antingen till ofrälse eller till 
en adel af vida yngre datum, i verkligheten skild frän 
de öfriga stånden blott genom tillägget af ett von eller 
ett af, oCh soin, i medvetande af sin fattigdom pä anor 
och historisk glans, berömligen aöker utmärka sig åt- 
minstone som gode landtbrukare. Medan således gods- 
ägarna villigt foga eig efter en lid, hvars mest utmärkande 
drag ar att med bildningens tillhjälp låta stånden för- 
smälta i hvarandra, behålla godsen i Finland sin gamla 
frSlsenatur, sina allodialfriheter, och äga således ett 
ekonomiskt företräde, ännu långt efter det att deras 
aristokratiska glans förbleknat. 

L . t.. (Killie 
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Mäbända är det till en del juat därför som 
deras navarande innehatvare alagit sig med sidan för- 
kärlek pä ekonomin, under det att de visa den största 
liknöjdhet för de fft historiaka lämningar, dem tidens 
tand ännu förskonat. Medan de foma stolta karakters- 
byggnadema murkna, förfalla eller lämna plats för små 
och landtliga nutidsboningar, resa sig däremot, i gamla 
rucklens ställe, ståtliga ladugårdar af sten, väldiga ma- 
gasiner och andra by^nader af praktisk användbarhet. 
I detta är intet ondt; det ligger i tidens lynne. Men 
när gamla minnesvärdar af en fö^&ngsn tid, när faroilje- 
grafvar, kapeller, kyrkor, träd och annat mer, vid hvilket 
traditionen fäster sig med en pietet den man borde 
vörda, när sfidana lämningar van värdas, sköflas eller 
rent af med afaikt företöras, dä måste man djnpt be- 
klaga den ekonomi, som icke har öga för något ädlare 
än dagens vinning, som »nedsväljt hjärtat i magen» och, 
glömsk af sin skuld till det föi^äugna, befläckar sig med 
helgerån på fordom dyrbara minnen. 

Den herregärd, till hvilken vi nu föra våra läsare, 
var emellertid en af de få, där ännu en del af by^- 
nadernas och släktens aristokrati blifvit bevarad jämte 
markens. Rautakylä hade i mer än hundrafemtio är 
tillhört Drakenbjelmska familjen. Beröfvad alla sina 
besittningar i Sverige genom Carl Xl:s reduktion, hade 
en ryttmästare Drakenhjelm för de ännu tämligen be- 
tydliga lämningarna af sin förmögenhet inköpt gården 
pä 1680-taIet, och släkten hade under Adolf Fredrik 
blifvit baroniaerad. Nuvarande ågarena far, den förste 
baronen af detta namn, en praktälskande herre, hade 
ansenligt utvidgat och förskönat Rautakylä. Sedan hans 
tid hade mycket förfallit, men kvar stod ännu det 
stolta, Dog dystra stenpalatset med sitt brutna tegeltak. 
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sin ofantligt höga vind med de smä fönstren och de 
ensliga vindskamrarna, medan den enda och egentliga 
våningen därunder utbredde en lång rad af djupa och 
mflrka rum med hOga fönster, men små rator. Och 
kvar etod ännu på gårdssidan den oansenliga raden 
af uthusen och anderhafrandernes boningar, enkom 
så låga, för att genom jamfOrelsen öka hufvudbyggna- 
dens böjd. I nyaste tid hade där tillkommit ett stort 
br&nneri. 

Framför fasaden af hufrudbyggnaden utbredde sig 
på motsatta sidan en stor och förvildad trädgård, hvars 
åldriga lindar ocb lönnar utan skydd förfröso, medan 
drifvorna tjenstffirdigt bredde glömskans mantel öfver 
de fordom i engelsk smak anlagda häckarna ocb blomster- 
sängarna. 

Detta stora bus synes vara ganska tomt på in- 
vånare, ty blott från ett fönster St trådgSrdssidan ser 
man ett matt ljussken lysa. Man stannar en stund i 
ovisshet om det ens är ljus, om det icke tilläfventyrs 
är månens sken på fönsterrutan, så matt och blekt är 
detta skimmer. Stundom ser man det alldeles för- 
mörkas, likasom rörde sig en varelse mellan skenet ocb 
fönstret. Men det slocknar icke, det lefver äter opp, 
oroligt flämtande, än svagare, än starkare, likt ett ondt 
samvete. 

Törhända är anblicken gladare från gårdasidan? 
Riktigt, där ser man i ett af hörnrummen en stor braaa 
lysa och flera gestalter grupperade däromkring. Det 
är påtagligen köket, och gestalterna äro troligen tjenste- 
folket. De sticka kanhända som bäst, med vanlig finsk 
aptit, sin sked i grötfatet. 

Klockan är mellan sex och sju på aftonen. I ett 
af de innersta rummen, just detsamma därifrån skenet 
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lyser och som Sr belS^el i den från koket mest afl&gsna 
flygeln, ser man en ganska gammal man. Hans hjässa 
fir nästan kal, de fä häratråna hvita och stripiga, Sgonen 
matta, glanslösa och gräa, dragen för öfrigt vissnade 
och gula samt utan detta vCrdnadavärda behag, som 
utgör den sista aftonglansen af ett lil genomkSmpadt 
med fira. Han är klädd i hvit nattmQssa, icke alldeles 
ren, en urblekt fotsida nattrock af sammet, här och 
där med ett illa lappadt häl, samt nedkippade ffirslilna 
tofflor. Bredvid honom stär en uppbäddad säng, ned- 
plattad af nigon som nyss legat pä täcket, och en h^ 
stoppad gungstol med svart skinnbeklfidnad. En liten 
byrå af valnöt, en kommod, en förgylld bordstndsare, 
en likaledes förgylld väggspegel, ett par skinnklSdda 
stolar och ett fordom dyrbart skrifbord, fifven af valnöt 
med rika sniderier och inläggningar, utgöra de öfriga 
möblerna i detta rum, hvars anblick visar en sällsam 
förening af prakt och förfall. Lägg härtill ett par b-an- 
syska kopparstick pä väggarna med frivola scener frän 
Olympen samt på golfvet trasorna af en matta, som 
finnu visar spär af utsökta broderier, och taQan är fuU- 
stSndig. 

Den gamle mannen står framför spegeln och belyaer 
med det af en skärm till hälften skymda ljuset sitt tärda 
och förfallna ansikte. Han skakar soi^ligt på hufvndet 
och mumlar sakta för sig själf: 

— Nej, jag ser ingenting, och ingenting har jag 
kvar, nen du touti 

Därpå, likasom för att förströ sig med en gammal 
vana, framtager han en hvit (det vill säga fordom favit) 
spetshalsduk och knyter den med omsorg om sin 
hals. När schlafrocken därvid slåa upp, ser man en 
lång broderad, försliten väst, lappade knäbyxor och 
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imder dem silkesstrumpor. Det ir rainen af en hof- 
niaii frän Gustaf IIl:a dagar. Men bvarför då denna 
brist p& renlighet och elegans, h vilka dock vanligen 
följa en verklig hofman intill grafven? Ack, det märker 
man snart pä de matta ögonen och den famlande 
handen. Den gamle ser nästan ingenting mer, eller ser 
han blott konturerna af fOremälen, men icke färgerna. 
Säkert tror han både sig och sin omgifning vara propra 
som förr. 

Han tyckes vänta nfigon, därför klär han sig. Men 
denne nägon kominer icke. Otåligt gär han fram och 
äter öfver golfvet. Slutligen sätter han sig vid skrif- 
bordel. Där ligga två böcker uppslagna; den ena är 
Vollaires Henriad, den andra är — bibeln, Han ser 
icke mera läsa; således har han någon som brukar läsa 
hSgt ur endera af dessa böcker. 

Men det är icke böckerna han söker nu. Han 
öppnar en Iftda och framtar därur en strut med ballon- 
karameller. Han suger pä dem med begärligbet. Snart 
Sro de fä karamellerna slut, och det g5r honom misslynt. 

Kammaren har tvenne dörrar, den ena ledande 
utåt stora salen mot trädgårdssidan, den andra till en 
kammare mot gårdssidan. Den mot salen är reglad in- 
ifrän kammaren och bar säkert länge varit det, ty den 
gamle ämnar sig ut den vågen, men regeln år obörsam. 
Ändtligen ger den vika, den gamle med ljuset i handen 
gär ut i salen och tyckes aöka något. Hemskt faller 
ljusskenet på de åldriga, ännu praktfulla, men ytterst 
dammiga möblerna och på sex eller sju stora porträtter, 
Bom hänga i förgyllda ramar på väggarna. Den gamle 
sveper schlaf rocken bättre omkring sig, ty salen är 
oeldad och ganska kall, samt går till ett slaga skåp eller 
skänk, eora står i ena hörnet. Därifrån utsöker han ät 
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sig cn bnrk och en tesked samt beger sig äler, synbart 
nöjdare, tillbaka till sin kammare. 

Därvid fCrgSfer han att åter regla dSrren. Hans 
uppmärksamhet är ateslulande fästad på burken. Han 
öppnar den likasom i smyg, han nedsticker skeden däri 
och slukar med triumferande min innebället. Burken 
är fylld med hallonsylt. 



T,Googlc 



3. Hushållerskan, 

Gamla baron Magnus Drakenhjeltn — läsarsn har 
troligen igenkänt honom — var ånnu sysaelaalt 
med sin angenSma undersökniDg aF burkens innebal), 
då steg bördea i den n&rgränsande kammaren nSrma 
aig till hans. Genaat stfillde han med synbar bcfidska 
burken under bordet, tade akcden i lådan, aflorkade sin 
mun med en sliten sidennäsduk och kastade sig pä sängen 
tbr att invänta den kommande, som ej heller drOjde att 
infinna sig. 

Dörren öppnades, och in trådde en liten knotig 
och kantig kvinnogestalt, klSdd i bvit mössa med breda 
gameringer, som bSngde långt ned öFver pannan, tröja 
af svart kamlott med långt lif och skörten samt kjol 
af samma nattliga färg. De magra händerna glänste 
af massiva guldringar, de små grå ögonen ekoto blickar 
så hvassB som sylar, och hade icke det under garne- 
ringen framskymtande glesa båret burit vittne om sjuttio 
vintrars snö, skulle man, att döma af li&ighelen i alla 
hennes rörelser, ha tagit denna kvinna för knappt 
femtio år. Hennes ansikte bar ännu spår af förgången 
skönhet, men af det lena och ädelt inlagande slaget 
hade den icke varit, så mycket kunde man se. Visaa 
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rynkor Utvei näsan, ett spotskt drag i den tunoa ötver- 
iippen g&fro, j&tnte de skarpa ögonen, bela ansiktet ett 
Dttryck af elakhet, hersklyslnad och egennylta, på samma 
gång Bom de Ifito ana mycken beslntsamhet ocb enei^, 
oaktadt åren. 

Denna kvinna, hvars hela hållning mera anstod en 
herskarinna än en tjenariBna i hnsel, trädde nu fram 
till aängen, dSr baron Magnus låg, och yttrade med 
skarpt betonad svensk accent, i det hon räckte hoDom 
en apilknm hafversoppa: 

— Se så, den här skall baron äta nu, det bestås 
ingenting annat till kvälln, ocb bäst fir det också att inte 
föräta sig, när man är sjak. 

— Men, kära Lisette — genmälde baronen med en 
ton af undergifvenhet, anlagen under många års vana 
att foga sig efter den stränga husrådinnan — skalle 
du inte bestå mig litet lax med äggröra eller helst ett 
glas mjClk med skorpa? 

— Lax? Hvar menar baron jag skall ta den 
ifrån? Sill kunde jag väl ha, men ägg står då inte 
till. Menar baron alt hönsen värpa den här årstiden? 
Nej vars, inte får man så allt hvad man vill. Se så, 
kmsa nu inte för soppan, baron vet ju att den måste 
gå med. 

Baron Magnus smuttade nu litet ur spilkamen, men 
gaf den strax tillbaka sSgande: 

— Du har inte lagt något sölt i den, Lisette lillal 

— Inte sött? Jo det skall man se, jag skulle bestå 
s9tt i bafversoppan I Liksom den inte skulle duga utan! 
Socker växer inte nu for tiden på träden. Var jag inte 
i förra veckan svag nog att låta Mårten köpa åt baron 
hallonkarameller i staden? Jag tänker baron borde ha 
sött nog i dem för hela året. 
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— Att du kan säga så, Lisetlcl En så liten struti 
Den är redan slut, Lisette lilla! 

— Hvad? Är den slut? Nä Gud sig fBrbanne, 
en sådan snålvargl På mindre än fyra dagar har han 
ätit upp för femti kopek hallonkarameller I Och jag 
skulle ännu därtill bestå russin och socker i haEver- 
soppan I 

Med dessa ord gick den ampra hushållerskan fraro 
till bordet, fQr atl öfvertyga sig om sanningen af baro- 
nens uppgift. Men olyckan ville att jämte den torna 
struten äfven ett hallon befanns ligga på bordet, ditfallet 
under den brådska, hvarmed baronen hade smort kråset 
med burkens innehåll. Nu brfit stormen lös. 

— Hvad är det bär? Ett hallon? Hvarifrän har 
baron fått hallon? Nå du min skapare, han må väl 
aldrig ha understått sig att s^äla min hallonsylt, den 
gamla sockertratten I Säg pä stund, hvar har baron fått 
det här hallonet? 

Och den gamla kvinnan ställde sig med armarna i 
sidan framför baronen, genomborrande honom med sina 
h vassa 6gon. 

— Nå, fortfor bon, kanske baron vill inbilla mig 
att det är tranbäi, det här? 

Baronen gjorde hvad han i så brydsamma fall 
mången gång praktiserat med framgång fSnit. Han vände 
sig mot väggen och låtsade sofva, i hopp att stormen af 
sig själf skulle lugna. 

Men gamla Lisette var icke don som gick af för 
hackor. 

— Läts han sofva, den gamla syltroånsen? fort- 
for hon, alltmera uppretad genom sin egen häftighet. 
— Så sof då, gärna för mig, om det också vore den 
eviga sGmnenl Jag tänker han skall inte ha för vackra 
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drömmar, nfir salig OfverBlen bäddar hett åt honom i 
helvete . . . 

Na hade den ond sin ta kvinnan pä t a gli gen spänt 
strängen I6r hOgt. Gamla baron Magnus for upp med 
ett ansikte s& blekt af vrede, att Bjälfva det mångåriga 
vittnet till hans pansioiier och hans samvetskval med 
häpnad sig den verkan hennes ord framkallat. 

— MSnniskal — utbrast baronen och ställde sig 
stel, rak och hotande framför heone — människa, om 
da engfing till vägar yttra sädana ord, så skall jag, diable 
m'emporie, på stunden krossa din eländiga skalle. Ar 
efter är har jag uthärdat med din näsvishet, din snålhet 
och ditt öfvermod, men nu är jag trött. Jag vill inte 
hålla dig längre, du kan gä din väg . . . och låta mig 
dö i lugn. 

Under det baronen talade, hade vredens energi i 
hela hans hållning snart äter lämnat rum för den vanliga 
slappheten hos en man aom tvåtredjedelar af sin lefnad 
darrat för toSeln, och han hade uttalat de sista orden 
med en nästan bönfallande röst. Hushållerskan, ett ögon- 
blick förbryllad, märkte strax sitt öfvertag och underlät 
ej att begagna det. 

— Gä min väg? upprepade hon hvasst. Jaså, det 
är lönen för att jag släpat för baron i fyralioätta år, 
skött baron som ett barn och pysslat om alla barons 
både kropps- och själskrämpor. Det är lönen- för att 
jag för barons skull uppoffrat heder och samvete . . . 
märk: heder och samvetel För det skall nu jag och 
min stackars Sebastian köras pä landsvägen! 

— Din stackars Sebastian? Jag tänker att han pä 
de femton är ban redan varit inspektor pä egendomen 
har samlat sig vackra fyrkar från brännvinspannorna. 
Och dessutom har jag ju testamenterat dig och . , . vår 
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son — baronen uttalade dessa ord med synbar motvilja 
— min hela förmögenliet. Är det dft tåi mycket begärdt 
alt få dö i lugn? 

~ Gud bevare mig från att vilja störa baron i 
sin kristliga beredelsel genm&lde den listiga kvinnan 
inställsamt. — Men ei så länge den dfir fru Hjelm och 
hennes dotterdotter ännu lefva, så Sr ingen säkerhet 
att iqte onda tungor kunna intala baron att ändra testa- 
mentet, och så vore jag och Sebastian ändå på bara 
backen. 

— Du har rått, inföll baronen tankfall. De som 
kanhända ha rättmätiga anspråk på allt, de lefva ånnul 
Men nej, nej, du har ju hnndra gånger sagt mig att 
det inte var någon ordentlig vigsel, att prästen bara var 
en förklädd dragon! 

— Ja det är nn tvärsäkert, i den punkten kan 
baron vara lugn. Men baron är gammal och sjuklig, 
man vet inte hvad präster eller andra kunna intala 
baron, och därför tänker jag, som jag ofta har aagl, 
att baron bäst skulle freda sitt samvete och trygga sina 
verkliga anhöriga genom att låta viga oss tillsamman i 
morgon dag. 

— Viga oss! En Drekenhjelm med sin pigal Nej, 
Lisette, om den saken vet du min tanke förut. 

Vid ordet *piga> upprördes ånyo den gamla kvin- 
nans galla. 

— Pigal npprepade hon. Nå, lika godt, om en 
baron Drakenhjelm varit nog litet friherrlig att först 
uppoffra en ärbar kvinnas heder och samvete och 
sedan anförtro henne sädana hemligheter, som kunde 
sätta- hans lif, ära och gods på spel, då må han 
ej heller anse sig för god alt taga en sådan piga till 
hustrti. Jag, som i fyratioåtta år varit för baron så 



370 GAMLA BARON PÅ RAUTAKYLÄ 

godt som en maka, jag mft säga mer Sn en maka — 
ty hvem skulle värdat baroD så aom jag gjort? — 
jag OknåmQea nu för piga, när jag, inte för min egen, 
ntan för min sons skull, begär en makas namn och 
rättigheter! 

Och den listiga kvinnan begynte gråta. 

Men både tårar oeh argumenler måtte för baronen 
hvarken ha varit synnerligen nya eller anslående, ty 
han hade satt aig i gnngatolen och syntes mera böjd att 
taga sig en blund, än att lyssna till några giftermäls- 
föralager. HnBhällerBkan fann därfOr nödigt att anslå 
en annan sträng, hvilken hon t&I visste vara mera egnad 
att röra en af baronens svaga sidor. 

— Hå hä, suckade hon, otack är världens lön; 
hvarför skulle jag vänta mig en bättre lott? Jag kan 
väl gå och tigga jag, och min Sebastian med, men att 
den gamla Drakenhjelms ka släkten skall dö at med 
baron, att Rantakylä skall komma i främmande händer 
och att alla barons förfäder, som hänga på väggen i 
stora salen, sedan säljas på auktion och kastas som 
annat vrakgods i skräpvråma, ser baron, det går en 
trogen vän af huset till sinnes . . . 

— Ja, Lisette . . . ja, det är bedröfligt att tänka, 
svarade baron tankfull och suckade, äfven han. 

— Och ser baron, därför så vore det ju en fröjd 
föl baron och alla hans förfäder, där de ligga i sin 
graf, om Draken hjelmska släkten änyo skulle uppblom- 
stra i en kraftig och tapper afidda, sådan som vår 
Sebastian . . . 

— Din Sebastianl Vet hut, kvinna, och kom 
nu inte äter fram med dina dumma projekteri Jag 
skulle låta Drakenhjelmska namnet gå i arf till en 
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vanbörding, en bo nd lymmel, en ohyfsad tölpl Förr m& 
det dö I 

— Gäma för mig! sade i detaamma en grof, ekor- 
rande röst från den halföppnade dörren, och in trädde 
en person, hvars steg de talande icke hört, emedan 
han gick i mjuka pjexstöflar. 



T,Googlc 



4. Inspektören. 

Anblicken af den man, som nu steg in i rummet, 
bildade en besynnerlig kontrast till den gamle baro- 
nens i tj-asor fallande bofkostym och hushållerskans 
smaklösa grannlåt. Det var en man i sin Aldera kraft, 
bredaxlad och muskelslark, föga Ofver fyrtio år. För- 
gäfves skulle man i det breda och platta ansiktet ba 
sökt ett sf dessa aristokratiska drag, hvilka åren endast 
skarpare markerat hos den gamle baronen. Natoren 
syntes ha roat sig att i detta sä att säga groft tillyxade 
anlete inprägla ett enda uttryck, men ett uttryck sona 
dock gaf det ett afskräckande intresse: uttrycket af en 
jSttes obändiga kraft, Mannen var klädd i en tjock grå 
vadmalsjacka, sådan som förmögnare bönder bruka i 
hvardagslag, samt underkläder af samma färg och Smne, 
förlorande sig i ett par upp till knäet gående svarta 
isterbesmorda atöflar. I handen höll han en grytmöesa 
(patalakki) af svart skinn med bräm af siberiska lamm- 
skinn, hvilken han värdslöst kaalade på baronens fläng, 
medan han själf utan omständigheter trädde midt i 
kammaren och stannade framför gnngstolen. 

— Gärna för migl upprepade han med en trotsig 
blick på den gamle baronen, som af hans inlride syntes 
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oangenämt öfverraskad. — Det där krimskramset med 
anor och präktiga namn kan baron s& gäma ta med sig 
i grafven, inle skall jag s6rja för det. Jag häller mig 
till det ceela jag, ser baron, och det kvittar mig lika 
om jag blir kallad vanb&rding och bondlymmel af den 
som bäst borde veta hura jag blifvit det. Men jag 
kan väl gissa att det är fråga om vigseln nu igen, och 
ser baron, i den pankten tänker jag alldeles som mor — 
inte för det att jag Till hela Drakenhjelm och kallas baron, 
nej vasserra tri, den äran skulle jag sälja för ett fat gröt 
— men för det att Rautakylä är allodialsäteri och för 
det att jag inte kao Sga det utan det där klingeliklanget 
i namnet. 

Denna råa öppenhet af en man, som tycktea bättre 
känna sin ställning som arftagare än som tjenare, väckte 
synbarligen den lilla kvarlefva af ejälfständighet, hvilken 
ännu fanns kvar i baronens förslappade själ. 

~ Så att du inle kan äga Rautakylä du, utan alt 
bära mitt namn I Sörj inte för det, Hallström, du kan 
slippa bäde det ena och del andra. 

Inspektören betraktade den gamle med en till ut- 
seendet kall och hånande öfverlägsenhel, men en lindrig 
darming i rösten lät ana, att någonting kokade och 
brusade i den trotsige mannens inre. 

— Hvad skall nu meningen vara med del där igen? 
sade han. Baron börjar bli barn p& nytt; det vore så 
godt all baron toge sylning och genast afträdde åt mig 
alltsammans, ty när människan blir sä där lastgammal, sä 
vet man inte pä bvilka dårskaper man kan falla till slut! 

— Usling, da spelar herre i förtid, men du är det 
inte ännu. Gä din vägl 

— Alltför gärna, men först ursäktar baron om jag 
säger mitt ärende ulan krus. Det är na pä det sättet, 
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aer baron, alt jag ämnar mig i morgon bittida till prosten, 
oeh som baron inte är uppstigen då ännu, så lär baron 
inte neka mig alt nu redan i kväll skrifva till prosten 
en liten biljett. 

— Hvad är det om? 

— Ä hvad skulle det annat vara, än alt baron be- 
gär ut lysning föi sig och min mor till nästa söndag, 
ty ser baron — och inspektören lutade sig härvid med 
hånande förtrolighel till den gamles Qra — jag vill det 
jag, ser baroni Det måste bli slut på det här gyckel- 
spelet. Baron kan dö endera dagen knall och fal), och 
så äro vi andra frän saken. Det bär sig inte det, ser 
baroni Ni, är jag förstådd? 

Baron Magnus Drakenhjelm blef nu ganska blek 
och begynte darra. Vredens flyktiga energi hade hos 
honom lämnat rum för en mäktigare känsla — fruktan 1 

— Du är en otacksam människa, Hallström, sade 
baronen med låg röst. — Jag har ju testamenterat allt- 
sammans åt er, och kan da icke behålla Bautakylä, så 
kan du sälja del och köpa dtg ett annat gods. 

— Se så, det där vet jag allt förut, och baron vet 
också att jag inte ämnar låta drifva bort mig från Rauta- 
kylä. Uvarlill tjenar det då alt krångla? Vill baron 
begära lysning, eller vill baron inte? 

— Kära Hallström, jag vill besinna mig . . . 

— Baron har haft fyrtiåtta år att besinna den saken, 
jag tycker det kan ha varit tillräckligt. I afton skall 
det ske, har jag sagt, för hvem kan svära pä alt baron 
lefver mera i morgon bittida? 

— Men Lisette, så säg då åt Sebastian . . . 
Hushållerskan, som satt sig vid bordel och låtsade 

läsa, förblef vid denna uppmaning stum. Inspektören 
sänkte nu sin röst till en sorts hviskning. 
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— Nå, blir det ja eller nej? Jag frågar för srata 
gången. 

— Gif mig bläck och penna! suckade den gamle. 

— Det var då engång förnuftigt faJadt. Se så, låt 
osa nu vara vänner, eftersom malisen påslår alt vi äro 
släkt. Här äro skrifdonen. Men inga krumbukter, del 
förbehåller jag mig. Vänta, jag skall diktera för baron: 
»Stående på grafvens brädd» . . . 

— Besvära dig inte, jag behöfver ingen diktamen. 

— Jag ber så mycket, det är intet besvär alla. 
»Slående pä grafvens brädd» — är det färdigt? — 
»har jag besinnat milt i många afseenden gudldsa lef- 

— Det är oförskämdt! 

— Se så, förifra sig inte! . . . »gudlösa lefverne» — 
är det färdigt? — »och i synnerhet den oförrätt jag till- 
fogat min dygdiga och Irogoa hushållerska, mamsell Lisette 
Hallström, i det jag länge vägrat gifva henne och bägges 
vår son, min redlige inspektor Sehaslian Hallström, det 
namn och de rättigheter dem, till följe af milt handlings- 
sätt, tillkomma. För atl i någon mån godlgöra denna 
min orättvisa, har jag, lydande mitt samvetes röst, be- 
slutat laga sagde Liselle Hallström till min lagliga äkta 
hustru, hvarför jag hSrmedelst utbeder mig lysning för 
oss båda Ull nästa söndag». — Är det färdigt? 

Den som hade betraktat den gamle baronens drag 
under del han, dröjande och med synbar motvilja, ned- 
skref dessa rader, skulle i dem ha funnit en sällsam 
blandning af förödmjukelse, fruktan, vrede och afsky. 
Stundom bortlade han pennan i afaikt att icke återtaga 
den, men en blick på den dikterande inspektören för- 
mådde honom att genast åter fortsätta del begynta. I 
denna stund hvilade ötver den gamle syndarens hufvud 
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en nemesis, som hade bort fdrsona Gfveretens och hans 
makas lidna oförrStt, om icke detta längesedan akett 
genom dem som på jorden försona och utplana alla 
lidanden, genom tiden och grafven. 

Och gamla baron skref biljetten till slut. 

Nlr detta var gjordt och brefvet fOreegladt, stoppade 
inspektören med mBrkbar fOrnOjelse papperet i sin ficka, 
klappade den gamle pä axeln och sade: 

— Se så, låt oss nu vara vinner, pappa lilla, det 
var ändå det klokaste ni kunde gSra, för tamme f-n jag 
annars svarat för hvad som knnnat hinda. Men när 
jag rätt betänker saken, så kan det vara sä godt att jag 
änna i denna kväll far efter prästen. Baron — pappa 
ville jag säga — kunde annars lägga sig och dC innan 
de tre lysningarna gått för sig i laga ordning, och jag 
tänker att prosten i så fatta omständigheter icke skall ha 
någonting emot att viga er ännu i denna kväll. Farrftl 
nu, pappa lilla, farv&l, min nådiga fru mamma! Jag 
hoppas att hennes nåd friherrinnan pä det angenämaste 
sätt trakterar sin fästman under min frånvaro. 

Hånleende tog inspektören sin lamm skinns mössa och 
aflägsnade sig. Hushållerskan, som plötsligen kommit p& 
det briljantaste lynne, sökte med allehanda karesser och 
smä omsorger lifva den gamle baronens dystra uppsyn, 
men förgäfves. Slapp, slö, till hälften tillintetgjord, satt 
han där i sin höga stol och tycktes vara fullkomligt lik- 
giltig för allt omkring honom. När alla inställsamma 
bemödanden misslyckades, när icke ens ett rågadt tefat 
hallonsylt förmådde bringa baronen i ett gladare lynne, 
gick den blifvande friherrinnan till fönstret och betrak- 
tade, med tanken på sin tillkommande storhet, så mycket 
af Rautakyläs 8gor som mörkret tillät henne urskilja. 
Därute rasade ännu öfver slätterna en fruktansvärd storm 
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med snJtyra. Stundom hördes frän den nära isen af 
Näsijärri ohyggliga tjut af strGfvande vargar, och midt 
under stormen och oljnden hCrde man slnndom en svag 
klang af bjällror. Men hushfillerskan hade intet sinne 
för naturens vilda och bistra skönhet. Boaenfärgade, 
flärdfulla, stolta tankar rörde sig i hennes själ, hon säg 
sig i inbillningen som själfrftdig herskarinna öfver detta 
skCna gods, som hon sä länge eftertraktat, och i besitt- 
ning af denna friherrliga rang, som utgjort det ärelystna 
mälet för hennes lefnad. 



T,Googlc 



5, Nattfrämmande. 

Men det Sr tid att vi återvända lill våra stackars 
resande pä den fidaliga iaen af Näsijärvi. Nog länge 
ha de där farit vilse i nattens driCvor och ulfvars olrelliga 
sällskap. Skola de väl komma belbregda därifrän? 

När gamla fm Hjelm och hennes dotterdotter icke 
längre kunde misstaga sig om betydelsen af de ohyggliga 
läten, som hördes från isen, och de spensliga gestalter, 
som här och där skymtade förbi släden, intogosde af en 
dddiig ängslan. De hade hört och läst så mänga berät- 
telser om resande som i skog och pä isar blifvit uppätna 
af vargar, att de ej annat kunde föreställa sig, än ett lika 
förfärligt öde. Men ju mera fasansfull deras belägenhet 
syntes dem, desto mera måna voro de att dölja sin 
ängslan för hvarandra. De sulto därför tysta, darrande, 
bidande; den gamla inkrupen i ett hörn af kursläden, 
men Lotten ständigt spejande ut genom gardinerna, vän- 
tande hvart ögonblick att se en flock af odjuren kasla 
sig öfver hästen, kusken och dem själfva. 

Det undföll icke Lotten att Thomas nu körde i en 
helt annan direktion, i rät vinkel mot den förra. Hon 
anade att hans enviahet ändtligen gifvtt vika för en 
trängande nödvändighet, och hon hade sfi ofta förr aett 
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prof på hans flegmalieka mod, hans orubbliga trohet och 
hans kloka urskilbiing, alt hon dfiraf hämtade ny för- 
tröstan. Emellertid blef tystnaden odr^Iig för hennes 
språksamma lynne, och hon företog sig därför att inleda 
ett nytt samtalsämne med mormodern. 

— Blir mormor ledsen om jag frägar något? 

— Hvaröfver skulle jag bli ledsen? 

— Jo, mormor, det är en sak som förundrat mig. 
Alltid förut när jag bedt mormor att få resa till Dahlens 
på Hammila, svarade mormor: Kära barn, inte ha vi råd 
att köra åtta mil fram och tillbaka på lustresor. Men 
nu i går sade mormor, ntan att jag ens drog på den 
strängen: Se så, Lotten, laga dig färdig, du skall nu få 
din vilja fram, vi resa till Hammila, dn och jag, i morgon. 

— Undrar du på att jsg följer med? Inte kunde 
du resa utan förkläde, i synnerhet om unga von Dahlen 
na är hemma. Jag har märkt att hsn gÖr sig atmable 
för dig, Lotten. 

— Hvad mormor sägeri Visat 9ro vi vänner, kusin 
Richard och jag, men däri är inte något illa, efter vi 
varit bekanta allt ifrån min barndom. Hormor vet nog 
att jag egentligen vill träffa SoG och Augusta von Dahlen, 
och dessutom är inte Richard hemma nu, han blef präst- 
vigd till julen och har bli f vi t förordnad jag vet inte 
hvart. Men mormor svarar inte pä min fråga hvaraf det 
kom sig att mormor just nu fick så stor lust att resa 
till Hammila, då jag förut på många år knappt fått mor- 
mor utom dörren. 

— Ja, Lotten du, det är en annan sak. Nå, hvar- 
för kan jag inte säga dig det, efter jag sagt så mycket 
annat? Det hände, ser du, alt jag i söndags kom att 
tala med gamla klockaremor, som i sin nngdom tjenat 
hos major von Dahlen, och af henne fick jag veta en sak 
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som på det lifligaate upprörde mig. Det fCU sig nämligen 
så, alt vi talade om lorna tider, och helt oförmodadt 
infOU klockaremor: Har nådig Ofverstinnan aldrig sedan 
fått reda på sin vigselattest? — Min vigselattest? frågade 
jag förundrad. — Ja den måtte vål finnas, sade hon, 
efter jag engång hörde salig majoren sfiga: Hvar tusan 
dr har Drakenhjelm gjort af med vigselattesten? Det är 
synd och skam att man skall drifva hans änka från 
Rautakylå; och likväl har Drakenhjelm själf visat mig 
attesten engång när vi hade några ungkarls upptåg för 
oss och han, för att inte behöfva vara med, i tysthet 
hviskade åt mig att han var gift. 

— Så besyoneriigtl Hen att den hederUge majoren 
icke vittnade detta till mormors fördel I 

— Du må väl säga, Lotten I — Hen, tillade klockare- 
mor, majoren kunde inte svåra på den saken, ty först 
och främst voro berrame vid det tillfället något muntra, 
och sen så såg han attesten utan att läsa den och tog 
alltsamman för ett skämt. — Emellertid kan du f&rstft, 
Lotten, att denna underrättelse åter lifvade alla gamla 
minnen och länge vissnade förhoppningar i min själ. 
Jag greps af en oemotståndlig lust att resa till Hammila 
och af gamla majorskan utforska hvad hon möjligen vet 
om denna sällsamma attest, om hvars tillvaro jag härtills 
icke haft någon aning. 

I detta ögonblick stannade släden ånyo och blef, 
efter några fruktlösa ryckningar af hästen i redet, kvar- 
sittande. Lotten säg ut. Thomas stod till med j an i 
drifvan och matade ät hästen en kaka bröd. Men denna 
visade ingen hunger; han klippte med öronen, flåsade 
med näsborrarna och skälfde t alla lemmar. Snart upp- 
täckte man orsaken. Tre eller fyra stora vargar visade 
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sig på tjugu Blegs atslftnd, försvunno stundom, men 
kommo strax &ter tillbaka, näigångnare än förr. 

Thomas försökte hvad han kunde. Han smällde 
med pisksnärten, han Dintade eld, han hojtade högt. För- 
gäfves, Targarna ströko allt närmare. Redan öfverlade 
den trogne drängen om han icke borde lösa hästen ur 
redet och låta den rädda sig själ!, medan han, Thomas, 
ville till det yttersta försvara släden med den lösryckta 
fim mera lången. Men anön var aå ojämn och på sina 
ställen aå djup, alt hästen nödvändigt innan kort skulle 
blifvit vargarnas rof, ulan att med sitt lif kunna rädda 
de öfriga. 

Redan kunde de djärfvasle af odjuren blott med 
möda atvtsaB; man sig deras ögon glimma och deras 
blodgiriga gap flämta. Då fattade Thomas med båda 
händerna allt det hö, som Ifig inpackadt i framdelen af 
släden, lade det på isen och antände det med fnöske 
och svafvelslicka. Högt och klart uppflammade lågan; 
vid dess anblick drogo sig vilddjuren tillbaka. Med sitt 
breda skulderblad npplyftade Thomas släden ur drifvan, 
gaf hästen ett rapp och lyckades med aina skyddslingar 
komma på en flacka af isen, där snön läg ttmnare och 
färden gick lättare. Hästen, märkande att flykten var 
möjlig, ansträngde sina yttersta krafter till ett raakt ga- 
lopp, och sålunda uppnådde de resande innan kort fasta 
landet, där de med fägnad upptäckte spåren af en väg. 

Nu höll Thomas rakt framåt emot en stor gård vid 
insjöns strand. Hvem där bodde var honom likgiltigt, 
han var i fara, han kände den finska gästfriheten, och 
det var honom nog. Han körde således upp till gården. 
I samma ögonblick mötte honom en liten kibitka med 
en ensam man uti. Med ett f-n anamma å ömse sidor 
kom man ej utan svårighet förbi hvarandra. 
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Den gård, lill bvilken Thomaa kdrde sina fruntim- 
mer, rar ingen annan fin det stora åldriga, vid stranden 
af NfiaijSrvi belfigna Rautakylfi. Sjfilf hade Thomaa aldrig 
förr varit där, Lotten lika sä litet, och gamla fm Hjelm 
— hon Bom kände delta stfille bfittre fin någon — hon 
var blind. Man kOrde således upp på gården utan att 
vela hvar man befann sig, och det var i aanning hOg 
lid, ly knappt hade den tiogna hftelen elfipat sitt lass 
till stora trappan, innan ban dignade ned, ffir att aldrig 
mera åter uppstiga. 

Medan Thomas skyndade att lösa det atfirtade krea- 
turet ur redet, tog Lolten sin mormor vid handen och 
ledde henne uppffir den hfiga trappan i farstun. 

— Hvat firo viP frågade den gamla. 

— Jag vet inte, svarade flickan och trefvade i 
mfirkret på dörrarna i farstun. 

Två af dem voro lästa och ingen människa syntes 
till, ty tjenslefolket bodde åt andra sidan. Till all lycka 
fanns en tredje dörr, som var medgörligare. Lotten och 
den gamla trfidde in samt befunne sig i hushållerskans 
kammare. Ingen sågs till, men ett ljus brann på bordet, 
rummet var varmt, och de båda fruntimren bortlade de 
yttre öfverplaggen med denna egna kfinsla af trefnad, 
som man alltid erfar när man genomfrusen kommer 
från vinterkölden in i en behaglig kammarvärme. 

Mellan detta rum och gamla barons låg ett annat, 
som af hushållerskan begagnades till garderob, men ockeå 
hölls varmt. D6rren dit stod öppen, och sedan Lotten 
en stund förgåfves väntat, vågade hon sig dit in. Hfir 
hörde hon röster från rummet innanför och kunde tyd- 
ligen urskilja följande ord: 

— Men, Lisette, om fru Hjelm ännu lefver? Om 
hon en dag kommer att återfordra Rautakylä? 
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— Börjar baron åter samma visa? Se aä, var för- 
nnftig; fru Hjelm är längesedan död, sägs det. Men 
om hon lefver och någonsin visar aig här på Rautakylä, 
sä blefve det hennes död, så sant jag heter Lisette 
Hallström och inom ett par timmar är barons lagliga 
Friherrinna. 

Lotten, som redan lagt handen pä läset, studsade 
med lält begriplig förskräckelse tillbaka vid dessa hotande 
ord, som blott alltför tydligt sade henne hvar och hos 
hvilka de nu befunno sig. Denna gård var Rautakylä, 
hon kunde ej längre tviQa därpä, den darrande rösten 
därinne var gamla baron Drakenbjelms, och denna kvinna, 
som yttrade så förfärliga ord, var samma Lisette Hall- 
ström, som mormodem föi^äfves sökt i så många år och 
nu skulle återfinna som en dödsfiende. Underbara slump! 
Förskräckliga vall Därute natten, kölden och en skara af 
glupska vargar, härinne egennyltan, hatet och dödenl 
Då vore vargarna barmhärtigare än människorna, de döda 
åtminstone ulan hämnd, utan hall Men — var icke 
hästen störtad, flykten afskuren? Det fanns intet annat 
val än att kvarstanna. Kanske hade åren tillräckligt för- 
~' ändrat mormodern, för att undvika elt igenkännande, 
helst om Lotten uppgåfve ett främmande namn. Kanske 
unnades de resande ett afskildt rum, där de okända 
kunde tillbringa natten och i moi^on med lejd häst åter 
fortsätta resan. Men mormodern Qck icke ana den fara, 
i hvilken hon sväfvade. Man måsle hitta på någon före- 
vändning för namnets döljande. 

Alla dessa tankar korsade hvarandra i Lottens själ. 
Natur och uppfostran hade gjort henne heslulsammare 
än vanligen flickor vid hennes ålder. Hon drog sig 
hastigt tillbaka, för att återvända till mormodem, men dä 
kammaren var mörk, snafvade hon öfver en pä golfvet 
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liggande kudde. Ett buller uppkom och buah&llerskans 
misstinksamma öra hörde det genast därinne. 

Dörren Öppnades. Hushällerekan kom ut 
* — Hvad fir det? skrek hennes hvassa röst. — 
Tjufvarl tjufvarl hjälp! — och föga fattades att hon 
icke genast rusat pft Lotten, som emellertid uppstigit. 

Men Lotten kände sitt mod växa med faran. 

— Ursäkta, min goda fm — sade hon så lugnt 
som möjligt — vi äro här två resande fruntimmer, 
kaptenskan Holmquist, min mormor, och jag, vi ha kort 
vilse i det förfärliga yrvädret och varit i lifsfara för 
vargar, vår hlst har störlat, och vi ha ej haft annat 
val, än att antopa herrskapets gästfrihet och bedja om 
tak öfver hufvudet till i morgon bittida. 

Den gamla kvinnans genomträngande blickar mätte 
Lotten från hufvud till fot. 

— Resande fruntimmer, vargar, störtad häst? Slidder 
sladder I Är man kanske skyldig att häi^etf era allt pack 
som atiyker kring på landsvägen? Inte Snne bär något 
rum till öfverfiOd. 

Den annars listiga och inställsamma hushållerskan 
öfverilade sig denna gång, som vanligt när hennes galla 
kom i jäsning. Också kunde ingenting komma henne 
olägligare, än ett främmande besök i denna etnnd, d& 
hennes lefnads diktan och traklan stod på punkten att 
gå i fullbordan. Hon glömde i sin ondska alldeles, alt 
gamla baron, som hyste helt andra begrepp om gästfrihet, 
därinne i kammaren hörde hennes häftiga ord. 

Lotten svarade med billig harm: 

— Min fru, var öfvertygad, att ingentiDg annat än 
den mest trängande nödvändighet skulle förmå oss att, 
efter ett sådant bemötande, falla er vidare besvärliga. 
Men vår belägenhet är sådan, att jag ännu engång måste 

L . 1.. (Killie 
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upprepa min bön om tak ötver hufvudet denna natt, 
vore det också i edra domestikers rum. Vi skola gärna 
ersätta besväret. 

Pä hushållerskans läppar sväfvade redan ett nytt 
snäsande afslag, dfi gamla baron, som genom den faalf- 
Oppna dOiren fihört samtalet och som troligen var långt 
mera belåten med besöket just nu, trädde ut i rammet, 
och yttrade med en kvarlefva af den gamle hofmannen: 

— Nej gubevars, min söta vfin, ni misaförstår all- 
deles roin hushållerskas mening. Ursäkta henne, mamsell 
lilla; i sin alleration har hon kommit att uttrycka sig 
på ett mindre passande sått. Damerna äro myckel väl- 
komna, var god och genera sig inte, min söta vän, lägg 
af sig kappan I 
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6. Mötet efter femtio år. 

remtio är äro väl ell grand i evigheten, det är sant, 
men huru mycket förändra icke de i ell människo- 
liM Om din egen broder, om din ungdoms älskade, 
hvilken du ej sett pä denna långa tid, komme dig till 
mötes oväntadi, oförberedt, hvem säger dig att du mera 
igenkänner dem? Och kommer, efter lika läng tid, din 
ovän, som gjort dig ondt, som förbittrat ditt lif och 
hvilken du pä allt sätt sökt glömma, huru vill du igen- 
känna honom, när till och med ditt hjärtaa käraste blifvit 
främmande for din blick? 

Här slodo nu i detta samma rum pä Rautakylä 
tre personer, hvilka icke sett hvarandra sedan är 1788 
vid Gustaf lll:s hof i Stockholm. Dessa femtio är, som 
droppat i evigheten, hvad hade icke de förändrat! Hvar 
var nu den spotske hofmaonen, den stolte och elegante 
baron Magnus Drakenhjelm, hvilken behandlade kvinnan 
som en leksak och ville tvinga sin broders brud lill ett 
giftermål, hvilket bon afskydde? Var det väl denne 
samme lill grafven lutande, af granna trasor omhöljde 
gubbe, som, själf en leksak i en kvinnas hand, darrade 
för sin hushållerskas vrede, sökande en förevändning 

r . t.. (Killie 
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att uppskjuta elt giftermål som han afshydde och hvar- 
till endast neslig fruklan kunde Ivinga honom? Ja det 
var han, och hvilka långa &r af förödmjukelse måste 
det ej hafva varit, som kunnat så förbjta allt till en 
karrikatyr! 

Tro mig, läsare, det finns en vedergällning, som 
kastar tillbaka på människans hufvud det förgångnas 
synder och hennes egna passioner. Stolle egoist, hvcm 
kan försäkra dig, att du icke en dag, förfallen och van- 
mäktig, karrikerar dig själf? 

Och dessa båda kvinnor, båda unga och sköna, när 
de senast träffades — den ena en glänsande stjärna 
vid hofvet, men förblindad a( kärlek och lättsinne; den 
andra en simpel kammarjungfru, men Hka förblindad 
af ärelystnad och egennytta; den ena befallande, den 
andra lydande; var det väl dessa båda vissnade, torra, 
grShårJga kvinnor, som nu åter, efter så många år af 
lidanden för den ena och intriger för den andra, möttes 
under samma tak? Ja det var de, men rollen var om- 
bytt i yttre ställning; den forna (jenarinnan förde en 
herskarinnas språk, och den fordom befallande stod 
ödmjukt väntande vid dörren. 

Vid baronens oväntade uppträdande fann hushåller- 
skan att hon förhastat sig, och det återstod nu för henne 
intet annat än att hålla god min och försöka skaffa de 
främmande ur vägen, innan Sebastian och prästen an- 
lände. Hon vände sig därför till de resande med en 
inställsamhet, som hon ganska väl förstod alt antaga när 
det behöfdes, och sade: 

— Ja, fruntimren lägga kapporna af sig, genera sig 
inlel Jag ber om ursäkt, om jag mot min vilja yttrat 
något opassande. Ack jämmer, jag blef sä altererad, 
för, ser herrskapet, man får gunäsåvisst ha ögonen 
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Öppna bil pä landet, och så h&nder det att man ej 
alltid i basligbeten är sä höflig mot frSmmande. 

Gamla baron, som såg til a, tittade nu de båda 
resande så nåra i ansiktet som anetändigbeten medgaf, 
samt kom till det resultat, att den ena var gammal och 
ful, men den andra ung och vacker. Och gamla baron 
var konnSsBÖr, det kunde man lita på. 

— Ma fot, ett ruskigt väder, milt herrskap, yttrade 
han. Var god och tag plats, min nådiga! Damerna 
ha varit exponerade fOr vargar? Lilla mamsell är ännu 
helt blek af förskräckelse; jag slår vad att vintern 
annars ej hade underlåtit att ge hennes vackra kinder 
färg. Namnet, om jag får fråga? Lotten? Nå, lilla 
mamsell Lotten, Ifit oss nu vara trygga. Vi äro inte 
i någon vargkula här. Mon dieu, jag minns en vinter, 
när jag for från Stockholm till EkDisund. . . Jag hade 
nåden följa hans majestät, som åkte strax förut; baron 
Essen och jag med sviten efteråt; det var en månljus 
afton i Mars. Plötsligen ser jag hans majestät befalla 
kusken att hålla. Ett pistolskott brinner af, så åter ett 
och ännu ett, och när jag ser mig om, lunka två stora 
vargar inåt skogen. Alltid skjuter kungen bom, sade 
Essen och skrattade. Men det bevisar huru närgångna 
vargarna äro. 

Gamla fru Hjelm begynte vid dessa ord att darra, 
men hushållerskan, som med skäl befarade att baronen, 
engång inkommen på kapitlet om »hans majestät*, 
skulle för henne bortprata en tid, hvars alla minuter 
voro dyrbara, skyndade att på godt maner bli de 
resande kvitt. 

— Kaptenskan är säkert tr6tt, sade hon. Om 
fruntimren hålla till godo med salig öfverstens kam- 
mare, eller — rättade hon aig — röda kammaren, som 



MÖTET EFTER FEMTIO ÅR 289 

TI också kalla deo, aå skall jag föra herrskapet dit, 
låta göra upp en god brasa ocb skicka in en tarflig 
kväll svärd. 

— Men Lisette, låt oss då konversera en stund, 
medan du anrättar hvad huset förmår, inföll baronen, 
som kände sig mycket tryggare i de resandes närvaro. 

— Om förlåtelse, herr baron, sade Lotten, min 
mormor är trött och uppskrämd efter resan. Om det 
tillätes, gå vi gärna till hvila, och frun här är så god 
och inte besvärar sig med någon kvällsvard. 

Men baronen var envis. 

— Det förekommer mig — sade han — som hade 
jag sett kaptenskan förr. Törs jag fråga min nådiga, 
vid hvilket regemente tjenade er man? 

— Min morfar — skyndade Lotten att svara — 
tjenade icke vid något regemente, han var — sjö- 
kapten. 

— Min man — svarade gamla fru Hjelm, utan 
att gifva akt på Lottens ord — min man tjenade som 
ryttmästare vid nyländska dragonerna, men blef sedan 
öfvertörd. 

— Ma foi, min nådiga, er man var säkert den 
förste sjökapten som på samma gång varit ryttmästare. 
Det påminner mig om en anekdot, som mycket roade 
håna majestät. Det fanns i Stockholm en sotareålder- 
man, som tillika var löjtnant vid borgerskapet. En dag 
gaf hans majestät diner för borgerskapet . . . 

— Ack jämmer, min bästa mamsell — hviskadc 
busbåUerakan i Lottens öra — nu kommer baron in i 
sina anekdoter, och så kan han prata för herrskapet 
hela natten. Säg att herrakapet äro alldeles uttröttade; 
jag skyndar ut på ett ögonblick att ställa i ordning röda 
kammaren. 

IS. — ^Dvelier. II. 
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Knappt var hushållerskan ulom dörren, innan ba- 
ronen tvärt afbröt sin berättelse och med synbar brådska 
hviskade: 

— Ursäkta, mina damer, bvilka ni också må vara, 
men himlen har skickat er hit i kväll. Jag ber er, både 
för min och er skull, stanna kvsr i delta rum, det är 
så, se damerna, alt min hushållerska är en elak kvinna 
— hon är i stånd till allt. 

— I himlens namn, min herre, bvar äro vi och 
hvem fir ni själ!? utbrast den gamla frun darrande. 

— Men hvem är då ni? utropade baronen lika upp- 
rörd, ty det var ett uttryck i rösten, som slog honom 
med häpnad. 

— Nej, mormor, nej, herr baron, trfiga icke — 
för ert eget lugn, fråga icke meri inföll Lotten hastigt 
och ängsligt. — Låt oss gå, genast gål Vår dräng 
Thomas skall aofva utanför vår dörr. 

— Nej, jag slipper er icke, min tm, innan ni 
säger mig ert rätta namn! Ah, mon dieu, skulle ni 
vara . . . 

1 detta ögonblick inträdde hushållerskan. 

— Och därpå — fortfor baronen, likasom vore han 
allt ännu upp i sin anekdot — därpå skrattade kungen 
och sade till löjtnanten-sotaren : Hin kära Sundqvist — 
så hette karlen — min kära Sundqvist, ni är sanner- 
ligen icke den förste militär som krupit bakom stenarna 
undan eld och rök och likväl kommit högt upp i världen. 
Men tillstå, mon eker ami, att ni åtminstone är den 
förste som gjort sig en heder däraf. 

Hushållerskans hastiga, hvassa, misstänksamma blick 
flög spejande Öfver de tre personer hon nyss hade 
oförsiktighelen att lämna allena. Hon hade på trappan 
funnit Thomas och af honom frågat de resandes namn. 
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Utan mjgstankar hade han svarat: fm Hjelm och 
mamsell Ringius. Den elaka kvinnan förskräcktes. Hon 
sfig sina planer holas af en fruktansvärd slump; hon 
måste förekomma dess följder, men huru? Och kanske 
var det icke en slump? Kanske var det enkom för alt 
spela henne ur brädet, som de tvä fruntimren vågat sig 
hit? Ah — de skulle ångra sin djSrfhetI 

Allt berodde nu pä att hälla baronen i okunnighet 
om sina gästera verkliga namn. Ve, om han redan 
visste detl Hatet mot henne, hushållerskan, önskan alt 
pä allt sätt undgä giftermålet, samvetskvalen, som aldrig 
fullkomligt tigit i baronens bröst och som hon, hans 
onda genius, endast förmätt nedtysta, icke utplana, genom 
sin försäkran att prästen, som vigde öfversten och hans 
maka, endast varit en förklädd dragon — alll skulle dä 
förena sig alt bringa baronen till en försoning med sin 
svägerska, och priset för denna försoning blefve . , . 
Rautakyläl 

Detta måste för hvad pris som helst förekommas. 

Med sådana tankar hade hushållerskan inträdt och 
begrep till sin bestörtniDg att nägot särdeles mätte ha 
förefallit under hennes korta frånvaro. Hon beslöt med 
sin vanliga djärfhet alt afbryta all vidare kommunikation 
mellan baron och de resande. Hon vände sig därför 
till sin husbonde och yttrade med den för honom väl- 
kända skarpa tonen, som icke tålde någon motsägelse: 

— Men hvad tänker baron pä, som står hSr ute 
och drar döden pä sig I Se sä, nu går baron vackert 
in till sig, och herrskapet här äro så goda och följa 
mig till röda kammaren, jag skall lysa herrskapet. 

Men baronen var nu drifven till det yttersta och 
samlade än en gång, likasom förut i kväll, den sista 
<^rbarm]iga kvarlefvan af sitt husbondevälde. 
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— Hin vän — sade han, utan att lätsa höra hus- 
bällerskans maktspräk — gfi och besörj om att vi få vår 
kvällsvard dukad hSr i rammet; jag hoppas damerna 
iDte neka mig del nSjet att spisa med mig, ehuru jag 
får be om uraftkt ffir en så tarQig matsal. 

Hushållerskan, också hon drifven till det yttersla, 
beredde sig på ett krafttag, men hon förekoms. För 
gamla fru Hjelm hade nämligen detta uppträde varit så 
plågsamt, så många gamla sår och nya misstankar voro 
upprifna, att hon för allt i världen icke ville kvarstanna 
ISngre hSr. Hon tog därför Lotten under armen och sade ; 

— Kom, mitt barn, herr — herr baron ursäktar osa 
säkert, vi äro mycket trötta och gå gärna till hvila nu 
genast. Tjenarinna, mitt herrskap! 

Och därpå aflägsnade hon sig med Lotten, som 
villigt följde. Baronen stod öfverraskad och rådvill, 
hushållerskan var ej sen att begagna sig däraf, sköt ain 
husbonde med låtsad välvilja in i det inre rummet, 
fattade lyktan och följde de resande ut i farstun. 

— Jag ser inte till vår Thomas, sade Lotten vid 
passagen förbi den öppna farstudörren. 

— Han har tagit nattkvarter i drängkammaren, dit 
herrskapels saker också blifvit inburna, svarade hus- 
hållerskan. Troligen sofver han redan. 

— Var ändå så god, min bästa fru, och låt tillsäga 
honom alt han nu genast infinner sig i vårt rum. Jag 
har något att säga om vår resa i morgon. 

— Det skall ske, mamsell lilla. 
Inom sig tänkte hushållerskan: 

— Bara jag blir af med herrskapet här, skall jag 
lämna deras Thomas i godt förvar hos Sebastians pålitlige 
Eljas, med tillsägelse att inte släppa honom ut på hela 
natten. Karlen såg ai^ ut; man måste vara beredd på allt. 



7. Röda kammaren. 

Från den stora faretun ledde, som redan nämndes, 
Ire ddrrar till det inre af huset; af den inrättning 
vi kalla tambur hade man ingen aning den tiden Rauta- 
kyla byggdes. Kom man från trappan, hade man midt 
framför sig den lästa dörren till stora salen ; till vänster 
äter den enda dörr som vanligen hölls Öppen och ledde 
till de mm, bvilka nu begagnades af hushftUerskan, 
men som fordom begagnats af frun i huset. Till höger 
åter ledde en tredje dörr till den flygel, som alltid förut 
beboddes af herm på stället, men dår baron Magnus icke 
trifdea, emedan allting där erinrade om hans olycklige 
bror. Likasom i den motsatta Qygeln, funnos äfven på 
denna sida tre rum, så att, när man inberäknade salen, 
som låg i midten, den egentliga väningen i huset bestod 
af Bju stora rum, förutom den utby^nad åt hushåller- 
skans sida, där, j&mte inspektörens kammare, köket, köks- 
kammaren och pigomas rum voro belägna. Drängame 
bodde i en särskild byggnad nere på gården. 

Hushållerskan uppläste dörren till höger. Inträdet 
från den kalla farstun i det lika kalla rummet näslinlill 
var icke trefligt. Lyktan kastade ett spöklikt sken på 
de dammiga och malfitna möblema, som tycktes utvisa 
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att rammet icke på länge varit bebodt. Men man stan- 
nade icke har. Man vek af till vänster och kom så in 
i ett lika kallt och ödsligt rum soro det förra. 

— Hu, t&nkte Lotten, kan det vara den häxans 
mening att låta oss frysa ihjäl här? 

Men kvinnan med lyktan öppnade ännu en dörr 
midtför den förra och en behaglig värme raÖUe de in- 
trädande. Förhållandet var, att sedan den gamle baro- 
nens hälsa för hvar dag blef mera vacklande, hade hus- 
hällerskan och hennes värdige son, i stundlig förväntan 
på det åtgörande ögonblicket då prästen skulle efter- 
skickas, redan en veckas tid lätit elda detta annars 
obebodda rum till håna emottagande. 

Här stannade hushållerskan med sina gäster och 
tände ett par pfi bordel stående ljus. 

~ Herrskapet ursäktar alt inte allt är så bra vi 
önskade del, sade hon inställsamt. Här på landet se vi 
så sällan främmande, och inte är baron heller road af 
sällskap, så atl rummet här har stått öde i många 
herrans år. Baron har länge varit folkskygg och afsig- 
kommen, man måste sköta honom som ett litet barn. 
Hvad tycker herrskapet väl, han kan inte tåla sina när- 
maste anhöriga; Gud vet bvaraf det kommer sig, men 
han afskyr sina släktingar. Ofta har jag sagt till honom: 
Kära baron, det är icke rätt och kristligt alt länka så 
om sina anhöriga, men alltid svarar han mig: Tig med 
den saken, Lisette, jag bar inga släktingar, jag vill inie 
ha nägra, och om jag hade några, så skulle ingen af 
dem understa sig att komma hit — jag vore i slånd att 
mörda dem. Gudbevare, sådant tal, kära baron, svarar 
jag, men han är nu engäng sådan, och jag vill inte råda 
någon, som tror sig vara släkt med honom, alt visa sig 
här. Men jag står ju och pratar bort tiden, så herrskapet 
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ej fär gå lill uängs. Här &t en tarflig smörgas, håll till 
godo och Bof vål, milt herrskap! 

Och hnehåJlerskan gick. 

De båda resande voro nu allena och begagnade till- 
fället att göra sig närmare bekanta med rummet. Lotten 
fällde rullgardinerna, därvid en sky af damm störtade 
ned. Däipä tog hon ljuset och lyste med nyfikenhet kring 
väggarna. 

Rummet var tämligen stort och, liksom alla pä 
Rautakylä, ganska högt. De fordom dyrbara röda tape- 
terna, som gifvit rummet dess namn, hade fallit i trasor; 
frän det rappade taket hade stora stycken nedstörtat och 
de bara ställena hade svartnat &t fuktighet. Golfvets 
oljemålning var den som bibehållit sig bäst, endast fläck- 
tals angripen af länge drypande väta. Till vänster om 
den dörr, genom hvilken de resande inkommit, hade 
man en annan dörr, som ledde till salongen och nu be- 
fanns stängd. Pä ena sidan om denna dörr sågs en 
stor, praktfull och väl bibehållen kakelugn med nisch, 
i hvilken stod en byst af Fredrik II; på andra sidan en 
skönt arbetad byrå af valnöt. Midtemot ingången voro 
de två fönsterna, som vette mot trädgården, och mellan 
dem en förgylld spegel med dito bord; till höger åter 
en stor sparlakanssäng, hvars troligen dyrbara omhängen 
likväl nu voro borttagna, sannolikt tör alt användas till 
en helgdagsstubb ål hushållerskan. Hela möblemanget 
hade ett tungt, aristokratiskt utseende, ehuru numera i 
förfall; men fåtöljerna med sina bakåt lutande karmar 
och sidenöfvertäg voro ytterst bekväma. 

Medan Lotten företog denna undersökning, hade 
gamla fru Hjelm, äfven hon, med ett eget uttryck af 
spänd nyfikenhet Irefvat kring rummet och med handen 
farit Ötver alla föremål. När hon vidrörde sängen och 
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fann dess omb&ngen borta, studsade bon ett ögonblick 
och besinnade sig; därpå skakade hon hufvudet, gick 
vidare, kom till kakelugnen, trefvade i nischen, tog p& 
bysten ocb nickade, likasom hon fnnnit bvad hon sökte; 
fortsatte sedan undersökningen ocb nickade pä samma 
sätt när bon vidrörde byrfln ocb spegeln. Slutligen 
sade bon med en lindrig darming i rösten: 

— Lotten du, vet du hvar vi nu firo? 

— Jag bar ej frägat, svarade flickan, som i det 
längsta ville fördröja upptäckten af ställets namn. 

— Nej du, Lotten, jag är gammal och blind, men 
det ges saker dem man aldrig kan glömma, aldrig miss- 
taga sig om. Vi äro pä Rautakylä, i din morfars säng- 
kammare. Himmelens Gud, bvilken skickelsel Vi ftro 
under samma tak som baron Magnus, och jag bar tält 
med bonomi 

— Det är inte möjligl, mormor! 

— Jo du, det är så s&kert, alt jag, som ej varit 
bär pä mer än fyrtio ftr, kan beskrifra för dig hvarje 
möbel bär, ehuru tid och människor förändrat mycket. 
Den bär spegeln, till exempel, den är förgylld; öfverst 
bland dess sirater ser du en friherriig krona öfver ett 
drakebufvud; det är din morfars vapen. Bysten där är 
Fredrik II:s, sängens omhängen, som man borttagit, 
sammanböllos fordom af en förgylld drake af brons med 
fyra fetter. 

— Han finns där ännu. 

— Riktigt. Nä, ser du, jnitt minne sviker ickel 
Men jag skall säga dig nfigot som hvarken du eller 
nägon annan vet. Stig upp på en stol ocb se åt om 
drakens bögra bakfot är fästad i vä|^en med en järn- 
nagel. 

— Ja, mormor, den är sä. 
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— Nåväl, skjut den med all din kraft ä[ fönstret till. 

— Den går inte. 

— FörsOk ännu; järnet är troligen roatadt. 

— OmOjIigt; det år fastmuradt i väggen. 

— Det ser endast så ut. Tag någonting att slå 
med, tag elt vedträ. Se så, än en gång? Rörs det? 

— Icke alla, mormorl 

— Det var besynnerligt 1 Jag kan omdjligen ha 
misstagit mig. Din morfar, mitt barn, var mycket in- 
vecklad i sin tids politiska planer och måste ständigt 
vara beredd på att en dag se sitt lif och sin frihet på 
spel. Fördenskull låt han här i sin sängkammare, bakom 
själfva sängen, anbringa en lönndOrr, genom h vilken 
han konde rädda sig, i händelse af en plOtslig öfver- 
raskning, och det gafs tider dä ständigt en sadlad häst 
hölls i beredskap här utanför om nätterna. 

— Och det har han själf berättat mormor? 

— Nej, icke han själf, utan gamla Lisa, korpralens 
hustru, som genom sin man ver invigd i hemligheten. 
Jag själf har aldrig sett denna dörr, men jag är säker 
uppå att den finns. Fär du då alla inte järnet alt 
röras? 

— Nej, mormor, icke det minst^l 

— Så stig ned då. Det gagnar oas också till ingen- 
ting: jag ville endast visa dig all jag kände lokalen. 
Men huru i all världen ha vi kommit hit? 

— Minns inte mormor? Vi nödgades köra in hit 
undan yrvädret och vai^ama. 

— Ja det var sant. Ser du, barn, milt minne är 
försvagadt för allt hvad aom nu föregår omkring mig, 
men däremot minns jag femtio är tillbaka så tydligt 
som om det varit i går. Låt oss gå till hvila, jag vill 
försöka att aofva och glömma — glömma allt, allt, ty 
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raianet har för mig endast sorger aU bjudal . . . Det är 
ft&rför alt jag sl&tt brud t maskrad kostym. 

I detta ögonblick hördes bjällerklang af en släde, 
som kdrde npp (ill gärden. Lotten ihågkom Thomas, 
som ännu icke infunnit sig, tog ljuset och ville gå ut i 
farstun för att se om han syntes till. Men ett besynnerligt 
hinder mOlte henne: dörren, genom hvilken hon inkommit, 
var reglad på yttre sidan. 

Lotten gick till den andra dörren ocksä den var 

omöjlig alt Öppna. De båda resande voro inlästa. 

Färgen flydde frän Lottens kinder. Hon tänkte pä 
den elaka hushållerskans ord, på den gamle baronens 
envishet att hålla dem kvar, och när hon därmed samman- 
lade deras egen värnlösa belägenhet, skilda från Thomas 
och inslängda i ett mm som val kunde öppnas från tvä 
sidor utifrån, men icke inifrån, syntes det henne klart, 
att nägon förfärlig plan förehades mot dem. Kanske 
ville man rödja dem hemligt ur vägen, för ntt bliCva alla 
medtäflare om arfvet kvitt . . . Ingen at gärdsfolket hade 
ju sett nägon annan än Thomas . . . Och hvad betydde 
denna bjällerklang sä sent på kvällen? Hvem var del 
som kom, och hvad ville han? 

Ju mera Lotten (änkte härpå, desto klarare förekom 
del henne, alt en okttnd och fruktansvärd fara föreslod ; 
men hvad? 

— Skall du ej lägga dig, kära barn? manade mor- 
modern, som halfklädd kastat sig pä sängen. 

— Nej, mormor, jag tänker ännu på den där lönn- 
dörren; jag är grufligt nyfiken att fä se den och måste 
försöka ännu engång. 

— Hvarlill skulle det tjena? Kom och lägg dig! 

— Nej vänta litetl 
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Oeh LolteD utsökte åt sig det gröfsla vedträ hon 
[ann vid kakelugnen, steg åter pä stolen och slog några 
kraftiga slag mot drakens högra baklass. Ty Lotten var 
en landtflicka med friska, starka muskler i sina armar, 
stärkta vid väf stolen. 

— Lfit bli, barn; du slår aönder den gamla drakenl 
Men Lotten slog — bon slog med förtviflans kraft, 

ty möjligheten att komma ut genom lönndörren syntes 
henne vara den enda möjligheten till räddning. Och vid 
det kraftigaste slaget brast bela nedra delen af drak- 
taasen i stycken. 

— Sade jag icke det, du oförnuftiga barn! bannade 
mormodern, när hon hörde bitarna falla pA golf ve t. 

Men i samma ögonblick jublade Lotten: 

— Mormor, den rörs! 

— Hvad röra? 

— Järnnageln. Den har flyttat sig. Vänta litetl 
Se sä, ett slag till Gud vare lack, där ha vi deml 

— Hvilka dem? 
~ Fjädrarna! . 

— Fjädrarna? Det finns inte mer än en. 

— Jo, mormor, det Dnns två. När nageln gäll ett 
stycke ät sidan, syntes en, och när den gick ännu 
längre tillbaka, blottades en anoaii fjäder bakom den 
förra. 

— En eller tvä fjädrar, det kan allt vara detsamma, 
Lotten du; de höra båda till dörren. Du har nu sett 
hvad du ville se, nyfikna barn. Kom och lägg dig, jag 
är trött. 

— Nej, mormor, först mäate jag öppna dörren. 

— Ar du tokig, flicka? Dörren går ut lill träd- 
gården. Vill du kyla ut hela rummet? Hu, jag tycker 
mig känna vinterluft. 
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— Ännu litet tålamod, mormor, bara helt litet . . . 
Fjädern är afi trög . . . usch, jag stötte min handi 

— Var inte envis nu, barn, låt osa sofva! 

— Vänta, se så . . . nej, det går ickel Om jag bara 
hade . . . Richards fingrar . . . Jag vill försöka med den 
andra fjädern . . . Mormorl Mormorl 

— Låt mig sofva I 

— Mormor, jag har funnit ett skåp. 
Intet svar. 

— Hon sofver redan! Men så hör då, mormorl 
När jag tryckte pä den andra fjädern, den som var längre 
bort, så blottades hastigt en öppning i väggen, väl en 
aln bred, och därinne ligga flera buntar papper . . . Hon 
hör mig inte . . . hon sofrer, stackars mormor! Nä, det 
vore obarmhärtigt att väcka henne. Jag vill vaka, jag, 
vaka tills dagen gryr. 

. . . Hvad kan det vara för papper? Så gula och 

gamla! . . . Bref! Jag kunde tro det somliga fina och 

gentila, andra raspade liksom med eldgaffeln. Hvad kan 
det vara för bref? Säkert måste de vara viktiga, efter 
de gömmas sä väl. Låt sel . . . Mon cher baron! . . . 
ä, det är bara fransyska! Men det här? Högvälbome 
herr öfrersle och riddare af flera ordnar! . . . Sådana 
kräkfötter . . . Jag får ödmjukast underrätta herr öfversten 
och riddaren, att jag efter ordres lälit utdela penningarna 
bland tredje compagniet och funnit dispositionen sådan, 
i synnerhet bos underbefälet, att jag Iror mig kunna an- 
svara för deras conduite mot fäderneslandet, i händelse 
kungen . . . Tyst! Jag tyckte mig höra ett ropi 

. . . Jag mätte ha misatagit mig ... i händelse kungen, 
tvärtemot 72 års regeringsform ... nej ... nu hörde jag 
det åter... Uh, detta är hemskt! Om jag bara hade 
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Thomas häri Jag måate ha rätt på honoml Min Gud, 
gif mig styrka I 

Medan Lottens ängslan gaF sig luft i dessa ofrivilliga 
utrop, tryckte hon med hela sin kraft p& den första 
fjädern. Till hennes glädje röjde elt brakande i väggen, 
att någonting gaC efter. Vid fortsalt ansträngning delade 
sig slutligen tapeten och visade en lång, smal öppen 
rand, genom hvilken kall vinterluft strömmade henne 
1\]\ möte. Sängen stod henne nu i vågen. Den var 
tung, och med svårighet lyckades hon skjuta den nägot 
ät sidan. Därpå fattade hon eldgaffeln, instack den 
genom den smala öppningen och lyckades sålunda upp- 
bryta den lilla lönndörren, hvilken under så mänga år 
hade likasom vuxit fast vid väggen. När detta var gjordt, 
kastade hon hastigt en kofta öfver axlama, påtog ytte r- 
skoma och skyndade ut. 
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8. Hvem af dem skall dfi? 

Det är tid att vi emellertid se ät hvad det blifvit af 
gamla baron. Sedan hushållerskan med halfl väld 
instängt honom i hans rum och likaledes trodde sig kunna 
vara fullkomligt trygg för de båda resande, dem hon in- 
läs! i öfverslens kammare, återvände hon, efter att ha 
gifvit vissa instruktioner fil en lång mörklagd dräng, Eljas 
benämnd, till baronen tillbaka. 

Hon hade väntat sig finna sin husbonde i detta 
slapphet stil! stånd, som alllid var följden af de fruktlösa 
ansträngningar han stundom gjorde för att lösgöra sig 
frftn hushållerskans tyranni och hvilka endast tjenade att 
än fastare smida de bojor, under hvilka han suckade. 
Hon var för slug för att icke inse det öfvertag hon vann 
just därigenom, och hon såg därför icke ogärna att 
baronen stundom förifrade sig. Det var kattens lek med 
råttan; ett Ögonblick lät hon sitt oSer fly, men blott för 
att sedan med desto större vällust kasta sig öfver det 
och sönderslita det. 

Nu däremot var den gamle i en ovanlig sinnes- 
stämning. Hans infallna kinder glödde, en febereld brann 
i hans annars glanslösa ögon. Han gick med stora 
steg fram och fiter öfver golfvet, och hushfillerskan 
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studsade t:tl ögonblick för den skarpa blick, med hvilken 
han mötte henne vid inträdet. Hon förutsäg ad det 
denna g&ng skulle kosta en svär strid att böja slafven 
under hennes vilja, och hon heslöt använda all sin 
list för alt lyckas. Men framför allt måste hon veta 
hvad som förefallit mellan honom och de resande under 
hennes frånvaro och om han kände sina gästers verkliga 
namn. 

— Himmelens Gud, huru baron ser uti började hon. 
Sä malt i ögonen och blek om kinderna! Baron är 
sjuk, myckel sjuk. Baron skall gä och lägga sig strax, 
baron drar ju döden på sig. 

— Gå din väg! 

^ Baron har feber, stark feber, baron kan få slag. 
Min salig far, som var sjullio är gammal, blef en afton 
sjuk alldeles på samma salt, och om natten dog han. 
Ja, vet baron, om natten dog han knall och fall, utan 
att hinna bestyra om sitt hus och godtgöra hvad han 
syndat här i världen . . . 

— Gå din väg, säger jag I 

— Det är synd att säga så om sin egen far, men 
inte ville jag önska min värsta ovän att dö som han 
dog. Tänk om baron skulle kola af så där, det vore ju 
fasligtl Då skulle visst fru Hjelm och de andra, som 
önska baron det värsta de veta, då skulle de säga: det 
var försynens straff! Men det är sant, hon är jo länge- 
sedan död. 

— Hvem har sagt det? 

— Jag mätte väl vela det, jag har hört det af en 
som varit med pä hennes begrafning. Dagen därefter 
rymde dotterdottern, som lär vara en liderlig person, 
och slog sig i slänger med ett sällskap kringresande lin- 
dansare. 
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— Du ljuger! 

— A, hur kan baron afiga sft? Det är dagsens 
sanning; hon ELr begcafven i Teisko. 

— Du ljuger. Hon är . . . 

— Hvad är hon? 

— Del angår dig inte. En skuld dur aldng, han 
kommer igen. 

Nu visste hushållerskan hvad hon ville veta. Ännu 
engång förbannade hon. sin ofSrsiktighet att lämna baro- 
nen ensam med de resande, men hon ängrade för sent, 
det återstod blott att förekomma följderna. 

— Jasä, hon kommer igen I Nå, del kan kvitta mig 
lika om baron har en dödsfiende mer eller mindre 
i litvet; jag säger bara hvad andra sagt. Men i alla 
dagar, baron skälfver ju i hela kroppen, baron får be- 
stämdt slag. Ack jämmer, när hela världen öfverger 
baron, så blir jag kvar i barons sista stund. Kära, 
bästa baron, tänk för samvetets skull på sin hädanfärd, 
medan det ännu är tid, och godtgör hvad ännu godt- 
göras kan; i morgon är det kanske för sent. TystI jag 
hör bjällror klinga. Det är Sebastian, som kommer med 
prästen; det var just en försynens skickelse att vi tänkte 
pä det här i kväll. Anna engäng, kära baron, vi vela 
ju ingen när vår Herre kallar oss; låt oss icke uppskjuta 
ett ögonblick med att godtgöra det onda vi gjort här i 
världen ! 

Och därpå skyndade hon ut. Men gamla baron 
kände sig underligt stämd, ehuru hans tankar togo en 
annan riktning än menadt var. 

— iGodtgöra hvad som ännu godlgöras kan*, upp- 
repade han tankfull. >Vi veta ingen när vär Herre 
kallar oss* . . . Hon har rätt. Men mot henne har jag 
intet att godtgSra. Det var hon som från början trängde 
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sig på mig, och hvad jag af lättsinne felat, sacrenom, 
det har jag betalat med mfinga års förödmjukelser och 
med de välgärningar jag slOsat pä dessa basiliaker vid 
min barm, Lisette och Sebastian. Har jag icke rätt att 
hata dem, likasom jag hade rätt att hata min bror? 
Hen, men, men, gamle Drakenhjelm ... om du verkligen 
förBkjutil, plundrat, vanärat, dödligt förorättat din egen 
broders maka, din egen broders dotter ... om det ändå 
ej vore sant hvad dessa ljugande ormar så ständigt 
hviskat i mitt dra ... om jag förhärdat mitt förnuft mot 
hvad några kalla samvete och i stället lyssnat alltför 
villigt till egennyttan och lögnen ... om jag med denna 
horribla ovisshet ginge bort från lifvet ... o Ebba Reuler- 
ciona, du som jag djupast älskat och djupast förolämpat, 
du vore förfärligt hämnad! 

Och den olycklige gamle mannen vred aina händer. 

— Sade man icke att hon är här? fortfor han. 
Här? . . . Och hon fruktar då icke att jag ännu engång 
låter drifva henne och hennes barn ut i vida världen? 
...Men hvad vill hon mig? Utkräf va räkenskap? Hon? 
. , . Som vigdes vid min bror af en förklädd dragon? 
Ma foi, det är löjligt . . , Nej, jag bar misst^it mig, 
det är icke hon . . . Hon är ung, skön, stolt, hon kan 
icke vaia denna vissnade, förfallna, timida gestalt, il 
faut pourtant qu'ii reste quelque chose dit passé . . . 
Men ändå, ändål Det svindlar för mitt hufvud, jag blir 
galen af detta tvifvel. Jag vill uppsöka de resande; 
jag vill säga dem: mitt herrskap, excusera det opassande 
i ett så sent besök, men . . . men jag Ufver icke till i 
morgon. 

Och gamla baron stapplade i yrsel mot donen, men 
nedsjönk vanmäktig vid tröskeln. Den bräckliga kroppen 
dukade under för själens sönderslitande kval. 
30. — Äbwttw. n. 
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Emellertid hade bushällerstcan gäU att möta Sebastian. 
Denne dröjde ej heller att infinna sig. Han kom, men 
kom entiam. 

— Nfi — nthrast modern otåligt — hvar har du 
prästen? 

— Sörj inte fOr det, min n&diga frihecrinnal Tar 
det g&ckande svaret. — Prästen är i min kammare 
tillsvidare. Men på vippen var det alt jag kommit en- 
sam, och hade jag inte varit så nitisk för era näds nya 
värdighet . . . 

— Inga glosor! Vidare, fortl 

— Nå ja, hade jag inte varit sä nitisk, så blefve 
ni ingen friherrinna, inte i natt åtminstone. Gamle 
prosten, som vi ba i våra vantar för spannmälsleve- 
ransen, hade kört omkull i dag och brutit armen af 
sig. Ett dumt streck föi oss, morl Till all lycka hade 
j.n8t för några limmar sedan den nye adjunkten an- 
ländt . . . 

— Hen du har väl inte vågat . . .? 

— Var obekymrad, han är alldeles obekant på 
orten och beter von Dahlen. Nu på vägen har jag 
stämt honom i värt intresse, det förstås, och som han 
tycks vara en godtrogen och dygdig ung man, gubevars, 
aå kommer han hit med den fasta öfvertygelsen, att 
baron för sin själs bästa är skyldig att göra allt hvad 
vi föreskrifva honom. Gif mig nu nyckeln till röda 
kammaren; prästen får inkvartera sig där tills vi behöfva 
honom. 

— Röda kammaren! Ack, Sebastianl 

— Nå, hvad är det nu äter? Nyckeln, fort! 

Hushållerskan underrättade nu sin son om de re- 
sandes ankomat, deras namn, deras förmodade afsikter, 
deras instängande i röda kammaren, baronens misstankar 
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och hennes egna åtgärder. Hon slöt med alt förklara, 
det vigseln borde försiggå nu genast i nilrvaro af tvenne 
de pålitligaste al tjenstefolket, hvarefter man tidigt på 
morgonen borde skaffa de resande häst och lata dem 
resa. 

— Lata dem resat Ni talar som ni har förstånd 
till) utbrast sonen förbittrad. Ni låts Tara slipad ni, 
och begriper inte att det ligger något saltyg under det 
hfir. Tior ni alt käringen och hennes unge vågat sig 
hit i vargnästet, utan att ha något bättre i sikte, än den 
gamle narrens medlidande? Svärta mig i synen, om 
de det gjort. 

— Hvad menar du? 

— De tänka mycket längre än ni med er ormakalle. 
Kommer ni ihåg vigselattesten? 

— Hvad, Sebastian, du tror...? 

— Ja hvad annars? Den där vigselattesten, som 
ni grubblat öfver, och som ni sökt till och med i öfver- 
stens säng, utan att nånsin ha funnit den, begriper ni, 
att endast den har kunnat ge dem kurage att våga sig 
hit? Lita på att de ha den. 

— Jag har genomsökt hela Rautakyläl Här tlnns 
den inte. Men om de ha funnit den hos prästen? Ja, 
det är möjligt. Hittarelönen få vi betala. Vill du gå 
frän hus och knut, från friherreskap och egendom? Har 
du lust, hvad? Jag frågar bara. Begriper du hvad som 
nu bör ske? 

— Nej. Gå vår väg? 

— Hvad du låts göra dig oskyldig! Likasom du 
inte begrepe att här måste någon i hast försvinna. 

— Hvad ? Ni menar, att någon skall . . . oförmo- 
dadt dö? 

— Och om så skulle hända? 

D,r,l,7.<lT,GOO(^IC 
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— Ni ja, vasserra, dSdliga äro vi alla. Ni vet 
utvisar. Ni g6r er alltid s& helig, och det är likväl ni 
som lockat min själ i djäfvulens klor. HvarfCr lät ni 
mig icke blifva en hederlig bonde, som ärligen fflrtjenat 
mitt brfid med mina starka armar, i stället f6r att 
roffa ät mig gods och guld af en eländig gubbe? Ä, 
min mor, ni är i botten svartare än jag; mellan oss är 
bara den skillnaden att ni stinger som en orm och jag 
biter som en varg; ni ser gndsn&delig ut och jag slär 
till. Således är er mening: vi ut eller de bort? M& 
vara, jag har nu eng&ng föresatt mig att äga Rautakylä, 
och jag vill se hvem som skall ta det iFrän mig. Men 
hvem af dem skall då dö? Ingen har sett dem komma 
hit, ingeu skall se dem komma härifrån. Jag skall tänka 
därpå. 

— Det går inte; de föra med sig en drfing. 

— Så får han göra dem sällskap. 

— Nej, det dager inte. Vi skulle för den saken 
komma till tinget. Då vet jag något bättre. Den gamle 

därinne du förslår. Han har länge krasslat. Han 

får slag i natt, och vi ärtva. Det är mycket säkrare. 

— Hör ni, mor, jag sade ju er att ni var i botten 
svartare än jag. Jag vill inte tala därom att er plan Sr 
dum; kan käringen attestera sin vigsel med öfrersten, 
så går hela arfvet till dem, man skall ju vara en spån 
för att inte begripa en så klar sak. Men bar ni dä 
glömt, att den usle gubben därinne är min far? Och 
jag skulle . . . Vet hut, kvinna; jag är en bof, jag vet 
det, och det är ni som gjort mig till bvad jag Sr, men 
i bredd med er är jag ett helgon! Jag kunde väl 
akrftmma den gamle i jons, men min hand kommer aldrig 
vid honom. 

— Hen Sebastian ... om du likväl inte vore hans son? 
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— Tig, omSnniska! Allt är möjligt, hela ert lif 
fir en enda lögn. Men vare hur det vill, jag rör ej vid 
gubben, och ni understAr er det icke heller. Ni känner 
migl Hellre mä jag dfi taga kvinnfolken därinne p& 
min lott. 

Vi ha hört nog af det afakyvärda Bamlal.som fördes 
mellan denna i ondska gränade kvinna och hennes i 
botten l&ngt mindre förhärdade, men räe och af girig- 
heten ända till raseri förblindade son. Kvinnan är en 
demon, när hennes äträ vSndt sig ät det onda. I anart 
femtio är hade Rautakyläs onda genius spunnit kring 
den gamle baronen sitt giftiga spindelnät; nu när hon 
säg sin lefnads hela ärelystnad, det friberrliga gifter- 
målet, nära sin fullbordan, nu lade sig mellan henne 
och hennes mål en främmande makt, men hon behöll 
likväl sans nog alt icke i sitt bUnda hat blottställa 
sig själf genom ett anslag mot de resandes lif; bon före- 
drog det säkrare, alt låta en gubbes matta lefnadalampa 
slockna. Och om hon därvid gaf friherre titeln till spillo, 
så trodde hon sig åtminstone rädda de materiella för- 
delama, egendomen. 

Vi ha sett den vilde sonen beredd att i nödfall 
flicka sina hinder med värnlösa kvinnors blod, men 
med afsky förkasla planen att rödja den gamle ur vigen. 
Det var den råa naturmänniskans instinkt. Sebastian, 
som annars ber&knade sin fördel i allt, satte sig af alls- 
ingen beräkning, blott af en naturlig motvilja, mot sin 
faders undanrödjande. 

När han, jämte modem, öppnade baronens dörr, 
låg denne af dånad vid tröskeln. Sonen kastade på 
modem en hotande blick. 

— Olycklig ni, om ni redan vägat ... Är han 
död? 
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— Vid min salighet, jag har icke rört honom I Lftt 
OBS lyfta honom på sängen. A, han lefver nog, det 
gamla trollet, han har bara svimmat. Jag vill hålla litet 
stinkspirilus under näaan på honom. 

— Vänta ett ögonblick, morl Gå först ooh hämta 
hit prästen. Han &r i min kammare. 

— Gå själfl 

— Tack vackert, så dum är jag inte. Jag lämnar 
inte katten ensam med min gamla fågel. När prästen 
väl är här, går jag alt utrStta det andra, medan ni ocfa 
prästen fria. Ni f&r en hy^lig hmdgum, morl 

— Må göra då . . . galgFägel du med dina glosorl 
Hushållerskan gick och återkom med prästen. Denne, 

en läng och mager ung man, med ljust hår, blä ögon 
och bleka kinder, men ädla och intagande drag, satte 
sig på sängkanten och undersökte baronens pula. 

— Han lefver ännu, sade prästen. 

— Ack jo, herr magister — sade huahållerakan 
smilande — det är en vanmakt, som stundom påkommer 
vår goda, nådiga baron, och stundom talar han inte 
rätt redigt efteråt. Säkert har han ej många stunder att 
lefva, och det är visat därför han nu de senare dagarna 
varit så enträgen med vigseln . . . magistern förstår. Gud 
skall veta att jag aldrig Bkat efter sådan jordisk ära på 
mina gamla dar. Kära baron, har jag sagt, låt den 
saken vara, och tänk på sin själ I Men si då säger den 
stackars gamla baron: Lisette, du har varit min trogna 
vän och vårdarinna i så många herrans år, och jag har 
handlat illa ,mot dig för Gud och människor; det vill 
jag försona innan jag dOr. Och skulle jag också bli 
svag och förvirrad af min sjukdom, så är det ändå min 
vilja alt vi bli vigda . . . 
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— Är ni TiaB pft, alt det är bana bestSmda vilja? 
genmälde präaten och fixerade henne skarpt. 

— Ja, berr magister, det kan tjenstefolket intyga. 

— Kalla då bit ett par ärliga och trovärdiga per- 
soner. Blir det vigsel, sk behöFvas vittnen. 

— Jag går att hifkalla Eljaa ocb Sussu, vårt på- 
litligaste folk, genmälde inspektören och aflSgsnade aig, 
i del han på modem kastade en betydelaefull blick. 
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9, MSrksens gärningar. 

Vi limnade Lotten vid löandörren. 
Nallen var gansla kall. Yrvädret liade upphört, 
men de drifvor det hopat lågo manshöga vid planken 
och gärdsgårdarna, medao andra ställen voro nästan bara. 
Lönndörren hade ledt ut från gafveln af byggnaden tält 
invid Irädgärd 3 planket, men pä gårdsaidan. Den arma 
flickan hade en ofantlig drifva att genomvada, eller 
rättare genomsimma, innan hon kom till gården. Snöhvit 
som en dnfva från topp till tå, arbetade hon sig ändt- 
ligen igenom. Med bäfvan lyssnade bon, om icke de 
rop hon trodde sig ha hört förnyades; själf vågade hon 
icke ropa pä Thomas. 

Från en af de mindre byggnaderna hördes ett oljnd, 
likasom af gräl. Än tystnade det, än begynte det ånyo. 
Lotten trodde sig igenkänna Thomas' röst. 

Om en stund öppnades farstudörren i denna byggnad 
med brak inifrån, och därifrån störtade tvenne män ut 
på gården, den ena pätagligen förföljd, den andra för- 
följare. Lotten drog sig bakom bömet och vågade knappt 
andas. 

Den förföljde hade icke hunnit långt, innan den 
djupa snön försvårade hans steg. Förföljaren upphann 
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honom. Ett brottuide uppstod, eller r&llare ett slags- 
m&l, ty det likDade icke en lek. FOrföljaren, en grof- 
lemmad karl af ovanlig längd, fållade sin motståndare 
om lifvet och tycktes vilja med våld återföra honom 
till singan. Den FOrfOljde åter, en kort undersätsig, men 
icke mindre elarkt byggd man, syntes endast sträfva alt 
komma 16b. Fotfästet var osäkert; båda tumlade 5fver 
hvarandra i snön. Allt mera fSrbittrad blef striden, men 
slutligen kom den ene ofvanpå, nedtryckte sin motstån- 
dare i snön, gaf honom ett förfärligt slag af knytnäfven 
i ansiktet, samlade med ett hastigt famntag en hel drifva 
Ofver hans ansikte, hoppade sä upp och var fri. 

— Thomas! Thomas! hviskade nu Lotten, ty det 
var den korte som segrat, och hon hade igenkänt 
honom. 

Thomas var denna gång hvad ban annars aldrig 
var, l&tt på foten. Sedan han ännu engång kullslagit 
och i snön nedmyllat sin rasande, men förbryllade fiende, 
flög han hastigt till sin unga mamsell, växlade med 
henne ett par lika hastiga ord, bar henne öfver drifvan, 
ruskade på sig som en häst, för att afskaka snön, och 
försvann med Lotten genom den öppnade och strax åter 
stängda lönndörren. 

Delta skedde så fort, alt när den långe, hvars näs- 
blod färgade drifvoma purpurröda, åter kommit på benen 
och torkat snön ur ögonen, funnos endast fjälen af hans 
motståndare. Den långe följde dem, men stannade för- 
bluffad, ty fjälen upphörde vid väggen. 

Men var den långe förbluffad, så var Thomas det 
icke mindre, når han så plötsligen såg sig förflyttad frän 
snödrifvoma in i en varm och präktig sängkammare. 
Han såg sig om och kunde icke begripa huru han 
kommit tvärsigenom vSggen. Fjädern hade tjenstgjort 



314 QAMLA BARON pA. RAUTAKYLX 

så punktligt, att af dörren syntes intet spår. Nu skOl 
Lolten järnnageln med den sOndrade dr&kfoten tillbaka i 
dess Uira ställning. Thomas vände sina ögon från väggen 
till flickan, från fliok&n till den fdi^llda draken, hvilken 
han såg röras, från draken åter Ull den stora vägg- 
spegeln, där han såg sin egen lurfviga, snöiga och 
ohyfsade figur göra ett sällsamt afbrott mot rummets 
prakt. Allt delta förekom honom som ett trolleri, och 
han tummade förlägen sin hundskinnsmössa, makande 
sig än hit, än dit, som hade han stålt på glöd. Han 
märkte att snön dröp som vatten frän hans kläder och 
att stora våta spår på golfvel visade marken eflär hans 
becksCmsslÖflar. 

— Där är en matta och en stol, pekade Lotten. Sätt 
dig, och berätta hvarför du slt^s med den långe. 

— Tackar som bjuder en våt hund. Släden är i 
lidret och gamla Musli ur vägen — voj, voj! Gick in i 
drängstugan alt värma mig. Folket låg pä bänkarna, 
ingen brydde sig om mig. Kom så en läng lurjus, Eljas 
hette han, och drOg en Qaska brännvin ur bröstfickan. 
Nu ska vi dricka kylmäslä tullua*, sa' han. Må gå, sa' 
jag. Efler den supen kom åter en, och äå åter en. Eljas 
skröt att de hade godt om brännvin, de brände hundra 
tunnor om året. Inspektören skulle bli hetre och Eljas 
hans fogde. Karlen hade en annan flaska i andra fickan. 
Ville supa mig plakat. Efter tredje supen sa' jag: Nu 
har en bra kart nog, nu lägger jag mig. Nå nå, sa' han. 
Ville alt jag skulle tömma hans andra flaska. Sä blef 
gräl. Misstänkte han ville stjäla hvad vi hade i släden. 
Ville ut att se efter lidret. Han för dörren, kastades kull, 
jag ut, han efter. Resten såg mamsell. Tänker han 

' En sup för att värma sig (ordagrant »efter att ha 
kommit ur kylan»). 
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fick en god minnesbeta. Flat blef han, när mamsell 
blåste ett hål i vä^en och jag kröp in. 

Det var det längsta tal Thomas Matinpoika hållit i 
all sin tid, upprymd som han var efter sin lyckade bedrift. 

— Jo jo — skrattade Lotten, som nu kände sig 
tryggare — jag kan allt trolla en smula, som du ser. 
Släkten Ringius är hemma från Österbotten. Nu skall 
jag säga dig någol, Thomas: det är inte släden man vill 
stjäla, det är våra llf. 

— Låt dem komma, stugan full, svarade Thomas, 
utan att synas mycket förvånad. 

— Tyst, tala sakta; någon kan lyssna vid dörrarna. 
Nu fruktar jag ingenting, när jag har dig här. Vi båda 
skola vaka här tills det blir dager, och som du ej lär ha 
smakat en bit i kväll, så salt dig här vid bordet och ät. 

Efter något krus satte sig Thomas till bords. Hvad 
som uppmuntrade honom, var att anrättningen alldeles 
icke var så präktig som rummet. Hushållerskan hade 
nämligen icke desto båttre upprätthållit husets aristo- 
kratiflka värdighet, än att hon framsatt, jämte smör och 
bröd, rullsylta, hetkokta potäter och ölost. Det var allt 
ganska godt, men icke särdeles friherrligt. 

Medan Thomas superar, begagna vi tillfället att titta 
ett ögonblick ut på trappan. Där se vi inspektören och 
Eljas sakta samtala. 

^ Och du lät honom rymma, ditt nöt I utbrast den 
förre med låg, men harmsen röst. 

— Hvad skulle jag göra? svarade Eljas förlägen. 
Han var den förste karl som slagit mig i häcken. Var 
han djäfvulen själf, eå nog gjorde han en käringkrok. 
Jag fick ett godt rapp, och när jag åler kom på fötter, 
hade karlen stångat sig bums in genom väggen med 
hufvudet förut. Jag såg det på spåren. 
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— Eljas, dn ar en slipad karl, men brännTioel gör 
dig galeD. GJl, sök upp din supkamrat, han måste ha 
gömt sig bakom knuten; in har han ej kommit. Börja 
gräl med honom på nytt och tysta hans mun för alltid. 
Hundra mbel, om det går raskt, men gä skall det. Där- 
på inställer du dig i min mors kammare och väntar pä 
vidare order. 

— Sball ske. Jag ställer mig här vid knuten i 
bakhåll och krossar hans skalle. 

Nu framtog Sebastian en nyckel och uppläste helt 
sakta dörren till stora salen. Under armen bar han en 
kudde och i handen en blindlykta. 

— Det är säkrast alt jag går in den här vågen — 
mumlade han för sig själf — de kunna ha dragit stolar 
och annat framför den andra ingängen, men härifrån 
vänta de ingen . . . Först flickan, så käringen. Men hvad 
år säkrare: att strax låta Eljas bära dem ned till vaken 
pä sjön, eller att låta dem ha dött af os? Vi fä se, 
det är långt till i morgon . . . Hvad nu där? Jjig tror 
att de gamla Drakenhjelmarne i sina ramar på väggen 
hänie åt migl Skulle jag icke vara af deras blod? 
Det kvittar mig lika, men ett lofvar jag herrame där 
på vaggen, och det är att sä snart jag blir herre på 
Rautakylä, låter jag hänga dem alla i stallet. Generalen 
där i sin rustning skall få den äran att bli kråkskrämma 
i mitt ärtland. Nu till verket . . . Tsl . . . de sofva . . . 
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10. En upptäckt och en Ingifvelse. 

Lotlen ocli Thomaa vakade i s&ngkammaren. 
Men Lotten hade i sina resbeslyr sofvit ganska litet 
natten förut, och dagens roödor bidrogo att tynga hennes 
Ögonlock. Hon kände att de tid efter annan föllo till- 
hopa. För att hålla sig vaken, begynte hon ftter bläddra 
i den gamla brefsamling hon funnit i lönnskåpet. 

— Hvad är detta? utropade hon plötsligt och skif- 
tade färg. 

Hon hade bland brefven funnit ett hopviket halfark 
af groft, grått svenskt konceptpapper. Ena ljuset hade 
begynt drypa, och då glasmanschetter saknades, ville 
Lotten med konstvan hand förfärdiga en sidan af papper. 
Detta blad syntes henne styfvare, och hon uppvecklade 
det, i afsikt att sönderrifva det, di hon studsade till- 
baka vid det enda ord, som utgjorde bladets rubrik. 

Detta enda ord var: Vigselattest. 

Papperet innehöll följande rader med stor, läslig 
och vacker stil; underskrifterna egenhändiga: 

Vigselattest. År efter Christi börd 1788 den 20 
Februari klockan 11 om aftonen inställde sig under- 
tecknad, pä kallelse, hos Öfversten för **Iäns regemente 
och Riddaren Högvälbome Friherre Gustaf Eberhard 



318 GAMLA BAHOH PJk RADTAKYlA 

Drakenbjelm, dir vid samnia tillfXUe nänrartnde voro 
PrAken Vfilboroa och Ädia JtiDgtra Ebba Charlotta Lovisa 
Rentercrona, CorporaJen vid bemfllde regemente Hanhaflige 
och Ärlige laaak Stolt, samt tjeiuteflickan V&lhetrodda 
Elisabeth HallstrOni. Herr öfversten och Riddaren för- 
klarade hirvid sin och bemilde FrSken Rentercronas fria 
vilja och finskan vara att na genast varda efter Gads bud 
och Chrislelig ordning till Skta makar lagligen samman- 
vigda; hvilket bemälde FrOken, pft tillfrfigan, otvunget 
bejakade. Herr öfversten och Riddaren företedde jämv&l 
en af Pastor loci i Danderyds församling utffirdad atteat 
öfver nåatföregfiende söndag i samma församlings kyrka 
alla tre gftnger försiggången vederbörlig lysning för be- 
mälde brudepar; dock har brudens fader och giftoman, 
OfverjSgmästaren V&lbome Herr Carl Julian ReutercFona, 
i anseende till frfinvan) och lidens korthet, ej hunnit om 
sitt samtycke tillfrågas, hvilket att göra såväl berörde 
Herr Öfverste som hans Imlofvade sig på hedersord för- 
bundit med det första. I betraktande hSraf och med 
den råtlighet Giftermålsbalkens VII Capital § 2 medgifver, 
>n&r uppbrott sker emot fienden eller mannen för annat 
Riksens ärende utskickad värden, har undertecknad, i 
jämväl nedanskrifne ojäfvige, välfrejdade och till Herrans 
nattvard admitterade vittnens närvaro, detta hnidepar, 
Öfversten Gustaf Eberhard Drakenhjelm och Fröken Ebba 
Charlotta Lovisa Reulercrona, enligt kyrkohandboken till 
Skta makar sammanvigt och deras förbund i den Tre- 
enige Gudens namn sladfäatal. Hvilket allt härmed in- 
tygas på ed och samvete, så sant mig Gud hjälpe till 
lif och själ. 

Stockbolm den 20 Februari 1786. 
Lars Anton Levonius, 
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Ofvanförmälde vigselakt bevittna 
Isaak Stolt, Elisabeth Hallström. 

(Bomärke) 

Hvilka olika kSnslor — nyfikenhet, häpnad, för- 
undran, sorg, glädje — rörde sig icke i Lottens själ 
vid läsningen af detta så länge fCi^äfves aökta, sä 
länge aom förloradt ansedda dokument, på hvars be- 
tviQade tillvaro icke blott Rautakyläs ägande berodde, 
utan hvad som var mera: hennes mormors heder och 
hennes mors lagliga börd. Hon förlorade sig i gissningar 
hvarför hennes morfar icke genast betryggat sin makas 
rättigheter genom att hos laglig auktoritet deponera 
vigselattesten. Hon forskade vidare bland papperen och 
fann slutligen följande koncept af 5fverstens hand till 
ett bref, som likväl troligen aldrig biifvit afskickadt. 

iCker Frédéric! Kriget har utbrutit, tjensten kallar 
mig, och jag har blott få ögonblick att tänka på mina 
egna affärer. Väl hat jag ett hopp att della olagliga 
krig skall slutas förr än man tror och på ett sätt som 
dess upphofaman icke anar; men, bäste vän, framliden 
är oviss och det står i försynens hand om vi mera återse 
hvarandra. Mottag därför, cher Frédéric, ett förtroende, 
hvilkel för världen är en hemlighet, och lofva mig alt, i 
händelse jag oformodadt skulle falla hädan, uppfylla den 
sista bön, hvarom jag anlitar din bepröfvade vänskap. 

Min vän, jag är giftl Vid hofvet i Stockholm 
lärde jag känna en förtjusande flicka, icke blott skön 
som en idyll af Creutz, utan hvad som är bättre, ädel, 
ren och ofördSrfvad midt i det lättsinne, hvaraf hon 
är omgtfven. Min kärlek blef af henne besvarad; men 
olyckligtvis hade jag en förhatlig rival, gynnad både 
af min älskades far och af kungen, som hatar mig 
likasom alla försvarare af friheten och adelns privilegier. 
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För all aHägsna mig, gaf man mig order alt inom 
fyra dagar aCreaa till Finlaod. Döm om min ställniog, 
cher ami, när jag erfor, att min agen bror- Magnus, en 
af den koogliga storhetens smidigaste tillbedjare, upp- 
gjorde en afskyvfird plan alt par surprise tilltrotsa aig 
min Ebbas bandi På mina entrSgna b6ner fttog sig 
en tillgifven vän, kyrkoherden i Danderyd Segerholm, 
att med risk af sin kappa, en ruskig söndag, när under 
ett rasande yrväder kyrkan endast besOkles af nägra få 
enfaldiga bönder, lysa alla tre gfingema för mig och Ebba 
Reuteicrona samt därCfver gifva mig intyg. Stödande 
sig på delta, åtog sig min lika tillgifne regementspastor 
Levonius att aftonen före min afresa sammanviga mig 
med min älskade, hvilken jag enleverade frän en maskrad 
pä Haga. Vär sällhet var lika stor som den var kort. 
Morgonen därpå afreste jag och kvarlämnade min maka 
som hoffröken, i hopp att om fä mänader kunna åter- 
vända, för att utverka hennes fars samtycke och offent- 
ligen erkänna vår förbindelse. Detla hopp är tillintetgjordt ; 
vårt äktenskap är okändt, ty vigselattesten har jag af 
dubbel égard för Segerholm' och Levonius ej velat lämna 
i annans hand. Men skulle mig hända alla dödligas 
lott, innan jag återser min maka, sä ber jag dig, eker 
Frédéric, att här på mitt RautakylS ur ett lönnskäp, 
hvars fjäder du finner, om du i min sängkammare skjuter 
den förgyllda drakens högra bakfot till höger, uttaga 
vigselalleaten och därmed insalta min Ebba i hennes 
lagliga rättigheter. Säg henne att endast döden kunnat 
rycka mig från hennes ömma kärlek, och var viss alt 
du för denna sista tjenst skall välsignas af din 
oföränderlige vän 

Gn&taf Drakenhjelm. 
Rautakylä den 18 Maj 17S8.> 
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Lotten hade icke tid att anställa långa refleaioner 
öfver detta bref. Hennes fina öra hörde att en dörr till 
salen utanför sakta öppnades och att ateg närmade sig 
dörren till afingkammaren. AE en hastig ingifvelse be- 
fallde bon Thomas att huka sig ned bakom den stora 
sängen och icke visa sig, ehvad än hände, innan hon 
kallade honom. Därpä undansköt hon drakfoten och 
blottade lönndörren, för slt i värsta fall hafva en utväg 
till flykt. Sedan delta var gjordt, satte hon aig med 
klappande hjärta åter vid bordet, men så, att hon icke 
genast kunde ses ifrån dörren till salen. 

De båda ljusen brunno mörkt med långa vekar. 

Regeln sköts undan, dörren öppnades. 

Sebastian — ty det var han — studsade ett ögon- 
blick, när han såg ljus i kammaren. Men då allt var 
tyst och skenet ganska dunkelt, tog han tor afgjordt 
att de resande sonmat från ljusen. Han inträdde med 
sakta steg. 

Hunnen mtdt på golfvet, varseblef han Lotten. 

Han stannade bestört. Han kunde icke vända sin 
blick från denna värnlösa flicka, som han kom för att 
döda och hvars stora, blå, uttrycksfulla ögon nu be- 
traktade honom med en fasthet, ett lugn, en klarhet, 
Bom på honom gjorde intrycket af en magisk kraft. 
Kudden, hans mordvapen, sjönk ur hans hand, en hög 
rodnad steg på hans kinder, och han begynts fram- 
stamma ett slags ursäkt. 

Oskuldens blick . . . svaghetens styrka, som är 
kvinnans värn och med hvilken hon tämjer ormar och 
fjättrar lejon — det var du som förlamade den vilde 
mördarens arm ocb kom honom, första gången i hans 
lif, att rodnat 

31. — N<n}dleT. IL 
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LoUen sade — och hennes tfist, i börjttD lindrigt 
oklar, återfick snart sin naturliga vackra klang: 

— Var god och sitt, herr inspektorl Jag vet hvad 
ni vill. Ni har fått veta att man här uppgjort mot oss 
en nedrig kooiplott, och ni vill beskydda osa. Tack, 
herr inspektor, tack! Ni flr en redlig man, ni skulle 
aldrig tillåta att man kränkte gästfribeten så djupt att 
vilja tillfoga tvenne värnlösa fruntimmer något ond t, 
medan de aofva. Hen vi äro lugna. Sedär min mormorl 
Sotver hon icke så lugnt, som någonsin under eget tak ? 
Och jag? Se på mig, om jag darrar eller bleknar! Nej, 
och det är därför alt vi ha ett rent samvete och s(A 
under Guds beskydd. 

Vi ha sett af det föregående, atl Sebastian, ehuru 
ända till raseri förblindad af sitt begär att spela herre 
på Bautakylä, väl var en rå, men icke förhärdad karakter. 
Hans bättre känslor, från barndomen nedtystade af en i 
ondska grånad mor, drogo stundom ett streck i dennas 
beräkningar, och de gjorde det äfven nu. Denna vackra, 
modiga flickas ord och anblick älergåfvo med ens det 
länge förkvätda goda i bana själ dess makt. Han kände 
sig på engäng slolt och förödmjukad af hennes förtro- 
ende; ett sådant mod, en sådan himmelsk förtröstan 
hade han aldrig sett, aldrig anat. Han höjde sig för denna 
oskuldens makt; han — nyss en mördare — stod nu 
tillintetgjord infOr sitt offer. 

Och för delta hade Lotten att tacka sin fina kvinnliga 
takt, man kunde säga en ingifvelse. Hon hade kunnat 
ställa Thomas till sitt försvar, men hvad hade följden 
blifvit? Hon skulle ha vädjat till den råa styrkan; trots 
och hat skalle ha kallat alla demoner i Sebastians själ 
till lif, det hade hlifvtt en strid på lif och död, men 
försoning — ingen. 

r,M,i",i-,Go(.)glc 
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Na däremot tvekade han och teg några ögonblick 
stnm. Därpä fSll ban till Lottena fCtter och aade: 

— Ni fir en Guds ängel, mamsell, och jag — jag 
är en uslingl Jag har varit med om er dSd, men vid 
Gud, den som krOker ett hir pä ert bufvad, han akall 
hädanefter få med mig att gSral Förlftl mig, mamaell, 
förlåt mig I Set ni, jag är en skurk från barndomen, 
född och uppfödd i ondska och egennytta, men när ni 
talar så där lill mig, när ni kallar mig en redlig man, 
dä känner jag, att också jag kunde vara en bättre män- 
niska, om icke . . . Kan ni förlåta mig? 

I detta ögonblick var Lotten vacker. Det gifves en 
själens adel, som stundom går i arf inom vissa familjer 
och förutom hvilken namnets adel är mindre än intet. 
Man kunde såga att Lotten, sådan hon stod där med sin 
lugna, värdiga hållning, hade något i vacker mening aristo- 
kratiskt, något Bom påminde om att hon var den sista 
legitima afkomlingen på mödernet af en ädel familj. Den 
råe brottslingen vid hennes fötter kände detta, likasom 
af instinkt, och hane hufvud böjde sig än djupare, när 
han sade: kan ni förlåta mig? 

— Stå upp! sade den unga flickan med samma lugn. 
— Gud allena dömer afsikten, och mig har ni intet ondt 
gjort. Vet ni hvilka vi äro? 

— Jag vet det, mamsell! svarade Sebastian, i det 
ban långsamt uppreste sig. 

— Nåväl, då behöfver jag icke säga er, att här i 
denna säng sofver öfverstinnan Drakenhjelm, som efter 
all mänsklig lag borde vara ägarinna till detta gods. 
Men tro icke att vi bitkommit för att göra anspråk på 
något arf. Nej, herr inspektor, min mormor och jag 
ha nog af vår tarfliga utkomst; vi begära intet af gamla 
baron, icke engång rättvisa. Slumpen har fört oss hit; 
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ni bSr veta att min mormor är blind. Slumpen, nej 
försynen, lät oes i elt lOnnBkäp, hrilket ni ser blolladt 
där vid tapetdörren, upptäcka elt dokument, som bevisar 
min mormors lagliga äktenskap ... Se hSrl 
Sebastian genomOgnade Tigsalattesten. 

— Ja, sade han, det Sr sä som mitt samvete alltid 
sagt; gamla frun där är den rätta. Ack, mamsell, vi äro 
ganska brottsliga, jag och min mor! Jag bör inte dölja 
fOr er, att gamla baron redan länge ångrat sin hårdhet 
mot Ofveralinnan och säkert längesedan skulle ha godt- 
gjort sin orättvisa, helst han själf var barnlös . . . jag 
menar utan lagliga bam ... om icke min mor sä ständigt 
för honom bedyrat, att prästen, som vigde öfversten och 
fröken tilleamman, var bara en förklädd dragon . . . 

— Hvilken låghet af den som bäst bort veta rätta 
förbållandetl 

— Ni har rätt, mamsell I Ni har rätt, om hon 
också tusende gånger vore min mor. Min morl Ack, 
mamsell, om ni visste hvad det vill säga att ha en mor 
som man måste förakta! Hon är den som från början 
vändt baronens sinne från er mormor och alltsedan om- 
spunnit honom med sina olycksfulla lögner. Men hon 
skall icke lyckas. Jag, hennes egen son, jag skall göra 
hennes anslag om intet. Mamsell, ni skall ha er egen- 
dom åter, ni som haft mod att siga till mig, när jag 
kom för att döda er: Ni är en redlig mani 

Och den vilde, råe mannen grät. 
Men plötsligt spratt han till. 

— Och jag som glömt att Eljas kanhända i denna 
stund på min befallning begår ett mord! Den dfir dörren, 
sade ni . . . abl Farväl för en kort stund, mamsell! Var 
lugn, jag tillåter intet hår att krökas på ert bufvad. 



i...(Kii^le 



EN UPPTÄCKT OCH EN INGIFVELSE 325 

Ni har trott mig om godt, när jag stämplade mot ert 
lif; jag vill bli er goda tanke värdig! 

Och med ängshg ifver akyndade Sebasliao till lönn- 
dörren, öppnade den och försvann, utan att varseblifva 
Thomas, som i detsamma steg fram ur sitt gömställe. 

Men knappt hade han kommit ut, innan Lotten och 
Thomas hörde ett doft slag, ett kväfdt rop och ett hän- 
skralt därute i drifvoma. 
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11. En ddende gubbe. 

Äter förflytta vi oss till gamla baroD. 
Prästen och hushållerskan stå vid bana säng. Den 
ytterliga, dödlika afmattning, som följt efter kvällens 
sjalsskakningar, har efter hand gifvit vika töt starka 
nervretande medel. BrOstet häfves, ögonen öppnas, men 
sjunka snart åter tillhopa. 

Detta varade en stund, och hushållerskan, som tedan 
började kasta oroliga blickar åt dörren, begagnade till- 
fallet att än vidare bearbeta den unge prästen för sina 
planer. Denne, sotn fäste sin uppmärksamhet vid den i 
rummet rådande kontraslen mellan trasor och lyx, afbröt 
henne tvärt med en fråga hvaraf det kom sig, att baro- 
nen, som fordom varit en så fin hofman, nu tritdes i en 
så föga elegant, att icke säga föga renlig omgifning. 

— Ack, herr magister, jag har just sagt detsamma I 
genmälde hushållerskan. Kära baron, har jag sagt, låt 
mig nu engång städa här i rummet; och hvarför skall 
baron gå i den trasiga schlafrocken ? — Bry dig inte 
om det, Lisette, säger han; jag vill ingenting ha att 
ska^ med dina dammborstar, och dessutom är jag half- 
blind. — Jo det kan magistern tänka, annorlunda såg 
baron ut förr i världen vid kungens hof. 
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— Tyat! . . . Han vaknar! 

Gamla baron hade satt sig upprätt i sängen och 
hans ögon glänste af febereld. 

— Kungens hofl upprepade han, likasom eftersin- 
nande. — Ahl jag hade sä när gl&mt att det är bal i dag 
hos drottningen. Lisette ... hämta min galatraclil Men 
akta dig om knapparna äro det minsta mulna! Intet 
dammkorn på kragen, förstår du I Har du sett åt om han 
är där? 

— Söta bästa baron, hvem menar baron? 

— Kammarherrenyckeln. Fäst honom stadigt, han 
falleri Ser du, ma chére, hans kunglig höghet intrigerar, 
Reuterholm intrigerar, min bror intrigerar, hela världen 
intrigerar mot migl Var inte rädd för det, lilla tokal 
Jag har hviskat kungen i örat att finska adeln inte år 
att lita på, i aynnerhet en viss öfverste. Jag sitter så 
säkert i sadeln som en lindansare. Tout äfait,je vous 
assure. Jag skall dansa i afton med fröken Reutercrona, 
det blir en galamenuett. Diable, qu'eUe eat charmante! 
Har du sett de ögonen? Vackrare än Höpkens, ej sant? 
Och munnen ... ett körsbär, som skulle anstå en La 
Valliére. Man påstär att Kellgren gifvit henne priset 
framför sina tre gracer. Han har skrifvit ett ode till 
henne, som börjas så här: 

En dag från sin Olymp till jorden Jofnr aände 

Mercur... 

— Men söta bästa baron 1 Känner baron inte igen 
sin trogna Lisette? Inte vill någon ge merkyr åt baron 
. . . Nej, han hör mig inte, han yrarl 

— Hvad är det ugglan skriker i mitt öra? Sacre- 
nom, jag är ingen brodermördare. Det är han som 
stulit ifrån mig min lilla ciona. Haha, jag kallar henne 
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min crona! Om kungen hörde del, skulle ben bli jaloax. 
Här är aå Tarmt. Solen bränner, kaskaderna sorla, 
herdinnoma hvila i gräset. Så charmant att räfaa hö i 
pariserhandskarl Tillåt mig fråga, min fröken, hvad är 
priset pä er dygd? Jaså, prästen, ja, jag känner min 
brors dragonerl Dygd, det se vi i komedier. Låt oss 
dansal Musik! Mnsikl Vi flyga som Zephyr mellan 
ekarna på Drottningholm, och mot stranden brusar ett 
haf at cbampagnel Kungen vill ha glacel Glace och 
champagne I Apropos, bar ni hört hvad fm Schrfider- 
heim sade åt kungen, när hon höll slidan och han 
värjan? 

— Ack jemmer, herr magister, att jag skall upp- 
lefva en sådan olycka! Baron har blifvit tokig I 

— Baron m&ete ha lefvat mycket lättsinnigt i ein 
ungdom, och del kommer för honom i hans yrsel. Fe- 
bern förtär honom; ni hade längesedan bort efterskicka 
en läkare. 

— Tror magistern? Men vi ha fem mil till Tam- 
merfors. 

— Det fär inte hjälpa. Skicka genast ell ilbud 
dit, låt beskrifva sjukdomen och begär läkemedel. Den 
sjuke tycks nu vara något lugnare. Gif honom något 
läskande I 

— Jag skall hämta hallonsaft i vatten och skickar 
ilbud till staden. 

^ Godt. Låt det gå fort. Ni förstår att man inte 
nu kan tänka på vigsel? 

— A nej, hur skulle det falla mig in? 
Hushållerskan lämnade prästen hos den sjuke och 

gick. I yttre rummet möttes hon af Eljas; han var 
blek och uppskakad, men öfver hans läppar spelade 
ett triumferande hånlöje. 
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— Hvad går fit dig? Hvad har du på händerna, 
efter du gömmer dem under jackan? . . . Blod I 

— Tyst med den saken, den angår bara mig och 
inspektorenl Ni känner den där Thomas ... drängen. 
Inspektören ställde mig att lura på honom vid knuten 
där, och med den här plankapolen, ser ni . . . Som han 
kom ut genom väggen, låg han baklänges i drifvan. 
Han rörde inte en fena efter den betan. 

— Bra, bra! Du 9r en rask gosse, Eljasl Se här, 
styrk dig med ett glas rom. 

— Tackar som bjuder ... det kan allt behöfvas . . . 
jag har litet lödt på händerna. Bara lingonsaft. Men 
hvad var det jag skulle säga? Jo, hvar är inspektören? 

— Han är i röda kammaren och gör brasa ät de 
resande. De må väl ej dö af os i natt? 

— Osl ... sä förbannade fint! Men vet ni hvad? 
När jag gick genom farstun, stod dörren till salen på 
glänt, och i salen stod en främmande flicka ocb lyste 
på porträtterna! 

— Nej . . . det är inte möjligt. Hvar är Sebastian? 

— Hvad? Jag trodde ni visste det. 

— Säg du inte honom . . . Sebastian . . . säg! 

— Jag aäg ett kvinnfolk i salen. 

— Det spökar i salen. Gä i farstun och passa pä 
de resande. Eller ... gå in med friskt mod och hjälp 
Sebastian med skräpet. Hundra nibel, om du gör din 
sak bra. 

— Hundra för en och hundra för två? Kvittar mig 
lika! mumlade Eljas och gick. 

Hushållerskan eftersinnade. 

— Huru? . . . Sebastian har ej gjort hvad han skulle. 
Vara min. son och vara så blödig! Men den gamle 
token därinne skall icke tala mer. Han kunde annars 
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hitta p& att bli redig igen. Har jag intet opium kvar i 
flaakaD? Jo, godt. Den bär dosen i ballonsaflen, och 
han skall sofva till domedag. 

Von Dablen blef ensam bos den sjuke, som låg i 
brinnande feber, ntan att märka hvad som föregick om- 
kring boDom. Hans tillstånd föreföll den unge prästen 
så bet&nkligt, att haa beslöt efterskicka oblatasken och 
kalken, för att kunna gifva den gamle aakramenlerna. 
Ty föga troligt var, att han Bknlle upplefva läkarens 
ankomst Von Dablen gick därför att bedja hushållerskan 
skicka ett annat bud till prästgården på samma gång 
som till staden. 

Han kom just i rattan tid fOi att varseblifva, huru 
Lisette hällde från en liten flaska en brun vätska i den 
spilkum, bvari hon tillblandat vattnet och hallonsaften. 
Den gamla smilande kvinnan hade från första stund före- 
fallit honom misstänkt; anande oråd, drog han sig hastigt 
tillbaka, utan alt blifva bemärkt. 

Strax därpå inträdde husbållerekan med spilknmen. 

— Det här Bkall smaka min stackars baron bra, 
yttrade hon med en mycket öm ton, i det bon närmade 
spilkumen Ull den sjukes läppar. — Den kära gamla 
herrn tycker så ofantligt om hallonsaft. Han skall dricka 
ut alltsammans, det skall läska honom obegripligt. 

— Var så god och räck mig spilkumen. Jag vill 
smaka om det kanhända är för mycket syrligt. 

— Det beböfs inte, jag är van att blanda sådant här. 

— Vänta ett ögonblick 1 

Den unge mannen ryckte med en häftig rörelse spil- 
kumen åt sig, fuktade sina läppar med innehållet, trädde 
hushållerskan tält under ögonen och sade plötsligt och 
strängt : 

— Ar ni också van att blanda gift? 

r.ni"<MvG00glc 



EN DÖENDE GUBBE 331 

HoBhållerskan hajade tillbaka, bleknade litet, men 
återvann genast fattningen. 

— Om det skall vaia ett narri af magistern, svarade 
hon, så är det bra särande för mig, som t så många 
herrans år vårdat gamla baron som min ögonsten. Jag 
får säga att det är mycket obeskedltgt af magistern alt 
yttra någonting aå fasligt. 

— Om jag gjort er orätt, så skall jag ge er all 
möjlig upprättelse. Det är jn den lättaste sak i världen 
att bevisa er oskuld. Drick ut blandningen I 

— Den är för en sjuk, inte för en frisk! 

— Hallonsaft och vatten skadar ingen människa. 
Drick Dt blandningen I 

— Det är den enda hallonsaft jag har kvar . . . 

— Drick, kvinna, eller minns, att jag skall låta 
undersöka er blandning, och ve er, om där finns något 
annat än hvad ni uppgifviti 

— Nå efter magistern nödvändigt så vill . . . Jämmer, 
skulle jag inte veta att det är den oskyldigaste hallon- 
saft i världen? . . . Aj, så oskickligt jag bär mig &t! 

Den listiga kvinnan hade fällt spilkumen i golfvet, 
och dess innehåll rann ut öfver mattan. 

— Min sköna spilkuml Min rara hallonsaftl 

— Orml utbrast von Dablen förbittrad. 

Men i samma ögonblick vändes hans uppmärksam- 
het åt ett annat håll. 
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12. Nemesis. 

Lotten hade gått ut genom den af Sebastian Öppnade 
dörren till aalen. Skenet från hennes ljus föll öfver 
de gamla familj eporträtlerna. Bistra och allvarsamma 
blickade de ned från sina gyllne ramar på henne, deraa 
afkomling, likasom förtörnade öfver den mesallians, 
hvarigenoo] hon kommit att bära det ofrälse namnet 
Ringius. Tankfull gick hon Mn den ena till den andra 
och stannade siat vid tvenne porträtter på väggen emot 
baronens rum. ' Båda voro unga, båda af ett högburel 
aristokratiskt utseende; båda i hofdrfikt med pudrad 
peruk, hårpung, fina hvita krås och manschetter af dyr- 
bara spetsar; den ena militär, den andra civil. Krigarens 
drag voro regelbundna, stolta, man kunde säga hög- 
dragna, likasom sväfvade på hans läppar ett åberopande 
af adelns privilegier; hofmannena voro mindre reguliera, 
men mera inlagande, satiriakt leende, likasom berättade 
han en franayak anekdot, medan den nägot frivola blicken 
och en viss slapphet i munnens vinklar tydde på fGr- 
fmad sinnlighet och eti ISttsinne, sä vanligt i de högre 
kretsarna på hans tid. 

Lolten betraktade bfida porträtterna med ungdomens 
lifliga nyfikenhet, ty hon tviflade icke, att ju krigaren 
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ver hennes olycklige morfar, hoEmannen äter samme 
man som na Tissnad och förfallen dvaldes i delta hus, 
en skugga af sig sjftlf. Hon tänkte på bådas fiden, pä 
ovarakligheteo af mänsklig lycka, och hennes ögon fylldes 
af tårar. 

Men snart fängslades hennes fira af några ord, ut- 
talade i rummet bredvid. Ljudet var svagt, hon kunde 
föga urskilja hvad som sades, men hon trodde sig igen- 
känna en röst, hvars blotta minne öfrerdrog hennes 
kind med purpur. 

— Skulle det vara han? sade hon till sig själf. — 
Nej, det är inte möjligt! 

Möjligt eller icke, alltnog hennes nyfikenhet blef så 
stark, att hon — lydande den oöfverlagda känsla, som 
så ofta bestämmer en liflig kvinnas handlingar — lade 
handen på låset af dfirren till baronens rum. 

Läsaren torde påminna sig, alt denna dörr, annars 
alltid reglad, hade blifvit lämnad öppen af gamla baron 
under hans exkorsion efter hallonsylten. Det behöf- 
des icke mer än Lottens lätta tryckning, och dfirren 
sprang opp. 

Det var detta som afledde von Dahlens uppmärk- 
samhet. 

Hen i samma ögonblick Lotten så oförmodadt in- 
trädde i gamla barons kammare, Öppnades dörren från 
farstun till salen och Eljas smög in. Sedan han öfver- 
tygat sig att ingen var i salen och att intet buller hördes, 
afdrog han stöflama, öppnade helt varligt dörren till 
röda kammaren och tassade in i strumpfötterna. 

Thomas satt ungefär dSr Lotten suttit när Sebastian 
törst kom in och ännu därtill i skuggan af den fram- 
ekjntna sängen. Han varseblefs därför icke genast af 
Eljas, som endast såg den i sängen sofvande gamla frun. 
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Tboints hadfl varit nttrfiUad b&de af ett par tnita 
vandring i drifvoroa på iaen och af striden med Eljas. 
Det var dårf6r nrskktligt, om också ej fArsiktigt, ett han 
gitvit vika fftr en oeniotatåndlig tyngd fifver Sgonen och 
somnat dSr han satt i den mjnka karmstolen. Man hade 
kunnat atskjuta ett pistolskott vid hans 6ra, och han 
skalle knappast ba vaknat däraf. Långt mindre bJJrde han 
Bl jas' inträdande. 

Denne stannade midt på goltvet, oviss hvad han 
borde göra, når inspektören ej syntes till. Men troligen 
lekte de utlofvade hundra rablama i hans håg, och retad 
var hans blodtOrst nyss fArtit. Han nalkades sängen och 
framdrt^ ur hållet en kort knif. 

Hans offer och hennes beskyddare sofvo. 

Endast ett underverk kunde rådda den gamla. 

Och detta anderverk intrfifFade. 

Den sofvande Thomas hade med hela sin tyngd 
lutat sig mot ena sidostCdet af lånstolen, där han satt. 
Vare sig na att han gjorde en rörelse i sömnen, eller att 
hans blotta tyngd var mer än den bräckliga halfmurkna 
stolen kunde bära, alltnog stödet brast, och Thomas 
störtade med brak i golfvet. Af detta buller vaknade 
den gamla förskräckt 

— Lotten I Thomas! ropade hon af bnktans natur- 
liga instinkt. 

Det år möjligt att Thomas, om allt varit tyst, 
hade fCrblifvit liggande där han låg. Nu däremot 
hörde han sin frus röst, steg upp och gnuggade sig i 
ögonen. 

Eljas stannade handfallen vid den oväntade anblicken 
af den man han trodde sig ha lämnat död i drifvan. 
Men knappt blef Thomas honom varse, innan han kastade 
sig öfver honoro med raseri, fSllde honom med ett för- 
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färtigl slag sanslös till golfvet, fattade honom om lifvel, 
bar honom ut ooh kaslade honom hufvudstupa utför 
den höga trappan i diifvorna. 

Efter denna raaka expedition återvände Thomas fGr 
att lugna den gamla fran, som emellertid uppstigit och 
under en pinaam oro klädt sig. Bådas bekymmer fifver 
Lottens försvinnande förenade sig med nattens hemska 
uppträden alt låta dem ana det värsta. Den gamla 
påyrkade att man genast måtte uppsöka flickan, och 
Thomas, hvars tillgifvenhet var lika bergfast som trumpen, 
tog sin matmor i handen och begaf sig med henne ut 
på upptäckter. 

Komna ut i salen, vägleddes de af rösterna till ba- 
ronens rum och trädde utan betänkande in. 

Här funno de Lotten oskadad och trygg i samtal 
med von Dahlen. För båda hade detta möte varit oväntadt, 
men gladt, och det var en vacker, nästan högtidlig 
syn att se detta unga par med vårens och kärlekens 
rosor på sina kinder, sittande vid den vissnade och 
döende gubbens bädd. 

Men denna tafla hade äfven sin starka skugga. Hus. 
hållerskan hade ej kunnat dölja sin förvåning och sitt 
raseri vid Lottens inträde; hon ville aflSgsna sig, men 
von Dahlen, fruktande nya stämplingar, hade med manlig 
fasthet förbjudit henne att lämna rummet. Vid anblicken 
af Thomas och gamla öfverstinnan fattades den elaka 
kvinnan af förfäran. En ny tanke, en förskräcklig aning 
syntes ha bemåkligat sig hennes själ, och ur stånd alt 
hejda sig, rusade hon mot Thomas, fattade honom i 
tröjan och utropade: 

— Röfvarel mördare! Hvad har du gjort af min 
Sebastian? 
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— Nå nå — Både Thomas, lättare retad nu än 
annars — sl&pp vackert min trOjal 

— Sebastian? Hvar har du min Sebastian? 

— Hvad d-n angår mig er Sebastian? Menar ni er 
andra hyggliga pojke Eljas, så ligger han med blodig 
näsa nedanför stora trappan. SSk honom dftr] 

— Om ni menar inspektören, inföll Lollen, så gick 
han ut från röda kammaren för en timme sedan. Jag 
påminner mig nu att jag hörde likasom ett nödrop strax 
därefter. 

— Hal . . . Eljas . . . Eljas har tagit mistel För- 
bannelse öfver den bofvenl Släpp mig, jag måste ut 
... ut! 

Och utan att någon hindrade henne, störtade hus- 
hållerskan med en furies vildhet nt Dnfr^ma voro 
höga, snön gick henne under armarna, bon stupade 
oupphörligt, men reste sig genast åter och skyndade fram- 
åt, ropande Sebastian vid namn. Men ingen hörde henne; 
endast vindflöjelns gnisslande och stormens tjut besva- 
rade hennes rop. Guds eviga stjärnor pä den klara 
nattens hvalf voro de enda vittnena till den eländiga 
kvinnans förlviflan — hon, som i alt sin förhärdade 
brottslighet dock bar en mlnsklig känsla i sitt bröst: 
moderskärleken. För Sebastians skull, för hans rikedom, 
hans äia, hade hon sålt sin själ i de onda makternas 
våld, och nu ... nu låg han sannolikt mördad, fallen i 
det försåt han, jämte modem, beredt åt en annan! 

Vid trappan till drängstugan fann hon slutligen Eljas, 
som ännu blödande och förvirrad med möda hade släpat 
sig dit från stora trappan. Hon rusade på honom som 
en katt, tryckte sina naglar i hans ansikte, bet honom, 
slog honom, sparkade honom och sknlle i sitt raseri 
hafva sirypt honom, om han icke med en våldsam stöt 
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kastet henne till marken. Dä, när krafterna voro at- 
Mmda, återkom besinningen. Elt svagt bopp, alt Sebastian 
Snnn knnde rtlddas, eftertriidde paroxysmen af hennes 
hämnd. Guld och rublar lofvade hon Eljas, om han 
ville visa henne stället där han trodde aig ha slagit 
Thomas. Och Hljas lät' länge bedja sig; han njöt af 
hennes ångest. Men slatligen segrade girigheten, båda 
åtföljdes till platsen utanför lönndörren och framdrogo 
där ur drifvoma Sebastians blodiga liflösa kropp. 
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13. Försoningen. 

A ler befinna vi oss i gamla barons sängkammare. 
Läsaren torde påminna sig att Thomas och hans 
matmor nyss inkommit. 

— Lotten du I sade den gamla frun. — Kom hit, 
mitt barn, räck mig din bandi Sä där. Gudskelof alt 
du är oskadad. Kom, lät oas gä härifr&n! 

— Strax, mormor! Men först måste jag fråga 
en sak. 

— Sedan, sedan. Kom, låt osa resa! 

— Kära goda mormor, svara mig på en sak! Om 
mormor hade en ovän, som gjort mormor mycket ondt, 
mycket orätt, som förbittrat för mormor ett helt långt 
lif och som mormor ej bar sett pfi mänga, mänga år; 
och om mormor nu efter läng tid skulle återfinna denna 
sin ovän bruten till kropp och själ, förlorad och döende, 
men kanske ändå ångerfull — ångerfull emedan han 
varit bedragen af en som ständigt för honom beljugit 
och svärtat mormora handlingssätt — skulle mormor 
då vända sig bort från sin oväns bädd och låta honom 
utan försoning dö? 

— Lotten du! Lotten du! — sade den gamla, 
häftigt upprörd — hvarför frågar du eå? Jag kan ju 
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ej se, min Gud I Jag är ju blind, jag vet ju ej vid 
favems bädd jag står. 

— Lftt mig leda mormor till bädden. Se aå, tag 
denna vissnade kalla band i sin I Föreställ sig nu att 
mormor häller i sin hand den gamle ovännens hand, 
hans som gjort mormor sä mycket orätt, aä mycket 
ondt, som förbittrat mormors hela lif och som mormor 
ej sett på många år, men nu återfinner döende och bruten 
till kropp och själ. Kan mormor förlåta honom? 

— O min Gud, ja, ja, ja! snyftade den gamla 
utom sig. — Himlens nåd har hållit mig uppe under de 
svåraste prötningar; skulle jag bära ett hatfullt hjärta 
i mitt brösti Arme olycklige Magnus Drakenhjelm, du 
har varit olyckligare än jag, ty du har icke ägt i ditt 
bröst den inre friden I Jag förlåter dig så visst och så 
uppriktigt som jag önskar att Gud engång måtte förlåta 
mig all bitterhet och allt knöt, hvarmed jag misstrott 
hans eviga försyn. 

Denna scen grep alla närvarande djupt. Lotten och 
von Dahlen kände båda sina tårar strömma, och den 
minst lättrörde af de närvarande, Thomas, vände sig 
mol väggen och — snöt sig. 

— Ar han död? frågade ändtligen den gamla. 

— Ännu icke, svarade Lotten. Han ligger i en 
dvala, han har yrat nyss. Tyst, nu börjar han åter. 

Den sjukes ögon fortforo att vara slutna, men man 
såg hans läppar sakta löras. 

— Ar det ni, fröken Reutercrona! sade han med 
ett mildt ullryck i sin röst, likasom intagen af helt andra 
och Ijufvare föreställningar fin för en stund sedan. — Ä, 
ma belle cousine, jag kände er röst, det var ni som 
nämnde mig vid namn. Tro mig, ni är charmante i 
den ljusblåa tyll klädn ingen, med de fina brabanlska 
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spetsarna kring hofirmama. Vet Di T&l att man kommer 
att nppfSra iSiri Brahe* p& Haga? Ts — jag skall säga 
er en sak, det Si inte kungen som skrifvit den, del ir 
Kellgren. Förråd mig inte, lilla kusin, det kunde kosta 
min kammarberrenyckel . . . 

— Baron Magnus Drakenhjelm I afbrSt honom von 
Dahlen, ffir att, om mOjligt, leda honom från dessa tankar, 
så föga passande för en som glär i begrepp att lämna 
litvet. — Tänk icke mera på denna världens Härd, tSnk 
pä er själ och p& Guds rättf&rdighet, ty ni skall snart 
Btä inför hans dom. 

Ett eget emäleende — ett af dessa lättsinniga spe- 
fulla löjen, Bom i lyckans dagar krusa gu ds f öm ekarens 
läppar och med hvilket de sig så kallande bildade i 
baronens ungdom brukade behandla religiösa ämnen — 
ett sådant leende for nu öfver den sjukes vissnade drag. 
Det skulle Tara ett fint >6losoSskt» löje, ett galanteri, 
ett skämt, men det blef på hans läppar en förfärlig ironi. 
Det skulle vara en solstråle från mpplysningensi höjd, 
och det blef ett darrande skimmer af lampan i ett 
grafkor. 

— Mon cher ami, ni talar som Nohrborgs postilla. 
Jag vill rekommendera er hos hans majeståt och [.ehn- 
berg till fångpredikant. Men hvarför står ni bakom ridån? 
Paucre bete, bar ni läst Voltaire? Minns ni hvad her- 
tigens af Richelieu härfrisör sade en dag, under det han 
klädde sin herre? Jag är väl inte mera ån en simpel 
kammarfjenare, sade han, och likväl tror jag likaså litet 
som monseigneur att det finns en Gud. 

— Det är förskräckligt. Herr baron, har ni då alls- 
ingen aning om att ni måste dö — märk väl: döl 

— Bah, dö? Jag är ju knappast trettio år. Lefva 
och njuta, det är min filosofi. Stig upp frän sufflör- 
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Inckan, min vSnl Jag spelar lifvets gudomliga komedi, 
och ni sufflerar från er undeijoidiska ståndpunkt en 
tragedi. Cela ne ca paa, mon ami. Stig upp hit i 
foyem, och r&ck mig puderkappan. Det blir en superb 
koatymbal, ekläreringen éblouissant SkSna Daphne, en 
contredanse ? 

— Han yrar ohjfilpligtl sade von Dahlen sorgset. 
Det vore olyckligt om han b& utan all besinning skulle 
gå till evigheten. Nyss förekom det mig Ii k vi) som 
skalle er röst, min fru, ha gjort ett välgörande in- 
tryck på hans nerver. Får jag be er att ånnu engång 
tilltala honom. 

— Drakenhjelm 1 sade den gamla Cfverstinnan vid 
den sjukes öra. — Känner ni mig? 

Gamle baron uppslog genast sina ögon, som glänste 
af en ovanlig eld, betraktade gestalten vid sin bädd, for 
med handen öfver pannan, tillsist Ögonen åter och sade 
med förändrad stämma: 

— Nej, nej . . . jag känner er inte. Rösten är Ebba 
Reutercronas, men . . . hon &r ung och skön . . . 

— Det var för femtio år sedan! 

— Femtio år? ... Ja ... det är sant ... det var för 
femtio år sedan. Och nu ... ni äc Ebba Reutercrona . . . 
som kallar sig min brors änka . . . och ni kommer för 
att glädjas åt min förödmjukelse . . . min uselhet . . . men 
. . . triumfera icke - - ■ jag känner mig nu bättre . . . jag 
mår ganska väl . . . madame, excuset mon habit! . . . 
Lisette I Da har understått dig att ge mig en söndrig 
schlafrocki Lisette, har ser här ut? Damerna ursäkta! 
Jag har ganska ... vårdslösa domestiker. Lisette 1 Hon 
kommer inte. Verkeligen, mina damer, jag rodnar öfver 
min deshabillé . . . 
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— Han har icke märkt det förr som friak, hviskade 
Lotten fit von Dahl«n. — Han var halfblind änna för 
några timmar sedan, men nu tyckes ban äter ee. 

— Det är lifvets sista solglimt några ögonblick före 
döden, hviskade lika sakta von Dahlen, — De döendes 
ögon kunna anderbart klarna. 

Gamla öfverstinnan syntes icks märka den sällsamma 
afvikelse, hvilken anblicken af hans negligerade dräkt 
både förorsakat i baronens tankegång. Hans vissnade 
hand kvarhölls af hennes, änder det att hon fortfor med 
en omedveten reminiscens i tonen, äfven hon, från den 
gustavianska hofcirkeln: 

~ Nej, baron Drakenbjelm, det är hvarken för att 
glädja mig åt en anförvants lidanden eller för att upp- 
lifva en olycklig familjetvist, som jag räckt er min hand. 
Båda ha vi lidit, båda iro vi gamla och skola snart gå 
hädan ... Så låt osa då försonas vid randen af vår graf, 
mon eker eieux baron. . . försonas och förlåta 1 

— Ni har rått, min eouaine! Vi äro båda gamla 
... ha kanske icke många år att lefva ... på sin höjd 
tio. — Det är bäst att vi . . . försonas.* Jag har gjort er 
orätt, min eouaine ... ni är ju min olycklige brors . . . 
verkliga maka . . . icke sant? 

— Inför Gud och människor, min baron I 

— Här är beviset därpå! atropade Lotten, som nyss 
från röda kammaren hämtat ett hop vi ket papper. 

— Vigselattesten? stammade öfverstinnan ntom sig. 
~ Vigselattesten, mormor I upprepade Lotten. 

— O min Gud, och detta papper kan jag ej ae, 
ej läsa I 

— Minns mormor zigenerakans spådom på Haga 
maskrad? »Hvad ni ser skall bringa er ofärd; hvad ni 
icke ser skall bringa er lycka!» Från detta papper, som 



FÖRSONINGEK 343 

mormor aåg den kvällen när det skrefa, härleda sig ett 
helt UFb olyckor, och samma papper, som mormor icke 
mer kan se, är det som skall aftvå hvarje skymf från 
ett hederligt namn. 

— Gud är rättvis . . . Läs attesten, min baroni 

— Behö!s icke . . . Foi de gentilhomme, som kungen 
brukade säga . . . Skulle jag tvifla pä ert ord, min fri- 
herrinna ? I dessa personers närvaro . . , ber jag er 
glömma den oförrätt . . . jag gjort er . . . och utnämner 
er . . . till laglig arfving af all min egendom . . . ifall ni 
skulle Öfvertefva mig ... Är den unga flickan där er 
dotter? 

— Min dotterdotter; enda barnet af milt enda barn. 

— Hennes namn? 

— Hedvig Charlotte Sopbie Ringius. 

— Ringius ? . . . Hm . . . känner ej den familjen . . . 
prftstfamilj, att döma af namnet. Eh Men, kom hit, 
mitt barn, lät mig kyssa din panna. Din ålder? 

— Nitton år. 

— Vackra JJgon . . . täck proQI . . . mera cendrée, än 
din mormor fordom. Mats si . . . mon enfant, oous 
parlez frangais f 

— Je le dois aux lejons de ma grande-mére. 

— Cest bien. Vet ni väl, min friherrinna . . , flickan 
behagar mig rätt mycket . . . Hon har en god prononcia- 
tion . . . Jag bar här flera intressanta arbeten af Paul de 
Kock och Georges Sand ... ni aer att jag följer med min 
tid . . . men hvilka jag ej kunnat läsa . . . sedan mina 6gon 
blefvo svaga . . . Jag vore enchanterad af att . . . höra min 
lilla cousine . . . läsa dem högt. 
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H. En gammal hofmans död. 

Herr baron — eade nu von Dahlen med djapt all- 
var, i det han satte sig vid den sjukes säng och 
fattade hans hand — det &r min aorgliga pligt alt er- 
inra er om hvad ni tycks glömma. Efter allt mftnakligt 
fSraUeende har ni icke många ögonblick Sfriga att lefva. 
Ni har följt ert samvetes roat, ni har erkänt och inför 
människor försonat den skuld, som m&hända varit den 
tyngsta pä edra synders vägskäl; men, herr baron, den 
gudomliga rättvisan är icke försonad med ett helt lifs 
goda gärningar, långt mindre med en. Är edert sinnelf^ 
så kristligt ödmjukt, sä bortvändt från denna världens 
flärd, som det anstår en döende kristen, en ångerfull 
syndare? 

Gamle Drakenhjelm svarade icke strax. Han syntes 
ett ögonblick obehagligt störd i sin beundran af Paul de 
Kock, men snart lyckades han äter framkalla det förra 
leendet på sina läppar. 

— Med hvem har jag den äran att tala? frå- 
gade han. 

— Mitt namn är von Dahlen, präst 

— Von Dahlen? . . . Känner den familjen ... en von 
Dahlen var major vid Åbo läns regemente ... en tapper 
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DiaD . . . stor vän af kSnet ... nå nå, min unga vän — 
ni är präst ... låt oss tala om nfigot annat . . . Jag 
k&nner mig nu . . . mycket stärkt af hvilan . . . Vore ni 
läkare, skulle jag försäkra er, att ni ... ej ännu på 
några fir . . . fär det nGjet alt förpassa mig . . . till evig- 
heten. Ser ni . . . min vän, jag är . . . filosof ... jag 
fruktar inte . . . dOden, men förlåt mig ... det ämnet 
är . . . ruskigt, och ... en gammal hofman, som jag . . . 
väljer gärna gladare ämnen i fnintimmerssällskap. Apro- 
pos, jag påminner mig just ... en anekdot om . . . Lehn- 
berg. Ni känner ju Lehnberg . . . hans predikningar 
åtminstone . . . Han skulle engång skrifta en fröken . . . 
Psilanderhjelm . . . 

Så långt hade baronen hunnit i sin dödsberedelse, 
då han blef afbruten af hushållerskan, som i ursinnig 
fOrtviflan instörtade, ropande: 

— Hjaipl baron, hjälpl De ha mördat vår son, 
vår Sebastian I Han ligger härute död, ihjälslagen, ihjäl- 
frusen, hjälp, baronl hj&Ipl De vilja mörda oss alla! 

Under det att baronen talade, hade han röjt denna 
tilltagande matthet, som ir en följd af nervernas för- 
slappande efter en onaturlig retning. Man vet att detta 
Ullstånd medför den yttersta ömtålighet för alla intryck. 
Örat pinas af en flugas surrande; en kullfallen stol kan 
skrämma den svage till döds. Hushållerskans inrusande 
och häftiga rop, som kommo äfven de friska att blekna, 
måste på den sjuke verka hastigt och våldsamt. Han 
satte sig plötsligt upp, hans ögon stirrade mot dörren, 
han ville säga något, men tungan vägrade sin tjenst, 
hans kind blef snöhvit, en lindrig darrning skakade hans 
kropp, och han föll tillbaka utan ett ljud. 

Alla omsorger användes för att återkalla honom till 
lifvet. Åderlåtning, slagvatten — allt föi^äfves. 
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Baron Magntia Drakenhjelm hade upphört alt lefra. 

Detta Tar s&ledes en gammal hofmana död I 

Han hade gått hädan med en fransysk roman i sitt 
hjärta och en lättfSrdig anekdot på sina läppar — dödad 
af sin mätreas med nyheten om hans oäkta Bons mord. 
Man tyckte sig &nnu pä dessa läppar se det »filosoGska» 
löje, hvarmed han under hela aitt lif och ännu för få 
ögonblick sedan betraktat döden, domen och eTigheten 
— dessa jäfteskuggor vid aftonen af lifvets korta dag, 
dem endast kristendomen förmår belysa med sitt eviga 
ljus. Hvilken förf&rlig parodi på en troendes glada för- 
tröstan i det sista 1 Huru mycket har icke lifvet ännu 
alt lära af döden I 

De närraiande vände sig bort med fasa. 

Von Dablens ovilja riktades nu mot hushållerskan, 
som under den förata bestörtningen förgätit sin son och 
stum och orörlig betraktat baronens slut. 

— Olyckliga! sade ban, det är icke nog att ni för- 
bittrat denne gubbes lefnad ; ni har äfven påskyndat 
håna död. AOägana er genast från detta rum och eå 
fort som möjligt äfven från detta hus, som numera till- 
hör ain rättmfitiga ägarinna, friherrinnan Drakenhjelm. 

Huahållerakans ögon gnistrade af raseri. 

— Jaså, sade hon; jag drifves ur huset, jag? 
Och hvarför, om jag får fråga? Kanske för att ni 
tagit lifvel af min gamla baron — ty det är ni som 
har gjort det, ni samvetstjuf med edra akenfagra miner 
och edra dräpande ord I Eller kanske för att ni låtit 
mörda sonen, likasom ni predikat fadern till döds? Ni 
skall slå till svars för del, ni svaita skryratare med 
edra liderliga kvinnfolk, dem ni skickat hit från lands- 
vägen i Men tänk att midt för er näsa skall jag behålla 
Hautakylä jag, aer ni, ty barons testamente har jag 
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i säkert fdrvar; det skall ni lÅla bli att roSa, ni sken- 
helige tjufl 

— Spara edra ord, oförnuftiga kvinna; er skamlös- 
het Ijenar Ull intet. Vigselattesten, som intygar denna 
gamla fruB lagliga giftermål med aflidne baron Gustaf 
Drakenhjelm, är äterfunnen och skall, hoppaa jag, vara 
tillräcklig att bestyrka hennes rätt. 

— Vigsela tiesten . . . jasä . . . den visste jag inte af 
... Nä om så är, så har jag . . . haft orätt och ber herr- 
skapet om förlåtelse. Men kan jag också tro herrskapet? 
Om det skulle vara ett simpelt annat papper. . . men 
det är väl så, kan jag tro, att jag inte får se det? 

Hushållerskan hade under dessa ord, med det välde 
öfver sin hållning, som denna farliga kvinna visat flera 
gånger förut, antagit en katts smilande ödmjukhet, af- 
passad för hennes ändamål och blandad med Ifitsadt 
misstroende. Lotten räckte henne papperet. 

— Här är det; läs själfl 

— Håll I ropade von Dahlen. Men det var för sent. 
Hushållerskan hade fattat papperet, gnuggat det 

mellan sina händer och med obegriplig hastighet sönder 
lifvit det i små bitar. 

För sent grep henne von Dahlen i armen; papperet 
var förstördt. Hushållerskans ansikte hade återtagit sitt 
med möda bekämpade uttryck af hat och ondska, blandad 
med trots. Hon steg tillbaka mot dörren, utsträckte 
botande sin hand och utropade: 

— Ut med er, mördarepack, tjuffölje, lösdrifvare! 
Ut från milt hus, mitt hus, säger jag I Ut på stunden 
eller låter jag mitt folk kasta er på dörren I 

Lotten såg sig om efter Thomas; han hade, af en 
naturlig instinkt för det passande, aQägsnat sig, när det 
mellan gamla baron och öfverstinnan blef fråga om deras 
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familjeaagel&geDheter. Lotten och von Dahlen växlade 
med hvarandra en blick som sade: vi ha intet ojäivigt 
vittne till den dAdes montliga teslamente, och vigsel- 
attesten ligger där i bitar. Hvilken olycka! 

Hnshälierakan såg sitt Öfrertag och fortfor med gftU 
rSst att ropa: 

— Eljas! Eljasl Kom och vräk det här packet på 
dCrrenl 

Vid hennes rop inträdde — icke Eljas, ntan en 
annan person, hvilken hon minst hade väntat och hvars 
anblick slog alla närvarande med häpnad. 

Den man, som så ofOrmodadt inträdde i sängkam- 
maren, var ingen annan än den för död ansedde Sebastian. 
1 den varma kammaren hade han efter hand återkommit 
till sans och vacklade nn, blodig och matt, vid sin 
moders rop in genom dörren. 

När huahållerakan blef honom varse, kastade hon 
sig med ett anskri af glädje kring hans hala och betäckte 
honom med kyssar. Men han lösgjorde sig med synbar 
motvilja ar hennes armar, stapplade till sängen, sjönk ut- 
mattad pä en stol och utropade vid anblicken af den döde: 

— Mor, ni har ju ändå dödat honom! 

— Det är ej jag som dödat honom, dessa människor 
äio hans mördare. Kom, min stackars gosse, du är sjuk, 
du behöfver hvila; lät oss gå till ditt rum! Men det är 
sant — fortfor hon ilsket — jag kan icke lämna dessa 
främmande människor ensamma i rummet; här ligger 
både silfver och annat. 

Lotten tog sin mormor under armen och gick. 

— Ja — sade Sebastian dystert — bär ligger både 
silfver och annat . . , här ligger också en död. Kvinna, 
vill ni icke ens i den dödes åsyn afsvära ert gndlösa 
hat och er orättfärdiga girighet? Vågar ni ännu neka, 
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alt dessa tvä, som nyss gingo ut, äro de enda lagliga 
arfringarna till Rautakylä gfird? 

— Men söta bästa Sebastian, förifra dig inte, du 
är sft blek och svag, var lugnl Jag erkänner allt bvad 
de vilja, endast de skaSa bevis. 

— Er mor BÖnderref nyss p& elt försåtligt sätt 
öfverstinnans vigselattest, utbrast von Dahlen. 

— Kvinna, kvinna! suckade inspektören, och hans 
likbleka kind färgades för ett Ögonblick röd. — Denna 
frimmande flicka, som nyas gick ut, sade till mig, när 
jag trädde in till henne med döden i min hand och 
mitt hjärtas onda tankar: Ni är en redlig man! Och 
min egen mor, som inför Gud är ansvarig fCr hvad 
hon gjort af sitt bam, hon säger till mig, när det länge 
glömda goda arbetar sig upp i min sjSt: Du är en skurk, 
min son! Var och förblif en skurk! 

— Nej — sade von Dahlen allvarligt och mildt, i 
det han fattade Sebastians hand — ni är ingen skurk; 
så talar icke den förkastade. Hvad ni felat skall ni 
ingra och godtgöra; Gud ser till hjärtats uppsåt. Tag 
min hand som en uppriktig väns och lofva mig här 
vid er döde faders stoft att framdeles vandra pä det 
godas och det råttas väg. Vilt ni det? 

— Det vill och det lofvar jag. 

— Amen. Det finns nu en redlig man mera pä 
jorden. 

— Ar det inte slut na redan med litaniorna? utbrast 
hushållerskan hånfullt, likasom för att dölja sin inre för- 
virring. — Gör dig inte bättre än du är, SebaslianI Så 
visst som dessa människor aldrig skola kunna framvisa 
sin föregifna vigselattest, sä visst skall ocksä du, kära 
Sebastian, aldrig blifva ett sådant späkt och gudaktigt 
nöt, som den där predikareprästen vill göra dig till. 
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I samma stund öppnades dörren frfin salen, och 
Lotten inträdde med strfilande ögon, utropande: 

— Richard, vigsel attesten Hr återfunnen! Här är 
den I Det hopvikna papper jag nyss höll i handen, och 
aotn denna elaka kvinna sönderref, var icke det rätta, 
ulan ett brefkoncept från min morfar till en hans vän 
vid namn Fredrik. 

Von Dahlen betraktade papperet. 

— Rtktigtl sade han. 

— Ser ni nu, min morl utropade Sebastian, san- 
ningen själf beslår eder orättfärdiga tunga med lögn. 

Hushållerskan stod ttllintelgjord. 
Och den sena vintermorgonen begynte gry öfver 
nejden. 
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15. Tio år senare. 

SommareDS bläa vågor dansade glimmande öfver Näsi- 
järvi sjö. En frisk vind for med barrskogens dofler 
gfver de vida vackra vadenslätterna och skämlade med 
den lättfärdiga vassen, som här och där stod och kompli- 
menterade strändernas stenar. Vikar och fjärdar skimrade 
i solskenet; uddamas hängbjörkar skakade sina koketta 
lockar Cfver vfigoma. Men Öfver dessa taflor af skimmer 
och ljuslett grönska höjde sig Salakuntas mörka kullar 
med denna egna allvarsamma, finda in i svart gående 
färgnyans, som lik en dunkel ram förhöjer glansen af 
det inre Finlands insjövyer. 

Öfver dessa täcka böljor säg man ett segel hastigt 
ila fram, och till stranden af Rautakylä närmade sig en 
vacker grSnmfilad slup. Den bäi^ade sina segel, den 
saktade sin fart; den landade vid en täck brygga tätt 
under gärden. 

Ur slupen stego tvenne herrar, en präst och en lek- 
man, unge män om några och trettio år. Båda syntes 
vara inbegripne i ett liDigt samtal. 

— En kuriös historia, min goda bror Dahlenl sade 
den ena, under det att herrame promenerade uppför 
gångstigen frän stranden. — Jag är högst nyfiken att få 
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hOra alntet. Den elaka haah&llerakan, som du nämnde, 
hon måtte väl aldrig ha andsluppit onäpst för sina nedriga 
tillställningar? 

— Onäpat? Ä det vore orätt att säga. Men om 
du anser min berättelse för en roman, där de elaka pä 
nftgot gräseligt sätt omkomma, sftsom till Aznmpel dricka 
sitt eget gift, stupa pä sin egen dolk eller knuffas ihjäl 
ef sin atamfara nedramlande staty, sä misstar dn dig. 
Den himmelska rättvisan drabbade Lisette Hallström p& 
ett mycket mindre braskande, men l&ngt mera kännbart 
sitt. Hon nOdgadea, till följd af sin underskrift pä 
vigselattesten, själf bevittna och bestyrka Ofverstinnan 
Drakenhjelms giftermäl, säledes själf beröfva sig hvarje 
förhoppning om ägandet af Rautakylä. Jag väntade ett 
ögonblick att kvinnan skulle svära falskt, men sonen 
stod bredvid och fixerade henne sA skarpt, att hennes 
förra goda kurage att ljuga svek henne den gången. 
Detta vittnesmål, tillika med sonens omvändelse till det 
goda, grämde emellertid den onda kvinnan in i själen. 
Hennes hår, som ännu vid sjuttio års ålder var nästan all- 
deles svart, blef inom några veckor isgrått. Hon flyttade 
frän gården, när det nya herrskapet flyttade in, och ett par 
månader därefter fanns hon en morgon dCd i sin säng. 

— Således, om jag fCrsfått dig rätt, äro nu gamla 
ofverstinnan och mamsell Ringiua i obestridd besittning af 
denna skCna egendom? Hvilket fCrtjusande lägel Hvilka 
herrliga åkerfältl Du vet, jag är alldeles obekant på 
orten, och då vi ej träffats sedan i Helsingfors fCr tio år 
sedan, sä förlåter du mig en fråga: i hvilket förhållande 
står du själf till familjen på Rautakylä, för hvilken du 
lotvat presentera mig? Gfir man broi i förväg, om man 
spekulerar på arftagerskan? Ett älskvärdt fruntimmer, 
säger du? 
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— Döm ajälf, ty nu äro vi framme. 

1 själFva verket intr&dde nu de bada herrarne i en 
yppig trädgård, hvais alléer, gångar, baskar och blomster- 
rabatter vittnade om utsökt omsorg och smak. Omöjligen 
skulle du, min läsare, i denna doftande grönska igen- 
kfiona aammi; förvildade och Öfversnögade mark, som för 
tio år sedan om vintern utbredde sig under Rautakyläs 
fönster. Karakters byggnad en var sig tämligen lik, men 
hade blifvit omrappad och med ett nytt tegeltak fått ett 
gladare utseende. Försvunna voro brännvinspannorna, 
trasorna, eländet, de förfallna kojorna rundtomkring, och 
i stället säg man nya, vackra, ljusa stugor, arbetsamma, 
förnöjsamma människor. Allt röjde ordning, välstånd 
och trefnad, men af den forna stela ariBlokraliska ståten 
såg man föga mer. 

Man kunde ae på Rautakylä att det var söndag. 
Allt var så stilla och fridfullt; intet arbete, intet stoj, 
allting i högtidsdräkt. Endast i trädgården hördes det 
glada språnget af några barn, som lekte kurragömma 
bakom krusbärsbuskarna och syrenhäckarna. Snart fram- 
hoppade en Ijuslockig gosse om åtta år, ropande iipappal 
där är pappal* medan två täcka amå flickor, den ena 
sex, den andra fyra år, blyga tittade fram med fingret i 
munnen bakom en häck. 

— Ä — sade dan främmande förundrad till von 
Dahlen — jag visste icke att du var gift I 

— Sedan nio år, min vän. 

— Och din hnstra? 

— Lotten, född Bingius ... Här är honi 

Nu visade sig bakom häckarna en ung kvinna, hvars 
mörkblå ögon strålade af glädje. 

— Richard 1 Richard I — ropade hon på långt håll — 
jag har en nyhet I Sebastian har kommit frän kyrkan! 

33. — ymieller. II. 
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— Jag ser pft dina Ögon huru kapellansvalet ntfallit. 

— Du har filt balfva kapellets enhstliga kallelse, och 
att du icke fick andra h&lften kom sig däråt att Ranta- 
kyla icke voterade. 

— Det kan jag intygal utropade en bredaxlad nnder- 
sitaig man, hrars mOrka, icke just vackra drag röjde 
en oskrymtad gifidje och en innerlig tiligifvenhet. 

Honom ffiljde en kort, fet ocli oAgot Inrfvtg fignr, 
som likaledes syntes rfird och, utan att såga ett ord, 
aflorkade Sgonen med den grofva vadmalsfirmen. 

— Tack, min Lotten! Tack, mina vSnner, ffir er 
goda nyhet! Det gISder mig att min redliga Ursamling 
haft fOitroende för mig. Jag skall ej svika det; intet 
pastorat skall locka mig faårifrän. Med er och pfi vårt 
Rautakylå vill jag lefva och dÖ , . . Men jag gifimmer — 
fortfor han — att presentera de mina. Hår, min vän, 
ser dn min lilla tappra hustru; ursåkta att jag före- 
kommit dig! Här år min trogne och bergfast tillgifne 
inspektor Sebastian HallstrOm, och här ser du min raska 
gårdsfogde Thomas, som i tjensten eflertrfidde en skurk 
vid namn Eljas, hvilken jagades på porten. Är jag icke 
rik, offirtjent rik på lycka och tillgifvenhet? 

— Du år afundsvärd I Men du sade att också 

gamla Gfverstinnan tefver ännu. 

— Ja gudilof, efter många sorger har hon nu, ehuru 
blind, framlefvat tio år af oblandad lycka, omgifven af 
sina barnabamsbarn. Just i dag är hennes ättationde födelse- 
dag. Lotten, har du gjort som vi öfverenskommo? 

— Ja, vi ledde henne ut i löfsalen att dricka kaffe 
och barnen räckte henne kransar af hennes älsklings- 
blommor, dem hon känner af doften. Hon var mycket 
rörd; jag fruktar att nyheten om kapellansvalet bidrog 
att verka för starkt på hennes nerver. Hon har nu 
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fallit i en etilla slummer, och jag hörde henne endast 
flera gånger npprepa: Hrad Gud år god! Högtlofvadt 
vare hans heliga namn! 

— Du aåger att hon slumrar i löfsalen, sade von 
DabJen med en lått skymt af oro. — Låt osa gå dill 

Alla gingo med tysta steg till löfsalen. DSr satt den 
gamla fifrersiinnan i en af Rautakyläa åldriga länstolar 
med händema hopknåppta likasom till bön. Hennes 
hufvud hade stilla nedsjunkit mot bröstet, ett fOrklaradt 
leende dröjde ånnu pä hennes vissnade drag; mellan 
löfven spelade en klar solstråle öfver hennes gråa hnfvnd, 
pä alla grenar ajöngo fåglarna, och tusende blommors 
dofter uppstego rundtomkring som ett tackoffer mot 
skaparens tron. 

Von Dablen lutade aig ned, betraktade uppmärksamt 
den gamla och sade slutligen med rörd stämma: 

— Du har rätt, Lotten, vår goda mormor sofver, 
men hon skall icke mera vakna på denna jorden. Gud, 
som pröfvat henne med mycken sorg, har på sistone 
gifvit henne den rättfärdigas död. Hon har slutat med 
lof pä sina läppar och frid i sitt hjärta. 

Och allas tårar runno; men dessa tårar prisade Gud. 
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